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 الترجمΔ في ضϭء نظريΔ لسΎنيΕΎ النص

  ΔايϭرJe t’offrirai une gazelle  ϙلΎلم
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 قال عز و جل:

شَهِدَ اللهَُ أنَهَُ ا إلِهَ إِاَ هُوَ واَلْمَائِكَةُ وأَوُلُوا الْعِلْمِ ق ائِماً باِلْقِسْطِ ا  "
 "إلِهَ إِاَ هُوَ الْعَزيِزُ الْحَكِيمُ 

  18اآية آل عمران       
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 إهداء

 

 ملهمة الروح  و سر الحياة و سبب النجاح  إلى  

 أمي                                                                

 

 إلي   من هم أقرب من حبل الوريدإلى  

 ، سهيل و توبةرشيد  و  زهية ،سمير ،ليلى                             

 

 أصدق اء العمررفق اء الدرب و  إلى  

  و نبيلة  ، عادل، نعيمةاحمد ،بال    ،داني ،معادالياس،            

 

 أهدي هذا العمل

 



 III 

 شكر و عرف ان

 

و أبي الروحي و مثالي اأعلى، اأستاذ الدكتور    يإلى أستاذ
  كو سعة بال  كو نصح  كعلى صبر شكرا  محمد اأخضر صبيحي، 

 

 إلى لجنة المناقشة الموقرة.

 

 . أساتذتي بقسم الترجمة دون استثناءإلى كل  

 

إلى كل زمائي بقسم الترجمة حمزة، مهدي، فؤاد، حسام، نجاح،  
 منير.  و  فوزي، وليدابتسام، 

 

  إلى عمال قسم الترجمة و على رأسهم عليمة.



 

 مقدمة عامة
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 ǽوات وجودǼس ńتعود مارسة اإنسان للرمة إńلزمت حاجته الفطرية للتواصل وجود وسيلة ت؛ إذ اساأو

إń أن  ،للرمة زادت اūاجة مع زيادة اūاجة إń التواصل العامي .لغته كلمخاها اأخر الذي ا يت źاطب من

و ما   ،و العقبات كرس لعام فكري و ثقاي تلغى فيه اūدودو ت ،العاقات بن الشعوبوطد آلية ت أصبحت

وعلى ، فإنه رفية و اūضاريةو مدلواها امع ا تتطابق بǼياها لغوية أنظمة كانت الرمة نشاطا فكريا يعى مقابلة

 أحيانا و الغموض أن تǼفيذǽ على الǼحو الصحيح يبدو إثارة التǼاقضالرغم من قدمه م يكف يوما عن 

و الرمة  مع ما عرفته الساحة العلمية من انفتاح و تطور مس ميع فروعها ما ي ذلك علوم اللغة،و  .مستحيا

اإنسان نفسه جد و و أصعب تتعلق مفهوم اهوية و الثقافة؛ لذا  أصبحت الرمة تثر مسائل أعمقباأخص، 

و تطويع طرق مارستها وما يتماشى و التطورات الفكرية و العلمية الي ها طرا إń العمل على تطوير أساليبمض

 يعرفها البشر. 

 وصلت إń مرحلة لبست فيها عباءة العلوم دراسات الرمة عر اūقب إń أن كهذǽ تطورت  أفكارمن 

كفي للرد على űتلف ت ها مǼهج و اšاهات، علم الترجمةأو  نظرية الترجمةو أصبحت تعرف ما يسمى 

 و قد ،أوجين نايداتǼسب عبارة نظرية الرمة للغوي  ؛ حيثمتهǼيهاالتساؤات الي لطاما أرقت دارسيها و 

ůرد معلومات Ŵتاج إليها  أن تكون كتابات التǼظر ي الرمة  ا تعدو  أن الذي رأى بيتر نيوماركخالفه فيها 

إń اللغوي اأمريكي  بداياته اأوń عودسات  الرمة كما نعرفه اليوم،  فتأما حقل درا .1أثǼاء عملية تطبيقه

حن ألقى Űاضرة  ،نالتطبيقية بكوبǼهاج للسانياتمؤمر  1972سǼة  الذي قدمها أول مرةجايمس س هولمز 

  2.لقة بالرمةاحول اإشكاات الع

                                                           

 
، http://mohamedrabeea.com/books/book1_1150.pdf،نظرياΕ الترجمΔ، بحث في الماهيϭ Δ الممارسΔكحيل،سعيدة1

.،ص//

2
 Gideon Toury, Descriptive translation studies and beyond, John Benjamins Publishing Company, 

Amsterdam/ Philadelphia, p07. 

http://mohamedrabeea.com/books/book1_1150.pdf
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كان و ازال Űاولة إŸاد   اأولفإن موضوعها  ،اعترها البعض نظرية أم اعترها علما اءو سالرمة،  إن

 ǽاšهج و اǼلقها الفروقات اأيديولوجية مţ ل اإشكاات اليū نظري يتقصى من خاله الدارس أنسب السبل

لفت انتباهǼا العاقة الوطيدة الي لطاما ربطت بن ي هذا اإطار و اūضارية اموجودة بن اللغات و الثقافات.  

دراسة العلمية للغة على دراسات الرمة ال الذي مارستهتأثر الكبر حد الأإذ ا źفى على و اللسانيات؛  الرمة

الي  الǼظرية عامامو  امفاهيم كثر منباإضافة إń   ،استقت مǼها هذǽ اأخرة الدقة و الصبغة العلمية حيث

. و مع خروج الرمة من إطارها الضيق الذي حصرها سǼن طوال ي ůرد عملية أو عديدة انطلقت مǼها أŞاث

أصبح يǼظر إليها  ،و الثقافات إń نشاط تتقابل فيه امعاي إجراء تتقابل من خاله القواعد و األفاظ و العبارات

مثل الǼص اموضوع و احدد اأساسي فيها؛ إذ ا مكن اūديث عن الرمة دون اūديث عن اليوم كǼتيجة 

متعدد اŪوانب، له  فرع لسايظهرت حاجة الرمة إń  نصوص Űددة تتضمǼها و تتجسد فيها. من هذا امǼطلق

 لدارسن و امهتمن.ما يكفي لإجابة عن تساؤات ا و كǼتيجة كإجراء من امفاهيم امرتبطة بالرمة

 دي بوغراند وكفان ديك   و طورها فيما بعد لغويونهاريس  الي قدمهالسانيات النص وجدنا ي لقد  

 الي من شأها أن تكون حا لكثر من مشاكل الضياع الداŅ ،معياريةالبǼائية و الكثر من اأدوات  هاليداي و

قدم أرضية صلبة ي الǼظري ااšاǽهذǽ ذلك أن  ؛امختلفة لغوية و الثقافيةلالǼاجم عن التقاء اأنظمة ا ،و اللغوي

من شأها أن مكن  ما تǼطوي عليه من مفاهيم بكل ،وصصأنواع الن وكمقومات النصية مبادئ ترسخها 

له ůاله الذي يظل قطاعا ůهوا ي ůال امعرفة باعتبارǽ علما خاصا)  ،فتح مغاليق هذا الفرع العلميامرجم من 

انطاقا من نص اللغة  ،الرمة على أها "... أسلوب يؤدي ويلسيعرف  جورج مونان.على حد تعبر  1اŬاص(

على أكر قدر من التكافؤ. و هو يتطلب من امرجم ااستيعاب التام  هدفإń نص ي اللغة ا ،امن امكتوب

                                                                                                                                                                                     

 
1
الطبعةاأϭلϰ،المجلساأعلϰللثقΎفة،جمϭϬريةمصرالعربية،،ترجمΔ أحمد زكريا إبراهيϡ  عϡϠ الϠغϭ Δ الترجمΔمϭنΎن،جϭرج 

.،ص



 الترجمΔ في ضوء نظريΔ لسانياΕ النص
 

 ج 

عرها  تتكافأمعادلة . و هذا تكون الرمة 1الراغماتية للǼص اأصلي"و  للǼواحي الركيبية و الدالية و اأسلوبية

مع وحدات لغوية ) بالضرورة نصوص( ها نفس الصفات  ،وحدات لغوية ) نصوص( ها صفات نصية Űددة

 الǼصية ي سياق Ţددǽ الظروف احيطة.  

تقوم على Ţليل  ،ها"مفهوما مركزيا فيالنصيشكل"قاربة م اجال ،الطبيعة الǼصية للرمة فتحتقد هذا ف 

من خال الوقوف على أهم معاير الǼصية سواء اللغوية أو  ،الǼصوص بغية ضمان الفهم اŪيد و التأويل السليم

 السياقية، و كذا أهم الصفات الي Ţقق للرمة انتمائها و هويتها الǼصية.

 -الترجمة في ضوء لسانيات النصهذا اموسوم ب "  ŞثǼايǼدرج موضوع  هذين احورين ي رحاب

 -سأهديك غزالة لمالك حداد ترجمة محمد ساري أنموذجاJe t’offrirai une gazelleرواية 

 و هي دراسة طمحǼا من خاها إń تبيان اإفادة الي حققتها الرمة من ااعتماد علىدراسة وصفية تحليلية. 

ة ي إطار نظرية لسانيات الǼص. كما يهدف هذا البحث إń تسليط الضوء على الوارد مفاهيم معاير الǼصية 

و ذلك ي Űاولة  ،الواردة ي مواقف و سياقات Űددة ،ملة ااسراتيجيات اŬاصة بǼقل أنواع الǼصوص امختلفة

 لعǼوان البحث: صياغتǼالإجابة على سؤال جوهري تبادر إń أذهانǼا مجرد 

لف عǼها ţت أخرىمن لغة إń  بǼقل الǼصوص كمعاير الǼصية و أنواع الǼصوص أن تسمح لǼامكن مفاهيم   كيف

 لمعاي؟لغويا و ثقافيا، دون أن يكون هǼاك تشويه للمباي أو فقدان ل

           معاير كااتساق الرمة من خال اūفاظ على هل تسمحو هو تساؤل جرنا إń أسئلة ثانوية أخرى: 

لدى الكاتب اأصلي؟ و هل تأخذ نظرية اموجودة باūفاظ على سحر اأسلوب و عبقرية الكتابة  و اانسجام

                                                           
1
مذكرةمΎجستيرغير،-دراسΔ تحϠيϠيϭ Δ نقديΔ  –أمين معϭϠف بترجمتϬا إلى العربيΔ  ااتساق ϭ اانسجاϡ في رϭايΔ سمرقند شنϭف،لميΎء 

.ص،/منشϭرة،جΎمعةمنتϭرϱ,قسنطينة،
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تعميم اآليات امستخدمة ي  سمحهل يلسانيات الǼص السياق باūسبان من خال معاير كالسياقية و امقبولية؟ 

 تطوير أداة ترمة مفيدة؟بŢديد أنواع الǼصوص 

  ǽا من الفرضية القائلة بأن الرمة عملية لإجابة عن كل هذǼص امصدر ي بيئة اأسئلة انطلقǼزرع لل

من  ،ثقافية و نصية و لغوية جديدة، و كلها أمور أخذها نظرية الرمة القائمة على لسانيات الǼص باūسبان

اللغوي و اانسجام الذي يضمن له  خال معاير كااتساق الذي Źقق للǼص اهدف تامه على امستوى

و معاير اموقفية و اإخبارية و التǼاص الي Ţقق مرجعيته و خلفيته الثقافية و السياقية، و كذا  ،وحدته امفاهيمية

 صفات أنواع الǼصوص الي šعل من الرمة مقبولة لدى متلقيها. 

امفاهيم  űتلف من خالهنصف  ،التحليلي هذǽ الفرضية وقع اختيارنا على امǼهج الوصفي لتحقيق يل

جاء هذا البحث ي  ؛ لذاامختارة و مدى انعكاس هذǽ امفاهيم على امدونة اŬاصة بلسانيات الǼص الǼظرية

مدخل رأيǼا أنه ضروري قبل التفصيل ي أي شيء.  ميعا اثǼان نظريان و ثالث تطبيقي، سبقت ،ثاث فصول

يات اللسانية الي ر أهم الǼظ و العاقة الي معت بن الرمةلى ع موجزةجعلǼاǽ نظرة قد ف ،بالǼسبة للمدخل

لفصل اأول أما ا. ايات الǼص بالشكل الذي نعرفه حاليو سامت بشكل أو بأخر ي بعث نظرية لسان سبقت

 مل، حيث ، و قسم بدورǽ إń ثاثة مباحث"لسانيات النص: النظرية و المفاهيمورد Ţت عǼوان" قد ف

امتعلقة بالǼص،  كما  اتريفيقدم ůموعة من التع ،خاصا بعلم الǼص و جاء النص و علمهعǼوان  امبحث اأول

عǼون  و كذا موضوع دراسته اأساسي. أما امبحث الثاي فقد ،استعرضǼا فيه نبذة عن تاريخ تطور علم الǼص

لǼتطرق ي امبحث ، دي بوغراندخصصǼاǽ للحديث عن معاير الǼصية السبعة كما قدمها  وبالنص و مقوماته 

التصǼيفات الي  همأتقدم راعيǼا فيه ااختصار، إń  ، النص و تصنيفاتهالذي أوردناŢ ǽت عǼوان  الثالث

 ا الǼصوص و كذا الصفات اŬاصة بكل صǼف. عرفته
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و قد عمدنا إń تقسيمه هو اأخر إń ثاثة مباحث " الترجمة و علوم النص"، ثاي الفصول عǼون ب 

إشكاات عǼوان  امبحث اأول حملدارت ميعها ي فلك العاقة القائمة بن اللسانيات الǼصية و الرمة؛ ف

لرمة و صعوبة الرمة كمسألة قابلية ا متهǼوو  هم اإشكاات الي يصادفها دارسوعرضا أ و جاء الترجمة 

اخرنا  ، وتااهات الترجميةبااعǼوناǽ  نقل الǼصوص اأدبية و إشكالية التلقي و غرها. أما امبحث الثاي فقد

أهم ااšاهات الǼظرية الي دأب أصحاها، من خاها، على إŸاد حلول إń من خاها  لجأن يكون بوابة ن

خرنا ا و؛ الترجمة و علوم النصجاء Ţت عǼوان  فقد خراأبحث ام أماق. لإشكاات امثارة ي امبحث الساب

الي ألفت ي  بلذلك اعتمدنا على ملة من الكت ،و إفادها من علوم الǼص  الرمة أن ŵصصه للحديث عن

 امتهءماو ا أفكاره اقتǼاعǼا ألبيرت نيوبرت لصاحبه الترجمة و علوم النص  هذا الصدد لعل أمها كتاب 

 .Ūوهر هذǽ الدراسة

 اأول امبحث أوردنا  هو اأخر.جاء ي ثاثة مباحث ، و يمثل القسم التطبيقيف ،أما الفصل الثالث

 Je t’offrirai "  و هي رواية لمدونة الي وقع عليها اختيارنال اتقدم و جعلǼاǽمالك حداد Ţت عǼوان 

une gazelle ا الشديد  ،سأهديك غزالة" لمالك حدادǼو إن وقع عليها اختيارنا فإن ذلك راجع أمان

و كلها أمور يصعب  ،باأسلوب امتميز و اللغة الراقية و التقǼية العالية الي تتميز ها كتابات مالك حداد

د بع الرمة الثانية البحث تعتر مدونة هذا ، كماما Ÿعل من ترمتها حقا خصبا للتحليل و التقييم ،ترويضها

أضف إń ذلك رغبتǼا ي الوقوف على  لى اأمية اأدبية هذǽ الرواية،، و ي ذلك دليل عصالح القرماديترمة 

 مدى إسهام واقع أن امرجم من نفس بيئة الكاتب اأصلي ي Ţقيق اأمانة الرمية امǼشودة. أما امبحث الثاي

راعيǼا ي  ،مقاطع و عبارات اقتطفǼاها من الرواية اأصليةفحص فيتǼاول  ،نصية المدونةو الذي مل عǼوان 

من اتساق و انسجام و تǼاص  ،اختيارنا ها الدقة و التǼوع ما يعكس űتلف الظواهر اللغوية اŬاصة معاير الǼصية

هم بغية الوقوف على أ ،و مقارنتها مقاباها ي الǼسخة العربية و إخبارية و مقبولية و مقصدية و موقف
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ردية بسو الذي عǼون  ري ترمته للرواية. بالǼسبة للمبحث اأخ محمد ساريااسراتيجيات الي اتبعها 

الرواية و مكوناها و Űدداها، على اعتبار و لǼص السردي فقد جعلǼا بدايته عرضا مفصا Ŭصائص ا ،المدونة

ي اأخر  امرجم هذǽ اŬصائص ي الǼص اهدف.و من مة الـتأكد من مدى šسيد أن امدونة من هذا الǼوع، 

 ختمǼا هذǽ الدراسة şامة عامة عرضǼا فيها أهم الǼتائج امستǼتجة من هذǽ الدراسة.

 أميةامǼجزة ي هذا الصدد على الرغم من  ، هو العدد القليل لأŞاثما šدر اإشارة إليه ي اأخر  

رة جال الرمة؛ إذ م نصادف أثǼاء ŞثǼا عن امراجع سوى مذكرتن اثǼتن نظرية لسانيات الǼص و إفادها الكب

جامعة  –التكافؤ الدينامي بين لسانيات النص و الترجمة Ţت عǼوان محمد رفيق مباركي اأوń من إųاز 

أمين  ق و اانساام في رواية سمرقندتسااااموسومة ب لمياء شنوف و الثانية من إمضاء  ،-قسǼطيǼة

 ا. مكبرة مǼه و قد كانت إفادتǼا،   -جامعة قسǼطيǼة -إلى العربية ترجمتهامعلوف ب

تǼوعت بن  ،اإمكان رالكثر من الصعاب الي حاولǼا šاوزها قد ǼاأثǼاء رحلة البحث هذǽ، صادف

امراجع العربية الي Şثت ي  ضحالةو بن  ،اتساع موضوع الدراسة و اشتماله على Űاور كثرة يصعب احتواؤها

   هذا اموضوع؛ إذ ا يزال العام العري حديث العهد بǼظرية لسانيات الǼص.



 

 

 

 المدخل

  20القرنلسانيات         

 الترجمةو         
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على اعتبار أها الركيزة اأساسية الŖ تقوم عليها حياهم  ،لطاما استحوذت الظاهرة اللغوية على اهتمام البشر 

و البحث مؤسسين مǼهج لذلك انكبوا عليها بالتأمل ؛ و تأشرهم للدخول إń اūظرة اإنسانية، ااجتماعية

علمي مستقل باللغة هو اللسانيات. إن أدŇ تأمل للمسار التارźي للسانيات سيقف بǼا عǼد سلسلة من 

لعل أمها ما عرفه  ،استجلى عǼدها اللغويون حقائق و تصورات أعطت هذا العلم صورته اūاليةالŖ  ،احطات

جعل مǼها ما هي  ،ن خاها اللسانيات طريقا جديدا و مغايراالذي يعتر نقطة فاصلة سلكت م ،القرن العشرون

 .و غرهمرومان جاكبسون و كفرديناند دي سوسير بفضل ما قدمه نفر من اللغوين احدثن   ،عليه اليوم

    أرضية صلبةاūقب  و لتصبح مع مرور ،ة الŖ اهتمت أخرا Şقيقة اللغةلتصبح اللسانيات تلك الدراسة العلمي

 مبادئها و مفاهيمها.   -الرمة على وجه اŬصوص -و رافدا مرجعيا تستقي مǼه علوم أخرى

 البنيوية و الترجمة -1

 النظرية البنيوية 1-1

 Ferdinand de فرديناند دي سوسيرتǼسب اإرهاصات اأوń هذǽ الǼظرية للغوي السويسري  

Saussure  (1857-1913ńبالدرجة اأو  )فهو الذي مهد لظهور نظرية متكاملة تتخذ اللغة موضوعا  ؛

ي  1911و  š1907سد ذلك ي سلسلة احاضرات الŖ ألقاها على طلبته ي جامعة جǼيف بن عامي . ها

    Charles Bally (1965-1947) تشارلز بالي، و الŖ قام اثǼان من تامذته ،ثاثة فصول متباعدة

و Ţريرها و نشرها سǼة      ŝمعهاAlbert Sechehaye (1870- 1946 ،)  و ألبيرت شيهاي

والذي يكاد يكون هǼاك إماع على أن اللسانيات  ،بمحاضرات في اللسانيات العامةي كتاب وسم   1916

 إا بعد صدور هذا الكتاب.  ،ي مرحلتها اǼŪيǼية على اأقل ،م تستقر
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ي جامعة  النحاة الجددمستمدة ي ůملها من وحي دي سوسير  ما šدر اإشارة إليه هو أن أفكار 

     William D Whitney (1827 – 1894)  ويتنيوليام .د. و أفكار اأمريكي  ،ليبزغ بأمانيا

إذ حاول مǼذ البداية   (؛ 1858- 1917)   Emile Durkheim  دوركايم إيملفلسفة الفرنسي  و

تǼطلق من فكرة أن اللغة  ،أن يشد انتباǽ الدارسن إń ضرورة إرساء نظرية لغوية عامة ،أثǼاء Şثه ي ماهية اللغة

ńليات لغوية إنسانية ،ظاهرة سيميائية بالدرجة اأوš موعة من  بنيةوتأخذ شكل   ،1تعر عنů هاǼتظم ضمǼت

 Ţكمها ůموعة من العاقات و القواعد.  الŖ الرموز و العامات

؛  فقد جاءت البǼيوية ي عصر سادت فيه التخصصات الضيقة ،عاقتها بالعام اŬارجيأما من حيث 

              و اإثǼوغرافيا  خالǼفس و علم ااجتماع و التاري على الرغم من الصلة الوثيقة الŖ تربط اللغة  بعلمف

    .2أن تكون  أحادية تتم ي اšاǽ واحد ا تعدو إا أها ،اعتمادها عليها  و اأنثروبولوجيا و غرها من العلوم

و إا  ،على اللغة بعيدا عن أي عاقات خارجيةابد أن تركز يرى البǼيويون  أن الدراسات اللسانية  ،و من هǼا

 .هو ثانوي و جوهري إń ما  و انصراف عما هو أساسي ،ابتعاد عن حقيقة اللغةسيكون ي اأمر 

    كذلك بن ما يسمى باللسانيات الداخلية و اللسانيات اŬارجية سوسردي يفرق  ،ي سياق متصل  

      من عǼاصر تارźية  و عرقية و عقائدية و اجتماعية ،و نقصد هذǽ اأخرة  كل ما هو أجǼي عن نظام اللغة

ادها أثǼاء دراسة إا أها تبقى ثانوية ابد من إبع ،و جغرافية و غرها. و إن كانت دراسة هذǽ الظواهر مفيدة

3ا تعرف سوى بǼظامها اŬاص و امغلق على اعتبار أها ؛اللغة
من  ،و كل من تبعه دي سوسيرهذا يكون   .

و تǼكروا لكل دور  ،قد استأصلوا كل وجود للمعŘ ،خال هذǽ القطيعة التامة  بن كل ما هو لغوي و غر لغوي

                                                           
1
 Ferdinand De Saussure, Cours de linguistique générale, TALANTIKIT, Algérie, 2002, p13. 

2
 Ibid., p14. 

3
 Ibid., p.p 33-37. 
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Şيث ا يكتسب ي نظرهم العǼصر اللغوي قيمته إا من  و دراستها قد تلعبه العǼاصر السياقية ي معرفة اللغات

 . 1ذاتها و لذاتهاهذا جاءت دراستها ي  ،خال عاقاته بعǼاصر لغوية أخرى توجد داخل نظام أو بǼية اللغة

  Ǽتب Ŗيويةتمن اأمور اأخرى الǼت لواء البŢ ملة كأبعد حد  ،ها اللسانياتŪد اǼضرورة وقوف الدراسة ع

من  ،و دقة علمية  الدنيا الكفيلة مǼح امǼظر متانة  2الصورة اللفظية الصغرى و الوحدة الكتابيةفكانت  ،للتحليل

موضوع Şثها اأول و اقتصرت اأهداف ي الكشف عن كانت لذا   ؛خال ما تتمتع به من  ثبات واستقرار

  .الŢ Ŗكمها وتǼظمهالف القوانن űت

   Dichotomiesبثنائيات دي سويسرما يعرف  كذلك  الǼظرية ǽالŖ أحدثت مع هذ من اأمور

 الŖ سǼحاول فيما يلي تسليط الضوء عليها: و

 Langue et parole اللغة و الكام 1-1-1

عرضي ا يصلح أن  ،متغر ،شخصي ،أن كام البشر لغة و كام. أما الكام ففردي دي سوسيريرى  

بيǼما تتميز اللغة بǼظام و بǼاء ثابت و متجانس و مستقل يتكون من مستويات مرابطة  .يكون موضوعا للدراسة

الذين  4فهي رصيد وضعته مارسة الكام ي ذاكرة اأشخاص ؛3ترابطا Źول دون استقال احدها عن اأخر

بذلك تكون و هو ما يؤهلها و يضمن صاحيتها لتكون موضوع علم اللسان.  ،يǼتمون إů ńتمع متجانس واحد

ما Ÿعل مǼها  أرضية صلبة يثب  ،واضحو  خاضعة لتعريف مستقل ،ضمن šليات لغوية عديدة ،وحدهااللغة 

 .  5من خاها الفكر اإنساň  إń مستويات أرقى

                                                           
1
Ferdinand De saussure, ,Op.Cit., p232. 

2
 .ص  ،، الطبعΔ اأϭلى، منشϭراΕ ااختاف، الجزائر،مدخل إلϰ عϡϠ النص ϭ مجΎاΕ تطبيقه، صبيحي محمد اأخضر أنظر  

3
 ϡد إبراهيϭيل محمϠالنص ،  خ ϭنح ϭ ΕΎنيΎسϠزيع، اأردن، ،في الϭالت ϭ نشرϠلى، دار المسيرة لϭاأ Δص  ،الطبع. 

4
 .ص  ، ،الجزائر ،ديϭان المطبϭعاΕ الجامعيΔ ،مبΎحث في الϠسΎنيΕΎ،حساني أحمد  

5
 Ferdinand

 
De saussure, Op.Cit., p17. 
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          بن ما هو جوهري ،فصل بن ما هو اجتماعي و ما هو فردي ،الفصل بن اللغة و الكامن إ

           "...الكام عمل :ي ذلك( 2011 - 1918)تمام حسان يقول ،و أساسي وما هو تابع و عرضي

الكام نشاط و اللسان قواعد هذا  ،الكام سلوك و اللسان معيار هذا السلوك ،و اللسان حدود هذا العمل

فاللغة ضرورية حŕ يكون الكام   ،. إن هذا اأمر ا يǼفي أبدا العاقة الوثيقة الŖ تربط امفهومن1الǼشاط..."

 2مقبوا و مؤثرا و الكام أساسي حŕ تتحقق اللغة و تتطور

 Etude synchronique et diachroniqueالدراسة اآنية و التاريخية  1-1-2

 étatدراسة وصفية ي حالة معيǼة  ،أنه ابد من دراسة كل لغة ي اللحظة الراهǼة دي سويسيريرى     

de langue 3 تكتسي صبغة علمية و يتمكن الدارس من الوقوف على حقيقتها و التحكم ؛ ŕو ذلك ح

لقدم إń فيها. أما الدراسة التعاقبية و الŖ تتم من خال تتبع ما طرأ  على اللغة من تطورات و تغرات  من ا

بالǼسبة إليه " ابد من وصف اللغة ي ūظة معيǼة على اعتبار أها نظام يتكون من عǼاصر . فتأي ثانيا ،اūديث

 .4و ليس ůرد تراكمات لكيانات مستقلة بذاها..." ،Ŵوية و صرفية و صوتية مرابطة

  Rapports syntagmatiques et rapportsالتركيبية وااستبدالية العاقات 1-1-3

paradigmatiques 

قائمة على التتابع و التجاور الزمř بن العامات  in presentiaتتمثل اأوń ي عاقات ترتيبية     

و كلمات اŪملة  كالعاقة بن أصوات الكلمة الواحدة   ؛5خطية الدالوهو ما Źقق مبدأ  ،ي السلسلة امǼطوقة

                                                           
1
 .ص ، مرجع سبϕ ذكرهحساني أحمد،  

2
Ferdinand De saussure, Op.Cit., p30. 

3
 .ص  ،2002ديϭان المطبϭعاΕ الجامعيΔ، الجزائر،النشأة ϭ التطϭر،الϠسΎنيΕΎ: مϭمن أحمد،  

4
 R.H Robins, Brève histoire de la linguistique:De Platon à Chomsky, traduit de l’anglais par Maurice Borel, 4e

 

Edition, édition du Seuil, France, 1976, p 208. 
5
 Jaques Moeschler, Antoine Auchlin, Introduction à la linguistique contemporaine, 3

e
  Edition, Armond Colin, 

France p 33. 
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و الŖ ا تكتسب قيمتها إا بالتقابل مع ما يليها أو ما يسبقها. أما الثانية فعمودية قائمة على استبدال  ،الواحدة

الŖ مكن أن Ţل Űل بعضها  ŝملة من العǼاصر احتملة ي الذاكرة و in absentia اūاضر بالغائب  

 البعض ي سياق واحد. 

 Signifiant et signifié الدال و المدلول 1-1-4

 مفهوم  سر للعامة وجهانو سي فبالǼسبة لد ؛ Le Signe العامةتدور هذǽ الفكرة حول مفهوم     

Concept صورة صوتيةو ، و هو التصور Image acoustique تثار  Ŗفسية الǼهي البصمة ال    

. أما عن العاقة 1امفهوم و الصورة السمعيةالعامة ا تربط بن الشيء و ااسم بل بن و  ،و تǼطبع ي الذهن

  2بااتفاق و التواضع لعدم وجود أي صلة طبيعية بن الدال وامدلولاعتباطية عشوائية نشأت  أهافرى  ،بيǼهما

 .بأي طريقة كانت بعد ثبوها اللغوي القدرة على تغيرها ليس للفرد ريةصو ق

ليأي بعدǽ  ،أول من أسس للسانيات اūديثة كدراسة علمية للغة ،بأفكارǽ الثورية ،هذا يكون دي سوسر 

 لغويون كثر ساروا على هجه و حذو حذوǽ ي űتلف أصقاع العام نذكر مǼهم:

  حلقة براغ اللغوية 

رومان على رأسهم  ،انضمام ůموعة من اللغوين الروسإثر  1926عام   ظهرت هذǽ امدرسة   

تعرف أيضا بامدرسة الوظيفية أو الفونيمية على  . Roman Jakbson ( 1896-1982) جاكبسون

 و امهام الŖ تؤديها اللغة. ،اعتبار أن أصحاها قد اهتموا  بدراسة الصوتيات والوظائف

 

                                                           
1
 .، ص  مرجع سبϕ ذكرهحساني ، أحمد  

2
 .، ص  مرجع سبϕ ذكرهمϭمن ، أحمد  
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 مدرسة كوبنهاجن 

 لويسŢت لواء اللغوي الدامركي ،  1935أعلǼت هذǽ امدرسة عن نفسها ي امؤمر الذي انعقد عام    

ي العديد دي سوسير . و جارت هذǽ امدرسة Louis Hjelmeslev ( 1899- 1965) هلمسليف

ا إا من خال عاقتها و أن الكلمة ا تستمد معǼاه ،تأكيدها على ترابط اللغة الداخلي :من اأفكار أمها

فالعامة اللغوية  ؛امدلول نادى بضرورة تغير كلمة الدال بالتعبر و امضمون بدل  هلمسليفغر أن  ،مثياها

 .1و إما تعبر يدل على مضمون ،عǼدǽ ليست داا يؤدي إń مدلول

 مدرسة لندن 

الذي لطاما  ،Edward Sapir  (1884-1939 ) سابير إدوارد تأثر أصحاها باأمريكي   

لذا جاءت أفكار هذǽ  ؛ناهض فكرة عزل اللغة عن السياق الثقاي و اūضاري و اانثروبولوجي الذي ترد فيه

دانيال تǼطلق من امبادئ الفǼولوجية الŖ أسسها الباحث اللساň  ،امدرسة موحدة لǼزعتن : إحداما فونولوجية

           مثلها الباحث اللساň ،و اأخرى دالية ثقافية ،Daniel Jones  (1881- 1967 ) جونز

الذي اهتم بالسياق و قسمه إń لغوي لفظي و حاJ. R. Firth(1890- 1960)2،  Ņ  فيرثج. ر. 

 مقامي.

 المدرسة اأمريكية 

و خاصة تلك امتعلقة بالدال  دي سوسيرجارى اللغويون اأمريكان أفكار  ،شأها شان امدارس اأخرى   

 Leonard بلوموفيلد  رداليون و الذي تأثر بالǼحاة اŪدد اأمان سابيرو امدلول. من روادها نذكر 

Bloomfield   (1887- 1949)،  فس بامذهب السلوكي و كذا اتبع الذيǼما يعرف ي علم ال    
                                                           

1
  ϡد إبراهيϭيلمحمϠذكره ، خ ϕص  ،مرجع سب. 

2
 .، ص  مرجع سبϕ ذكره،  حسانيأحمد  
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تحليل الذي حاول من خال كتابه  ،Zellig S Harris   (1909-  1992) هاريس زليغ .س.

بالǼظرية و هو ما عرف فيما بعد  تقدم موذج لغوي اقل عيوبا من سابقيه،  1969الصادر سǼة الخطاب 

           و هي نظرية تقوم على تصǼيف مفردات اللغة ي جداول وفقا ما فيها من مورفيمات حرة ،التوزيعية

 Naom مسكينعوم تشو . ا مكن اūديث عن امدرسة اأمريكية دون أن  نذكر اسم 1مقيدةو 

Chomsky   (1928 )، ظرية التوليدية على اعتبار انه مؤسسهاǼاول الǼد تǼه عǼديث عūا اǼالذي فضل   

 و رائدها.

       على كل ما سبقها من دراسات لغوية تارźية علمية حقيقية ثورة  ريسدي سو  كان ي أفكار لقد  

. لقد مهد هذا و ضمان اأداء السليم للغة ،لتصحيح اŬطأŴوي ůرد مقياس  ت من اللغةجعل ،و فيلولوجية

دراسة أنية وصفية  تعŘ ببǼيتها  ،رورة أن تكون دراسة اللغةعلى ض و تأكيدǽ ،ثǼائياته الشهرة من خال اللغوي

    لطريق سالكا Ŵو مذهب لساň جديد يشتق وجودǽ من مفهوم البǼيةا، الداخلية بعيدا عن أي عوامل خارجية

        و يؤسس لطرح نظري مفادǽ أنه ا غŘ عن اŪملة حن يتعلق اأمر بدراسة اللغة. 

ي كǼف هذا امذهب يستقون امبادئ  ،على اختاف جǼسياهم و لغاهم ،نمن الزمن عاش اللغويو لردح 

و أثرت ي كل ما تاها  ة فرضت سيطرها أكثر من نصف قرنمǼشئن نظرية لسانية حقيقي ،و يطورن امفاهيم

 . من نظريات و مذاهب لسانية و غر لسانية

 البنيوية و الترجمة 1-2

فجردت دراسات اللغة من أي  ؛بالشكل على حساب السياق ،اهتمت البǼيوية كما سبق اإشارة إليه   

              الشكانيةقد كان هذǽ الرؤية . لحاصرة فهمها ي ملة القواعد الǼحوية الŢ Ŗكمها ،تأثر خارجي

                                                           
1
 .ص  ،مرجع سبϕ ذكره ، خϠيل إبراهيϡمحمϭد  
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ي هذا امذهب اللساň بتطبيق يكيف ا و قد قام العديد من لغو   ؛و القواعدية تأثر بالغ على نظرية الرمة 

تقوم ي أساسها على مبدأ أن  ،القواعدية يسميها البعض مǼتجن بذلك نظرية ،مكتسباهم على نشاط الرمة

Źقق تطابقا شكليا بن اللغة امصدر و اللغة  ،ا تتأتى سوى من خال Ţقيق نقل قواعدي ،الرمة الصحيحة

من قواعد  يكافئهاليست أكثر من استبدال قواعد و مفردات اللغة اأصل ما على أها لرمة هذا نظر ل اهدف.

 . 1س الكامليكون تدخل امرجم Űصورا على مستوى اللغة و لي ،و مفردات ي اللغة اهدف

 -J.C.Catford  (1917 كاتفورد. ج. كنظرية  على  وقع اختيارناي هذا الصدد فقد 

عن ما م تقدمه ي إطار الرؤية  كǼموذج  ،ي الرمة القائمة على مبدأ وظائف اللغة و مستوياها( 2009

 قائمةšسيدا مبادئ الشكانية ي الرمة الو ذلك أنǼا نعترها من أحسن اأمثلة و أكثرها  ،الشكانية للرمة

أضف إń ذلك أن كاتفورد من أوائل و أهم اللسانين الذين   ،إعطاء اأولوية للشكل على حساب امضمون على

فا ųد حديثا عن إسهامات اللسانيات ي الرمة إا و قد ذكر  ؛كرسوا مكتسباهم اللسانية ي خدمة الرمة

 هوداته.امه و أشاد مج

         على أساس مستويات اللغة : الصوتيةصǼفها  ،أربعة أنواع للرمة ل نظريتهمن خا كاتفوردقدم    

                        نظرية لغوية في الترجمة و الŖ وزعها على فصول كتابه  ،و الكتابية و الǼحوية و امعجمية

A linguistic theory of translation  حويةمستغا سلم الدر  ، 1965 عامالصادرǼجات ال 

التطابق الشكلي يعتمد على  ،ليصل إń أن التكافؤ بن الǼصن ي الرمة  (1925) هاليدايم. أ. ك ل:  

Correspondence formelle بن امفردات. 
ي ذلك "... فقد استخدم جون   هارتمانيقول  2

ليؤكد على الفرضية القائلة بأن مكافئ  ،هاليدايالقواعدي الذي قدمه كاتفورد موذجا ŰسǼا من سلم الدرجات 

                                                           
1
، مكتبΔ دار الثϘافΔ لϠنشر ϭ التϭزيع، ϭ بΎلعكس اإنكϠيزيΔنظريΕΎ الترجمϭ Δ تطبيقΎتΎϬ في تدريس الترجمΔ من العربيΔ إلϰ شاهين ، محمد  

 .ص ، اأردن، 
 .،ص مرجع سبϕ ذكره كحيل ، سعيدة 2
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  . 1الرمة يعتمد على توفر التطابق الشكلي بن امفردات اللغوية ذات امستويات و الدرجات البǼيوية امختلفة "

من اللغة امصدر  تتحقق من خال  البحث عن بدائل شكلية مواد نصية  ،معŘ ذلك أن الرمة أحادية ااšاǽو 

ما Źقق مطابقة و مائمة سواء من الǼاحية الصوتية )حالة القصائد مثا( أو اأسلوبية أو  ،ي اللغة اهدف

   فيǼحصر ي اللغوي مǼه ،السياق عن دور أما .وتكون العملية أسهل بن اللغات ذات امصدر الواحد ،الǼحوية

 بعض.عǼاصر الصرفية بعضها بو نقصد هǼا عاقة ال ،و الذي Ţدد ماŰه مكونات اŪملة الŖ ترد فيها كل لفظة

Źقق  أن"امكافئ الشكلي كل صǼف ي اللغة اهدف من شأنه  :التطابق الشكلي بقوله كاتفورديعرف   

فكلما  هذا  و 2ققها نظرǽ ي اللغة امصدر"للمكانة الŹ Ŗ ،قدر اإمكان ،مكانة ي اقتصاد اللغة اهدف ماثلة

مثل   ،و ي هذا الصدد .أصوبو   الرمة أحسن تكان  ،كان هǼاك تقارب بن اللغة امصدر و اللغة اهدف

    إذ هما نفس عدد امستويات الŖ تتحقق فيها الوحدات الǼحوية ؛اإųليزية و الفرنسيةكاتفورد لذلك باللغتن 

إذ لكل  ؛و هو ما مح بوجود تطابق شكلي بن تسلسل الوحدات ،مورفيم( ،لفظة ،ůموعة ،عبارة ،) ملة 

 .فلكل واحدة مǼهما نفس العاقات بن الوحدات و كذا من حيث التصǼيف ،مǼهما نفس عدد الوحدات

ما يسهل  ،لفرنسية على السواءو ا  عن وجود صǼف حروف اŪر ي اللغة اإųليزيةذلك Ţدث  ل علىاكمث

 La porte de laترجم ب   The door of the houseفǼجد أن  ؛عملية ترمتها

maison، تلف اأمر ماما بن اللغة العربيةź و اللغة الفرنسية  ي حن،  Řد أن كلمة كتاب ها مثų فمثا

دون وجود صيغة للمثLivres   Řأو مع   LivreبيǼما تكون ي الفرنسية إما مفرد  ،كتبو مع   باناتك

 .3و هو ما قد يفرض صعوبات مة للمرجم

                                                           
1
 .، ص مرجع سبϕ ذكره ،  شاهين محمد 

2
 J.C Catford, ,  A linguistic theory of translation, Oxford University Press, England, p27. 

3
 Ibid., p36. 
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ما Ÿعل من عملية التطابق الشكلي عملية تقريبية  ،على الرغم من أن لكل لغة عبقريتها و خصوصيتها   

فإها تبقى قاعدة أساسية ي حل امشاكل الŖ تدرسها نظرية الرمة و ضرورية  ،مستحيلة اūدوث ي كل اūاات

 .1ي تطبيقها

 Řسبة للمعǼخاص به ؛أنه مرتبط بلغته كاتفورد يرى ،بال Řمل معŹ ص اانطاقǼو نص اهدف  ،ف

فرى  ،لسياقبالǼسبة ل أماماما كما لكل مǼهما Ŵوǽ و صرفه و نظامه الكتاي و الصوي.  ،Źمل معŘ خاصا به

مقامي Ÿسد العاقة القائمة و إما  ،أنه إما لغوي Ÿسد العاقة القائمة بن العǼاصر اللغوية داخل اللغة الواحدة

يتم اكتشاف هذǽ  حيث؛ و بن العǼاصر امتصلة ها لغويا ي وضعية معيǼة ،بن العǼاصر الǼحوية و الصرفية

 .2أثǼاء عملية الرمة العǼاصر عن طريق عملية ااستبدال

فبادئ ببدء ųد أن  أثر فيها كاتفورد مبادئ البǼيوي،من خال هذا العرض امختصر نلمح بعض الǼقاط الŖ ت

    ن اللفظةإذ ارتبط كل حديث له عن الرمة باūديث ع ؛اهتمامه اŴصر باللفظ و الشكل و بالسياق اللغوي

فالǼصوص تǼقل  ؛ا  يتعدى مستوى اŪملةأن التكافؤ الرمي كما يرى ب و ما يقابلها و امستوى و ما يقابله. 

أضف إń ذلك أنǼا احظǼا و كأنه  .ي اللغة اهدف أخرىمن خال استبدال ملها ي اللغة امصدر ŝمل 

ي اللغة اهدف  ،űزنة ي ذاكرة امرجم ،امصدر بأخرى غائبةفيما źص استبدال مفردات حاضرة ي اللغة اعتمد 

 .ي ثǼائيته الشهرة اŬاصة باحور ااستبداŅ و احور الرتيي سوسير ديامبدأ ااستداŅ الذي طرحه 

 

 

 

                                                           
1
 Ibid., p 33. 

2
 Ibid.,p.p35-36.  
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 التوليدية و الترجمة -2

 النظرية التوليدية 2-1

من البǼيوين  من سبقوǽالعديد من اانتقادات أراء  ،وإن كان بǼيويا ي اأساس ،تشو مسكيوجه     

الذي  Syntactic structures البنى التركيبيةمǼهج جديد كانت خطوته اأوń كتاب  بذلك مؤسسا

و Ţليلها بطريقة شكلية  ،بوصف الراكيب اللغوية هتماماا مبالغتهم ي مفقد أعاب عليه ؛1957أصدرǽ سǼة  

ňيات املموسة للغات كما انتقد. على حساب امعاǼوع البǼقائص   تركيزهم الزائد على اختاف و تǼو تسجيلهم ل

ي ذلك خاف  إنو التحليل.  الŖ يرى أها ي أمس اūاجة إń الفحص ،1كثرة فيما źص الكليات اللغوية

ن حقيقة الظاهرة و القصور ع الدراسات اللغوية بالسطحية للمǼهج الوصفي و للǼحو التقليدي الذي وسم

امتمثل ي كفاءته اللغوية الفطرية على تكوين عدد غر  ،إذ م تعر أي اعتبار للجانب العقلي لإنسان ؛اللغوية

 .  Ű2دود من اŪمل

الŖ متلكها  ،القدرةأو  لكفاءةيقوم هذا امǼهج الذي عرف بالتوليدي أو التحويلي على ااهتمام با

شريطة أن يكون سويا  ،لغتها بإنتاج و فهم ما ا Źصى من اŪمل و الراكيب ي خاهمن اإنسان و الŖ يقوم 

إń العقل و ما يǼطوي عليه من ملكات  تشو مسكي بيئة متجانسة. و ي هذا اŬصوص يلجأمتواجدا ي 

الŖ هي امعرفة  الكفاءة اللغوية ،الŖ يرى بأها ا ţرج عن دائرة مفهومن اثǼن ،لتفسر الظواهر اللغوية

الذي هو ااستعمال  اأداء الكاميو  ،و القدرة على إنتاج و فهم مل جديدة ،باللغة و الفطرية  الضمǼية

 البنى السطحية والبنى العميقة أو  3ي سياق معن و šسيد نظام اللغة ي شكل أفعال كامية ،اآň للغة

                                                           
1
 Georges Mounin,  la linguistique du XX

 e  
siècle, 1

e
 Edition, Presses Universitaires de France, France, 1972, p 

197. 
2
 .ص ،مرجع سبϕ ذكره ،  مϭمنأحمد  

3
الم΅سسΔ الجامعيΔ لϠدراساϭ Ε النشر ϭ التϭزيع،  ،األسنيΔ التϭليديϭ Δ التحϭيϠيϭ Δقϭاعد الϠغΔ العربيΔ: الجمΔϠ البسيطΔ ، زكرياء ميشال 

،Εϭبير ،Δالثاني Δص ،الطبع. 
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Structures de suraface et structures profondes
وń كل ما يكتسبه ويقصد باأ ،1

أما الثانية فǼقصد ها كل ما يǼتجه امتكلم من  ،من قواعد Ŵوية ي صغرǽ و على امتداد سǼوات عمرǽالفرد بالفطرة 

البŘ )  عن طريق القياس على مكتسباته السابقة ،أو تعامل معها من قبل  ه أن معهام يسبق ل ،مل و تراكيب

 . العميقة(

 Language  بجهاز ااكتساب اللغوي مسكيتشو ما يسميه  من خال تتم هذǽ العملية

acquisition device  (L A D) تسمح للطفل أن يتعرف من خال ا، و Ŗال Ŗلرسائل الصوتية ال

من خزان من اميكانيزمات  و يفسر ذلك بأن هذا اŪهاز مكون .على طبيعة اللغة الŖ سيوظفها يبثها Űيطه

تشرك  لǼشكل عددا أقل من البŘ العميقة ،عليها عن طريق مع البŘ السطحية وامتشاهة ŴصلالŖ  ،العامة

العǼاصر امǼظمة بطريقة من الŖ تتضمن عددا  ،. و يتم القياس عن طريق Ţويل البǼية العميقةمعظم اللغات فيها

 .2إń بǼية سطحية عن طريق سلسلة من التغرات الشكلية و الǼحوية ،معيǼة بغية Ţقيق معŰ Řدد

عرضة لسلسلة من العوامل  ،šدر اإشارة أن عملية إنتاج البŘ السطحية انطاقا من البŘ العميقة 

و كذا الظروف امصاحبة لعملية ااتصال اللغوي كالذاكرة و اانتباǽ  ،الǼفسية و الشخصية وااجتماعية و الثقافية

و يقصد ها ůموعة لقواعد الكلية و اانتماء Ūماعة معيǼة و غرها. كما يفرق تشومسكي بن ما يسميه با

  و التعريفو الفعل و التǼكر  كوجود ااسم   ،القواعد الǼحوية و الصرفية و الصوتية الŖ تشرك فيها كل اللغات

و يقصد ها ملة القواعد الŖ تǼفرد ها لغة عن غرها  ،لقواعد الخاصةو بن ما يسميه با ،و نفس űارج اūروف

 .3و عدم وجود تصريف و ا اشتقاق ي الصيǼية   ي ااųليزية امذكر و اŪمعكعدم التفريق بن   ؛من اللغات

                                                           
*  Δما إا سنϬϠيستعم ϡϠمسكي ف ϭأما تش Εكيϭحين لتشارلز هϠذين المصطϬل لϭيرجع ااستعمال اأ. 

2
 Georges Mounin, Les problèmes théoriques de la traduction, Gallimard, France, 1963, p,p 196-197. 

3
  ϡد إبراهيϭيلمحممϠذكره ، خ ϕص ،مرجع سب. 
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ن ؛ إذ يرى أŞقيقة الظاهرة اللغوية اإمامي اللسانيات الوصفية قصورا و عجزا عن  تشومسكي رأىلقد   

قدرته اللغوية الŖ ا مكن بأي حال من اأحوال رصدها من خال  ،من امخلوقات غرǽعن  اإنسان ميزما  أهم

فإن ذلك  ،انن شاملةو إذا م تتمكن الǼظريات الكاسيكية الوصفية من وضع قو  .عمليات شكلية و وصفية

عرفة. و هذا تكون اللغة حسب راجع اهتمامها بالبǼية السطحية و ابتعادها عن العقل الذي هو مصدر كل م

تسمح للفرد لغوية عن طريق رموز  ،تعر عن احتوى الداŅ للملفوظات من البŘ العميقةسلسلة  تشومسكي

       من خال عمليات عقلية ،اŪمل الŖ م يسبق له أن صادفهاما ا Źصى من مع بفهم و إنتاج و التعامل 

 و نفسية و فيزيولوجية فطرية.

 التوليدية و الترجمة 2-2

ثورة حقيقية على كل الǼظريات  ،مسكي من خال طموحاته الواسعة و أفكارǽ اŪديدةلقد أحدث تشو 

على إنتاج و فهم ما م يسبق التعامل معه من مل إذ قلبت فكرة قدرة اإنسان الفطرية ؛ الكاسيكية الŖ سبقته

قادت اللسانيات ي اšاǽ جديد ماما. و ما كانت نظرية الرمة فرعا من فروع  ، Şيثو تراكيب كل اموازين

لرمة يطبقوها على مارستهم لون مبادئه و Ǽفراح امرمون يتب ؛تشو مسكيكان ابد أن تطاها يد   ،اللسانيات

ŞثǼا عن موذج من هذǽ الǼظريات كان  و عراقيل. و ي  صادفهم من عقبات Ÿدون فيها űرجا ما قد يعلهم 

 الديناميكي التكافؤرية ي نظ أخرالǼجد ضالتǼا  ،تشو مسكينظرية ا تقل قيمة عن نظرية  ابد أن ŵتار

L’Equivalence Dynamique  ليوجين نايدا ي الرمة Eugene .A.Nida            

       من اللغوين امهمن الذين ساموا ي إرساء قواعد علم الرمة ن هذا اأخر واحدأ ؛( 2011 -1914) 

 .و إعطائه صبغة علمية موضوعية شاملة
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                    التوليدية مسكيتشو  قواعدق حقيقي و šسيد فعلي لالرمية تطبي نايداي أفكار إن   

هذا مكن تلخيص  عموما و ،ي Űاولة ūل űتلف امشاكل الŖ يصادفها امرجم هااستعان   التحويلية؛ إذو 

 كما يلي:  امǼهج

 .ية و تركيباǼأبسط أشكاله ب ńص اأصلي إǼول الŹ أن 

 .اللغة اهدف على مستوى تركيي بسيط ńمن اللغة امصدر إ Řول امعŹ أن 

  ي اللغة اهدف.أن نولد التعبر Řامتكافئ ي اأسلوب و امع 

         يراعي فيها ضرورة اانتباǽ إń ااختافات اللغوية ،إرجاعيطريقة للتحويل اهذا  نايداقد قدم ل  

و يتألف بصورة أساسية من التحويل   التحليلتتألف من ثاث مراحل :  ،و الثقافية القائمة بن اللغتن امعǼيتن

 استخاص امعKernel Ř )عميقة( إń أقرب مستوى ملة جوهرية ،للبŘ السطحية للǼص اأصل العكسي

  إń اللغة اهدف نقل البنية العميقةم   مع مراعاة وجود عاقات ثابتة بن البŘ الداخلية. ،وفقا لقواعد التحليل

         داليا إعادة التركيب أو البناءم  .و معǼوية و صرفية و صوتية و الذي يتم على عدة مستويات قواعدية

قام  ،1959خال سǼة  .إنتاج بŘ سطحية ي اللغة اهدف ،ما Źفظ معŘ رسالة الǼص امصدر و أسلوبيا

  و تتضمن دقة اأداء و سهولة القراءة المعايرةأو  لفحصأا و هي ا ،مضيفا مرحلة أخرىذǽ امراحل بتعديل ه

 . 1و التكافؤ اأسلوي

نحو علم  :قدمه ي كتابيها م ،و كسر به الكثر من اأعراف التقليدية نايدالعل أهم ما ركز عليه   

 Theنظرية و تطبيق الترجمة و  Toward a Science of Translatingللترجمة 

Theory and Practice of Translation  تابر .ر.تشارلز معية

                                                           
1
 .ص  ، مرجع سبϕ ذكره ، شاهينمحمد  
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Charles.R.Taber،   اميكي، حول مفهومǼهائي للحكم على  و الذي يرى بأنهالتكافؤ الديǼامعيار ال

باستعمال قواعد و مفردات űتلفة عن طريق اإضافة و اūذف  ،إذ يتم صياغة امعŘ نفسه ؛ماتصحة الر 

         حدث بن الǼص الذي ،التفاعلي Űاولة Ŭلق نفس اأثر و ، او غره  التكييف و التǼميقالتǼقيح و و 

  .1ي نفسية القارئ اهدف عǼدما يقرأ الرمة ،نيو القارئ اأصل

كفة الرمة لصاح التكافؤ الديǼاميكي على حساب التكافؤ نايدا يرجح من خال هذا الطرح  

و Ǽšب أي رائحة للرمة أو أي غرابة قد Ÿدها القارئ  ،من خال ااحتفاظ باحتوى و تغير الشكل ،الشكلي

لذلك  ،يرى أن اهدف من كل ترمة هو أن يتم استيعاها و فهمها من طرف متلقيها كما  ي الǼص اهدف.

 . القراء اللغوية ما يتǼاسب مع مستويات ،يقرح نايدا ضرورة القيام بعدة ترمات لǼص واحد

ستوى لكن هذǽ امرة ليس على م ،تشومسكيبدورهم قد تبǼوا مفاهيم  علماء الǼص ųد أن ،ي سياق أخر

كبǼيات عميقة   ،عن طريق تبř البǼيات اجردة اممثلة مختلف أنواع الǼصوصاŪمل بل على مستوى الǼصوص 

 التعامل معها قط. و إنشاء نصوص أخرى م يتم تستعمل ي التعامل و توقع 

 التداولية والترجمة -3

 النظرية التداولية 3-1 

و بالǼتيجة وجد اللغويون  ،لقد عرفت بداية الستيǼات انفتاحا علميا كبرا تاشت فيه اūواجز بن العلوم    

الŖ قصرت اهتمامها على الركيب الداخلي للغة. من هǼا   ،صعوبة ي التأقلم ي ظل معطيات الǼظرية البǼيوية

وتعمل على توسيع موضوعها ليشمل  ،كانت الضرورة إń ظهور نظرية لسانية هتم بااستعمال اūقيقي للغة

                                                           
1
 Eugene A.Nida, Charles R Taber, The theory and practice of translation, The united bible societies, 

Netherlands, 1969, p 01. 
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فرسم لǼفسها أفاقا أبعد من  ؛ي و ما هو اجتماعي و ما هو نفسيمǼها ما هو لغو  ،ůاات عديدة و متǼاثرة

 Ŗيويةتلك الǼاهج البǼصف اأول من القرن  ،وضعتها امǼسيطرت على جل الدراسات اللسانية على امتداد ال Ŗال

    اأخرى وعزها عن باقي العلوم ،و الŖ غالت ي تصوراها الصورية فيما źص عزل اللغة عن سياقها ،العشرين

  .اŪملةو وقوف الدراسة فيها عǼد حاجز 

نظرية تأخذ بعن ااعتبار كل العوامل فيرث أرست امدرسة اإųليزية وعلى رأسها  ،على هذا اأساس  

و الذي مثل بالǼسبة لروادها  ،و ترفض  كل فكرة إبعاد الكام ،الŖ مكن أن يكون ها دور ي التواصل

يعتر ي ؛ إذ سةوتǼتقد بشدة وقوف الدراسة عǼد حدود اŪملة كأعلى مستوى للدرا ،ااستعمال اūقيقي للغة

ذلك أن التواصل و التفاعل ا يتحقق بن امتكلمن إا عن طريق  ،نظرهم حياد عن اموضوع اūقيقي للسانيات

 مل و نقصد هاهǼا الǼص. أكر و أاųازات 

 بأن T. A. Vijk  (1943 ) فان ديكت . أ. من التعريفات الŖ نسبت للتداولية نسرد ما قاله  

و وظائف مǼطوقات لغوية و ماها ي عمليات  ،ţتص بتحليل اأفعال الكامية ،بوصفها علما " الراغماتية

" إطار   بأها Yule  Georges  (1829- 1892 ) يولجورج  و ما قاله ،1 " ااتصال بوجه عام

 in useللقضايا اللغوية ي دراسة اللغة ي ااستعمال  معري Ÿمع ůموعة من امقاربات تشرك عǼد معاŪتها

  اخاصة و انه يشر إń أن امعŘ ليس شيئا متأصا ي الكلمات وحده ،in interactionأو ي التواصل 

ǽو ا بالسامع وحد ǽتتمثل ي تداول  ؛و ا يرتبط بامتكلم وحد Řاعة امعǼفصnegotiation،  اللغة بن

 . 2ع ي سياق Űدد )مادي و اجتماعي و لغوي( وصوا إń امعŘ الكامل  ي كام ما"امتكلم و السام

                                                           
1
جمϭϬريΔ  ،دار الϘاهرة لϠنشر، الطبعΔ اأϭلى ،ترجمϭ Δ تعϠيق د. بحرϱ سعيد حسن مدخل متداخل ااختصΎصΕΎعϡϠ النص:  ،فان. أدايϙ تϭن  

Δص ،  ،مصر العربي.   

2
 .ص  ، مرجع سبϕ ذكره ،صبيحي محمد اأخضر  
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إن أهم ما نستشفه من هذين التعريفن هو أن الǼظرية التداولية تعŘ بدراسة الكيفية الŖ تتحقق ها اللغة 

كما هتم بالطريقة الŖ تضمن اإيصال اأمثل معاň الكام الŖ    ،و هي تؤدي وظيفتها التواصلية بن اأفراد

من خال ااهتمام بالسياق و ميع الظروف اŬارجية الŢ Ŗدد اأقوال و امفاهيم. و نقصد  ،يقصدها امتكلم

ان ذلك اأثر الذي يولدǽ التفاعل بن مقاصد و شخصيات امتكلمن و ظروف الزمان و امك ،بالسياق هǼا

و طرائق حديثهم و اختياراهم  ،فهي تؤسس هذا مقاصد امتخاطبن و امشاركن ي عملية ااتصال ؛احيطة هم

.  فهي 1و بكل ما من شأنه أن يزيد من وضوح الرسائل   و مدى تأثر هذǽ ااختيارات على امتلقن ،لألفاظ

 و ااستعماات العادية للكام.  ،السياق ،متكلمونتدور ي فلك ثاثة Űاور: ا ،إيلوارحسب ما يذهب إليه 

 -J.l. Aaustin  (1911 أوستين ج. ل.من جهة أخرى طور التداوليون و على رأسهم 

و الŖ تعتر أحد الدعائم الرئيسية  ،نظرية أفعال الكام J.A.Searl  (1932) سيرل. . أو ج ( 1960

و انه ا يتم اختيار اللفظ  ،للتداولية حيث نبه العامان إń أن للعامة اللغوية عاقة بظروف استعماها و Űيطها

 علم الدالةو  ،و ذلك فيما źص عاقة األفاظ فيما بيǼها ،علم التركيببطريقة اعتباطية بل źضع لتضافر 

 .2كتعبر عن عاقة األفاظ مستعمليها  التداوليةو  ،العامات ما تدل عليه ي الواقع فيما źص عاقة

فبالǼسبة إليهما التواصل ليس  ؛من جهة أخرى ناهض كل مǼهما القول امطلق بالوظيفة اإخبارية للغة  

و أن التخاطب ا يتم إا من خال أفعال كامية  ،3بل هو تداخل و تشابك بن ذاتن ،ůرد بث و استقبال

تزودنا بامعلومات عن العام اŬارجي مكن اūكم عليها بالصدق أو   Illocutionnaireإخبارية

أو الكذب بقدر ما  ا Ţتمل الصدق ، Perlocutionnaireإنجازية تأثيرية أفعال كامية  و  ،الكذب

Ǽجاح أو اإخفاق. و ي تصǼتمل الŢ طبق فيها  ،مباشرةيف أخر هي إماǼوي Řغير مباشرةو إما  ،القصد امع 

                                                           
1ϡعبد الحكي 

 .، ص ، مارس العدد  ،، بسكرةفي الϠغϭ Δ اأدΏ الجزائرϱ مخبر أبحΎثمجΔϠ  سحاليΔ ، التداϭليΔ النش΄ة ϭ التطϭر،  
2
 .، ص السابϕمرجع ال 

3
 .ص  ، مرجع سبϕ ذكرهمدخل صبيحي ، محمد اأخضر  أنظر 
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źفي ي ، Ţتاج إń تأويل إظهار قصدها. فكل قول عبارة عن عمل أو إųاز مرتبط بعرف لغوي و اجتماعي

 . 1طياته  بعدا كاميا معيǼا

بل هي انقاب معري  ،ما مكن قوله ي اأخر هو أن التداولية ليست نظرية مكملة لسابقتها إن أهم

Űورǽ اعتبار اللغة فعا تواصليا ا مكن إدراكه إا   ،يؤسس لفصل جديد ي حياة اللسانيات وفق مǼظور مغاير

 .2ي إطار وضعيات تفاعلية تواصلية ،كسلوك إنساň شامل

 الترجمةالتداولية و  3-2

القائلة بأن  ودي سوسير تقوم هذǽ الǼظرية ي جوهرها على رفض ثǼائية اللغة/الكام الŖ نادى ها    

الǼظرية التداولية تتǼاول العاقات القائمة بن اللغة إن  هي اŪديرة بالدراسة العلمية. ،و ليس الكام ،اللغة وحدها

و وصف وظائف اأقوال اللغوية و خصائصها عǼد التواصل اللغوي  و تدرس Ţليل عمليات الكام ،و متداوليها

 فعل التأثيرو  ،امتصل بقيمة اللفظ ذاته فعل اإنجازبالتمييز بن ثاثة أنواع من أفعال اللغة:  كذلك و هتم  

 فعلو  ،و يǼتج عن استخدام اللفظ الفعلي ،بالقول الذي يستهدف غايات Űددة مصرح ها أو غر مصرح ها

 .3الǼاتج عن تركيب الصوت أو العامات اŬطية لوحدات تركيبية مزودة معŘ ما و مائمة للسياق القول

مستوى التمييز بن مستوين للدالة:  ،إن اأسس الǼظرية للتداولية تسمح لǼا حن نقرب من نص ما  

بل عليǼا أن نتجاوزǽ إń  ،امعŘ مǼفرداغر أن هذا امستوى ا يؤدي حق الذي Źددǽ القالب اللغوي،  الدالة

وااستبصار  ،وهو ضرب من التقمص يتيح لǼا تعين امقام ،ţمن القصد و الغرض الذي أنشأ الكام أجله

 مادام معŘ الكام ا يتحقق أخرا إا ي سياق يتيح التواصل ااجتماعي.  ،مكوناته امادية وامعǼوية

                                                           
1
  ϡعبد الحكي ، Δذكره سحالي ϕص.ص مرجع سب ،-. 

2
 .ص  ، مرجع سبϕ ذكره ، صبيحي محمد اأخضر 
 89.، ص، أسس ϭ قϭاعد صنعΔ الترجمΔمصطϔى ، حساϡ الدين  3
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 ام و تركيزها على ااستعماات اūقيقية للغة حسب امقام الذي ترد فيهمن خال نظرية أفعال الك

ما  ،يكتسب الفرد معرفة قبلية تǼشئ عǼدǽ ضربا من القابلية الŖ تتيح له إدراك الدالة الكامǼة ي فعل الكام

ن الرمة والتداولية. إن العاقة ب تأي وع الرمة، و من هǼا Ţديدايضمن إماما تاما بامعŘ اūقيقي للǼص موض

 Ņالتداو Řدت إليه نابامعǼص، لغوية كانت أم غر لغوية. وهذا هو امبدأ الذي استǼاصر الǼليل كل عŢ ع من

 . 1979عام  )Widdowson, H.G (.وديسونالǼظرية التواصلية ي الرمة الŖ أرسى دعائمها 

يطلق على الǼوع  :التكافؤ بن اللغة امصدر واللغة اهدفي نظريته بن ثاثة أنواع من  وديسونميز 

"، وهو التشابه الشكلي بن الǼص ي اللغة امصدر وما يقابله ي اللغة اهدف على التكافؤ البنيوياأول اسم "

"، وهو التشابه الشكلي بن الǼص ي اللغة التكافؤ الداليويطلق على الǼوع الثاň اسم " ،امستوى الǼحوي

 Řاظر فيه البǼوع الثالث فهو التكافؤ الذي تتǼامصدر وما يقابله ي اللغة اهدف على امستوى امعجمي. أما ال

وما يعǼيǼا هǼا هو الǼوع الثالث أنه يتعامل مع   التحتية للǼص اأصلي والرمة على مستوى الوظائف اللغوية.

Źتفظ بكل الوظائف التواصلية للǼص ي  ،ي اللغة اهدفالرمة على أساس أها عملية بǼاء شاملة لǼص جديد 

الǼصن على امستوى اللغوي الصرف، أي الǼحوي التماثل بن الǼظر عن التطابق أو اللغة امصدر بغض 

Ņوالدا . 

الذي قام  نظريات في الترجمةوهو  ،ليحمل لǼا عما ضخما ي قيمته قبل حجمه 1981عام  جاءم    

  ستعرض أدبيات الرمة مǼذ بدايتهاأين ا  Newmark P.  (1916- 2011،) بيتر نيومارك بتأليفه 

 النظرية الداليةوما ثار حوها من جدل مǼتهيا إń نظريتن ي الرمة:  ،والظروف امختلفة الŖ أدت إń ظهورها

 Ŗحوية والداات امعجمية لألفاظ منو الǼال Řقل البǼاللغة اهدف تتلخص ي أها ت ńدون  ،اللغة امصدر إ

وşاصة عǼد ترمة الǼصوص ذات امدلول  ،وضع امؤثرات غر اللغوية ي ااعتبار ما يؤدي ي معظم اأحيان

تركز بشكل أساسي و الŖ  ،النظرية التواصليةإń فقدان الكثر من الوظائف التواصلية ي الǼص امصدر.  ،الثقاي
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بغض الǼظر عن التكافؤ الدقيق ي  ،التواصلية من اللغة امصدر إń مقاباها ي اللغة اهدفعلى نقل الوظائف 

للغوية من سياق وسجل معتمدة ي ذلك على دراسة العاقة بن اللغة وامؤثرات غر ا ،البŘ الǼحوية بن اللغتن

 وأثر تلك العاقة ي امعŘ امراد نقله. ،لغوي وغرما

و يد اللغة  يد الثقافة اأصل و الثقافة اهدف  ،قطعة تتجاذها أيد كثرةأن الǼص اأصل  اركنيوميعتر  

تستǼد هذǽ الǼظرية إń العديد من العلوم و أخرا يد امتلقي. و يد الكاتب و يد امرجم،  اأصل و اللغة اهدف

و تقوم على أساس التكافؤ بن الǼصوص من خال ما  ،اللغوية مثل التداولية وŢليل اŬطاب واجتماعيات اللغة

. وبذلك فهي الǼظرية الŖ مكǼها اūفاظ على الوظائف التواصلية Źيط ها من سياقات لغوية  ثقافية و اتصالية

  . بغية أن Ţدث الرمة ي قارئها نفس التأثر الذي Źدثه الǼص اأصلي ي نفس قارئه ،ونقلها بأمانة

مǼح البعد التداوŅ تأويات Űدودة و Űددة ما يضمن ترمة صحيحة من خال استǼتاج امعاň عموما   

و هذا تقدم اللسانيات التداولية خدمات   ،و ذلك بتفسر العاقة بن العامات اللغوية و مستعميليها ،اإجرائية

ختيار التأويل عجمي والركيي و التداوŅ ااممن خال مقاربة امستوى  ،كبرة للمرمن ي تعاملهم مع الǼصوص

و اعتبار الǼص ليس ůرد تطبيق بعض القواعد بل نشاط و أسلوب عمل يرضخ لضغوط من نوع معري  ،امǼاسب

Ņ1و اتصا. 

فلما كانت  ؛هذا يعتر الǼصف اأول من القرن العشرين مرحلة تاقح علمي بن اللسانيات و الرمة 

لتفضي هذǽ التوأمة إń  ،اأوń تتطور كانت الثانية حاضرة تتشرب امبادئ  و تتبŘ امفاهيم و تتأثر بالتغير

      ا هتم بغر البǼية تطبيقا مبادئ البǼيوية ،للسانياتلما كانت اف ثǼائيات تارźية معت بن  نظريات اجالن.

مسألة مقابلة بن ألفاظ ومل و قواعد Ŵوية تتعدى كانت الرمة ا   ،و الشكل و ا تتعدى اŪملة ي Ţلياها

بعيدا عن أي اعتبارات سياقية. و ما كانت  ،ي اللغة امصدر بألفاظ و مل و قواعد Ŵوية ي اللغة اهدف
                                                           

 .،ص مرجع سبϕ ذكره كحيل ،  سعيدة1
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وريتها كانت الرمة مسرحا لفصل جديد من التطور اللسانيات واقعة Ţت أثر جاذبية جدة أفكار تشومسكي و ث

ما يضمن نفس  ،مكن Ţليلها و Ţويلها إń اللغة اهدف ،إń بŘ عميقةمن خال Ţويل اŪمل و الǼصوص 

šاوز حدود و إń ضرورة  ،اأثر ي متلقيها. و ي الوقت الذي انتبهت فيه الدراسات اللسانية أخرا إń السياق

عتماد على ااوجدت الرمة نفسها ملزمة ب ،ي Űاولة لإحاطة بااستعمال اūقيقي للغة ،لكاسيكيةالدراسة ا

   و من مة الرمة الصحيحة. ،عاقة اللغة مستعمليها للوصول إń امعاň و امقاصد اūقيقية

غر أها م  ،لذاها بذاها أخرا  ؤسسالرمة أن الوقت قد حان كي ت رورأى مǼظ ،مع بداية الستيǼات

و من هǼا اخرقت اللسانيات  ،تǼفك تعود إń اللسانيات تستقي مǼها ما قد šد فيه حا إشكااها و معضاها

      من خال نظرية الǼصوص و ما Ţمله من خصائص ،من جديد صرح الرمة لتǼشأ فرعا جديد ها بداخلها

 و ميزات.
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  مقدمة

 

 

 

 

     :ي ذلك كيلييقول  ،من الدراسات اللسانيةإفادة كبرة  منالرمة źتلف اثǼان على ما حققته ا 

إذ من  ؛لكل تيار من تيارات نظرية اللغة توجد نظرية ترجمة تتفق معها و هذا الشيء يصبح واضحا "

رغم أن هذا قد  ،الطبيعي اافتراض بأن كل تطور في نظرية اللغة ابد و أن يتبعه تطور في دراسة الترجمة

و عاوة على ذلك فإن كل المدارس اللغوية كانت قد كرست جزءا من عملها  .ا يحصل في وقت واحد

التطور الذي عرفته السǼوات اموالية لقد أدى . 1للترجمة محاولة استنباط مبادئ للترجمة من مناظير عدة "

فكان ابد من  ،للحرب العامية الثانية إń ظهور اūاجة إń أكثر من ůرد مل مǼعزلة لتحقيق التواصل البشري

ǽازųص وحدة للدراسة ومن طرق اǼورا للبحث  ظهور نظرية لسانية تتخذ من  الŰ و هو ما ملته فرة  ،و اشتغاله

 فان ديكت. أ.إذ اجتهد لغويون أمثال  ؛من خال نظرية لسانيات الǼص أو Ŵو الǼصهاية الستيǼات 

 هاليدايم.أ. ك  و (1939) درسلرو .ي.  و (2008 -1946)  ديبوغراند روبرت و (1943)

  و رتق ما تغاضت عǼه سابقاها من الǼظريات.  ي نظم قوانيǼها (1931) رقية حسنو  ( 1925)

     Ţليلهتعتر هذǽ الǼظرية إعادة بǼاء للسانيات من مǼطلق جديد أساسه الǼص و غايته الوقوف على مشكات 

ملة امقومات الŖ تكفل  ،هذا ألقت هذǽ الǼظرية بظاها على Űورين اثǼن ؛و كذا توظيفه ي فروع علمية űتلفة
                                                           

1
 .Ϭϵمحمد شΎهين ، مرجع سبϕ ذكره، ص  

"... فالعǼصر يكون صوتا مفردا يكون مع 

 ،صوت أو أصوات أخرى مفردة عǼصرا معجميا

و هذا العǼصر نفسه يكون مع عǼصر أو عǼاصر 

و هذǽ  ،معجمية أخرى وحدة اكر هي اŪملة

 " اŪملة مع ملة أو مل أخرى تكون الǼص...

 اأزهر الزناد
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و ůموعة الصفات الŖ تفرق بن أنواع  ،و استقامته من اتساق وانسجام و ظروف إنتاج من جهة للǼص نصيته

 . من جهة ثانية اإųازات الǼصية
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 النص و علمه :المبحث اأول

ي ظل التطور اهائل الذي عرفته الفروع  ،أثبتت فيه اūاجة العلمية لقد جاءت اللسانيات الǼصية ي وقت 

كافية لوصف كل ضرورة šاوز الدراسات اللغوية للجملة الŖ م تعد   ،امعرفية و انفتاحها على بعضها البعض

باعتبارǽ وحدة لغوية ها من امقومات و العاقات ما يكفي  ،اţذت من الǼصذلك أها  ؛ظواهر اūدث اللغوي

جاعلة من دراسة ااųازات الǼصية و Ţديد  ،موضوعا انكبت عليه  بالوصف والتحليل ،ريلتحقيق التواصل البش

رأيǼا أنه من اأحسن أن  ،أنواعها هدفا رئيسيا ترمي الوصول إليه. و قبل التفصيل ي مبادئ و أسس هذǽ الǼظرية

 نستهل اūديث بالوقوف على أهم التعريفات الŖ عرفها مصطلح الǼص.

 مفهوم النص -1

          اختلفت هاتريفذلك أن تع ،ي هذا اŬصوص ليست باأمر اهن مه اللسانيونإن اإحاطة بكل ما قد   

البداية من الǼاحية ن تكون لح أاأصو لعل  ،لغويكل   إليهاو تعددت باختاف الرؤى و امدارس الŖ يǼتمي 

 .ااتاū مثل هذǽي أسهل امداخل  لكوهااللغوية 

 غويلالمفهوم ال 1-1

و هو تصور  ،معŘ نسيج  TEXTUSيعود أصل كلمة نص ي اللغات اأجǼبية إń الكلمة الاتيǼية    

و الǼسيج   و الǼص ،أن الكام عǼد العرب يكون نصا إذا كان نسيجا على اعتبار ،يلتقي فيه العرب و الغرب

ǽج ضم الشيء مادة نسجعل امتاع بعضه على بعض و  ،صنصتأي مادة  اللسانفي ف ،يلتقيان ي بعض الوجو

أن  (1312 -1233) ابن منظوريرى  ؛ إذإń الشيء فاأول تركيب و الثاي ضم  و الركيب و الضم واحد "

   فيقال : نص اūديث إń فان رفعه.  ،فالǼص هو رفعك الشيء ،واحدللǼص معان عدة تدور ميعها ي فلك 

         الزمخشريأما  استخرجت أقصى سرها. أي: و قد نصصت ناقŖ الشيء و مǼتهاǽ فيقال أخرو الǼص 
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و يقال انتص السǼام  ،حيث يقال تǼص العروس فتقعد على امǼصة أي ترفع ،الرفع فرى أنه (1143 -1070) 

 .أي ارتفع و انتصب

 1265بأنه كلمة تستخدم مǼذ  Le Grand Robertه قاموس أما ي امعاجم اأجǼبية فيعرف

  يعرفه ي حن ،اللحمةالǼسيج أو  معTextus  ŘتيǼيةالمن الكلمة ا ،كتاب الصاةللحديث عن اإųيل أو  

LAROUSSE  فذة ،بأنه اجموعة الواحدة من املفوظاتǼمل امŪ1حن تكون خاضعة للتحليل ،أي ا.  

     شيءال أخراتفقت ميعا على أن الǼص حياكة و ضم ما يوصلǼا إń  ليه فامعاجم على اختاف ألسǼتها،و ع

Ǽو مǽبعيدا عن كل تأويل و غموض. تها 

 المفهوم ااصطاحي 1-2

 معلى فقرة لغوية سواء كانت مكتوبة أ دالةلل كلمة تستخدم   الǼص أن رقية حسنو  هاليدايكل من   رىي    

 بأنهحن عرف الǼص  محمد خطابي إليهو هو ما يذهب  ،2تشكل كا موحدا أنعلى  مǼطوقة مهما كان طوها

بن بعض عǼاصر هذǽ اŪمل  اأصحعلى  أو ،تكون بن هذǽ اŪمل عاقات أنكل متتالية من اŪمل شريطة 

بن عǼصر و بن متتالية برمتها  أو ،احقة أووارد ي ملة سابقة  أخرتتم هذǽ العاقات بن عǼصر و  ،عاقات

 كان أم  مǼطوقا ملفوظ, أيالǼص بأنه   هلمسليف الدامركييعرف اللغوي  ،اإطار. ي نفس 3 احقة أوسابقة 

 actualفعال  نظامإا الǼص ما هو  أنرى ف بوغرانددي أما .   4قدما  جديدا أم ،űتصرا أمطويا  ،مكتوبا

                                                           
1
 .ϭϱ، صϮϬϬϬالعرΏ، دمشϕ، ، منشوراΕ اتحΎد الكتΏΎبين النظرية و التطبيق النص و اأسلوبيةعدنΎن بن ذريل ،  

2
 M.A.K Hallyday, Ruqaiya Hassan, Cohesion in context: aspects of language in social- semiotic 

perspective, Oxford University Press, England, 1985, p01. 

 
3
 .ϭϯص،1991اƅعربي ƅبƊان،  ، اƅطبعة اأوƅى، اƅمرƄز اƅثقافيمدخل انسجام اƃخطابƃسانيات اƃنص: محمد خطابي ،  

4
 .ϮϬمحمد اأخضر صبيحي ، مرجع سبϕ ذكره، ص  
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system ، معا من الوظائف يوجد من خال عمš كم و اانتقاءأيūص  ،ليات قوامها اǼو قد يكون ال

 .1من عǼاصر ليس ها ما للجملة من شروط يتألفمن كلمة واحدة وقد  أكثر

التعريف اأخر قد اعتر الǼص كتلة من الوظائف الŖ يتم تفعليها أثǼاء إنشائه فاماحظ أن بالرغم من  

وحدة معنوية ا ما يضمن ه جزائهاتفق على أن الǼصوص ا تتم إا من خال الرابط و التاحم بن أأن اŪميع م

حوارا أو  ،إذ مكن أن يكون الǼص نثر أو شعرا ،ń أن معيار الطول و القصر غر مهمإمع التǼبيه  ،2مكتملة 

 3.كاملة  أي شيء من مثل واحد حŕ مسرحيةمكن أن يكون  ،مونولوجا

هǼاك من عرف الǼص انطاقا من الوظيفة التواصلية الŖ يؤديها ليكون بذلك كل فعل  جهة أخرىمن 

 Tout acte de communication oral ou écrit تواصلي لغوي كتابيا كان أم شفويا
وهو أمر  ،4

 Ŗص هو كل الوحدات اللغوية ذات الوظيفة التواصلية الǼاأزهر الزناد حن قال بأن ال ǽكمها ملة من أكدŢ

  هدف إليهجديدا للǼص أا و هو البعد التواصلي الذي ي اقد أضافا بعد تعريفانو هذا يكون هذان ال .5امبادئ

 مل مǼعزلة.ůرد تم من خال ي أنالذي ا مكن  و 6ملفوظ منجز كل

 جزائهاالǼص باعتبارǽ الوحدة الدالية القائمة على الرابط و التاحم بن أ أنهو  اأخر،ي  ما نستǼتجه        

مكن للسانين أن Źققوا من  أحسن موضوع للدراسة  هو ،بغض الǼظر عن طوها أو قصرها أو حŕ طبيعته

هيكلة اللسانيات من إعادة  أخرا لتتمكن  .اŪملةخاله تقدما يفوق ما حققوǽ عǼدما توقفوا عǼد حدود 

.و اجاات امعرفية ما يتاءم و ما يعرفه البشر من تطورات ي شŕ اميادين ،ا و تطويعهامفاهيمه  

                                                           
1
 .ϵϴص ،1998، اƅطبعة اأوƅى، عاƅم اƄƅتب، جمهورية مصر اƅعربية، و اƃخطاب و اإجراء، ترجمة حسان تمام اƃنصروبرت دي بوجراƊد ،  

2
 .Ϯϭمحمد اأخضر صبيحي ، مرجع سبϕ ذكره، ص  

3
 M.A.K Hallyday, Ruqaiya Hassan, Op.Cit.,p01. 

 .ϱϵمحمد اأخضر صبيحي ، مرجع سبϕ ذكره، ص4
5
 .ϭϴاأزهر الزنΎد ، مرجع سبϕ ذكره، ص 

6
 .Δحϔس الصϔس المرجع و نϔن 
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 الجملة والنص موضوع اللسانيات بين  1-3

  اعترها الوحدة الطبيعية كيف ا وقد   ،Ūل الدراسات اللغوية السابقة أخر حدودلطاما كانت اŪملة    

قد اعتمدت دراسات ف ،ما تتمتع به من ثبات و استقرار مقارنة بالراكيب اللغوية اأخرى ،ثلى للتحليلو ام

 Sentenceعلى مفهوم اŪملة الراكيب اللغوية ميعها على وجه التقريب مǼذ نشأها ي العصور السحيقة 

ǽحد الساعة ا يزال هذا امفهوم  و اماحظ . 1دون غر ńل أنه و إŰ فليس للجملة  ،امواقفي غموض و تباين

عبارة  اأه ،من بن التعريفات الŖ أعطيت للجملةŰدثن. أم تعريف متفق عليه عǼد الǼحوين سواء كانوا قدماء 

 يعرفهاكما  .2أو مط تركيي ذو مكونات شكلية خاصة ،عن فكرة تامة أو تتابع من عǼاصر القول يǼتهي بسكتة

امسǼد إليه فيها هو شخص امتكلم موجودا " الزنادحيث يقول اأزهر  ،ممبأها مسǼد و مسǼد إليه و مت البعض

 . 3 "و امتمم فيها هو املفوظ امǼطوق ،و امسǼد فيها هو حدث التلفظ امǼجز ،ي امقام

فتح  و هو ما  ،اللغويةأن الوقوف عǼد حدود اŪملة ا مكن من دراسة كل الظواهر لقد أثبتت التجربة 

لǼصوص الŖ وجد فيها اللغويون ضالتهم  بكل ما تǼطوي عليه من خصائص و ميزات أهلتها لتكون اجال ل

اŪمل أم من خال و فيما يلي مقارنة موجزة بن ما حققه اللغويون سواء  ،لبديل اأمثلŝدارة اūل اأųع و ا

 :الǼصوص

  وجهت Ŗومن أهم اانتقادات الŴ ملةŪعزلة ي ااستعماات اليومية  ،اǼعدم إمكانية ورودها م

و كافية ي  ،فمن الǼادر إن م نقل من امستحيل أن نصادف ملة مستقلة مǼعزلة من جهة ،للكام

اŪملة ليست كافية لكل مسائل الوصف اللغوي " د.جميل عبد المجيديقول  معǼاها من جهة أخرى.

                                                           
1
 .ϴϴروبرΕ دي بوغراند ، مرجع سبϕ ذكره، ص  

2
 .Δحϔس الصϔس المرجع و نϔن 

3
 .ϭϵ،ص 1993، اƅطبعة اأوƅى، اƅمرƄز اƅثقافي اƅعربي، ƅبƊان، اƃملفوظ نصابحث في ما يƂون به نسيج اƃنص: اأزهر الزنΎد ،  
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ميشال و هو ما أكدǽ  .1"و هكذا مكن اūكم بقبول ملة ما إذا ما أرجعها اإنسان إń اŪملة السابقة

ظروف إنتاج Ţيط   من أنه ابد ي استعمالǼا الفعلي للغة ذلك مǼعزلة ا توجد مل أنهبحن قال  ماير

فاللغة ا تتجسد من  ؛داخليلكل اųازات اللغة انسجام " حن قال  هاريسو هو رأي يشاطرǽ فيه  ،ها

2"خال كلمات أو مل مستقلة بل şطاب...
فهو كل  ،ماماالǼص على عكس ذلك  ųدامقابل ي . 

     قائم على ملة من العاقات الŖ تǼظم و تربط بن أوصاله ما يسمح للمتكلم من التواصل بسهولة

و هو ما Ÿعله  StructuréالǼص كيان مهيكل " محمد اأخضر صبيحيو ي هذا اإطار يقول 

ي  عتماد ملةو امقصود بالعاقات هو ا .3"بǼية خاصة تقوم على ما  بداخله من عاقات بن مكوناته

 أنه فرىأما ديكرو  ن تكون اأوń سببا ي الثانية أو الثانية مفسرة لأوń...إخ.كأ  ،على غرها الǼص

أو  ا مكن اūديث عن نص إا إذا اعتمدت كل ملة على واحدة على اأقل من اŪمل السابقة

 . Ş4يث ا يتم فهم الاحق إا من خال السابق ،ها الاحقة

   ويةŴ مل سوى أنظمة قواعديةŪحو فقط دون   –ا مثل اǼكيان قواعدي يتحدد على مستوى ال

ي ذلك  ،ي حن تعر الǼصوص عن وعي اجتماعي و عن وقائع Ţقق وظيفة تواصلية ،ااهتمام بالدالة

ي كل اأŴاء السابقة على Ŵو الǼص وصف لأبǼية اللغوية و لكǼه م يعن باŪوانب " فان ديكيقول 

مقتصرا على  مازال ،ما جعل علماء الǼص يرون أن البحث الشكلي لأبǼية اللغوية ،الدالية عǼاية كافية

ا  ،يتضح من يوم إń أخر جوانب كثرة هذǽ اأبǼية و şاصة اŪوانب الداليةبيǼما  ،وصف اŪملة

يعد الǼص توال ف ديبوغراندل أما بالǼسبة. 5"توصف ي إطار أوسع لǼحو اŬطاب أو Ŵو الǼص أنمكن 

                                                           
 .ϲϲص ،1998، اƅهيئة اƅمصرية اƅعامة ƅلƄتاب، جمهورية مصر اƅعربية، اƃبديع بين اƃباغة اƃعربية و اƃلسانيات اƃنصيةجميل عبد اƅمجيد ، 1

2
 Jean-Michel Adam, élément de linguistique textuelle, Mardaga, Belgique, 1990, p 12. 

3
 .ϳϭمحمد اأخضر صبيحي ، مرجع سبϕ ذكره، ص  

4
 Jean-Michel Adam, élément de linguistique textuelle, Op.Cit., p 13. 

5
 .ϭϯ، مرجع سبϕ ذكره، ص  فΎن ديك أ.تون  
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نقاط من نظام ثابت و متزامن  عǼاصر اŪملة على أها توصف بيǼما ،لسلسلة من اūاات و الوقائع

بل هي ůرد  ،و عليه فاŪمل ا تعد عما أو رغبة إنسانية . 1يرى ي حالة واحدة مثالية مفارقة للتطور

بيǼما يعتر  ،تعريف لكيفية بǼاء العاقات الǼحوية فحسب دون أن يكون ها أثر ي امواقف اإنسانية

  بغية دفعهم إń اţاذ مواقف Űددة.الǼص Ţقيق لرغبة إنسانية موجهة للسامعن

  ملة دون  الكاسيكيةتقتصر الدراسات اللسانيةŪعلى ا ńو من . ت لغوية أكراحدو أن تتجاوزها إ

و الروابط و أزمǼة   اأقل حجما كالضمائربعض الوحدات اللغوية الǼتائج السلبية امرتبة عن ذلك أن 

ظائفها إذا وقفǼا  بالدراسة عǼد حدود اŪملة على كيفية أدائها لو ها و الوقوف الŖ ا مكن دراست ،الفعل
و هو ارتباط هذǽ العǼاصر ما سبقها   و نقصد هǼا امقام  إń متمم أخر لفهم امعŘ  بالرجوع لكنو  ،2

      ما يفوق اŪملة كاūوارات و اŬطابات و الروايات ūقها من عǼاصر أخرى. أما إذا تعلق اأمر أو

و عاقات أخرى بن  ،و الŖ تǼطوي على شبكة العاقات بن اŪمل امتباعدة داخل الǼص ،و غرها

      و الŢ Ŗتاج شأها شأن الظواهر اللغوية اأخرى إń التعريف 3الǼص و Űيطه امباشر و غر امباشر

و هو امفردة، اصر تتجاوز مستوى اŪملة لسانية تأخذ باūسبان عǼ ج إń نظريةا فإنǼا Ŵت  ،و الدراسة

 اŪملة و ما يفوقها و ما يقل عǼها. إذ تضم أمر Ţققه الǼصوص 

 ملة و إن اختلفت اللغاتŪيف اعتمد على معاير  ،بسيطة أو مركبة ،إما امية أو فعلية ،إن اǼو هو تص

       بسيطة ،امية و فعلية ختلفةهي كما استقر ي اأŴاء ام ذلك ي" اأزهر الزناديقول  .لغوية Şتة

ها من يستǼبطها الǼحو الواصف  فإن تلك امعاير تبقى لغوية صرفةومهما تعددت أنواعها  ،و مركبة

إذ يقوم على أساس  ؛. أما بالǼسبة للǼصوص فاأمر űتلف ماما4"شكلها بصرف الǼظر عن مدلوها 

      , فǼجد الǼصوص اأدبيةدائما اأزهر الزنادأما الشكل فيحل ثانيا حسب ما يشر إليه  ،امضامن
                                                           

1
 .ϵϮ، مرجع سبϕ ذكره، ص  روبرΕ دي بوغراند 

2
 .ϲϲ، مرجع سبϕ ذكره، ص  محمد اأخضر صبيحي 

3
 .ϭϲاأزهر الزنΎد ، مرجع سبϕ ذكره، ص  

4
 .ϭϳالمرجع السΎبϕ، ص  
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 أو  شعراو القانونية و السياسية و غرها, و كل صǼف قابل للتقسيم بدورǽ فاأدي مثا قد يكون نثرا أو 

من امعاير امعتمدة ي  ،أن تصǼيف اŪمل أكثرا قرارا و šريدا ما نصبة إليه هǼا هورواية ...إخ. و 

العلوم امختلفة الŖ تلتقي ميعها ي موضوع واحد  ي مفرقالوقوع صǼيف الǼصوص اŬاضعة إń مبدأ ت

تبقى عاجزة  ،حدودةالذي يرصد شيئا و يغفل آخر. و عليه فإن اŪملة بأنواعها و تفريعاها ا ،هو الǼص

     يǼما يǼفرد الǼص ما يكفي من اأنواع ما يسمح له بالتعاملب ،ůاراة امواقف البشرية الا متǼاهية عن

 و التأقلم مع شŕ العلوم و امعارف.

بنية ابد من التذكر أن الǼص ليس ůرد تتابع عشوائي ألفاظ و مل و أفعال كامية بل  ي اأخر   

بل يتعلق اأمر بقطيعة نظرية ذات  ،أطولتركيب لغوي  كما أنه ليس ůرد. 1ذات وحدة كلية و شاملة  مركبة

الǼصوص وحدة  ديبوغراندفكما يقول  ،و إن كان الǼص يتكون من مل فإنه źتلف عǼها ،نتائج ا مكن إغفاها

أن ţطي ب فيكون ،ما نستǼتجه ي اأخرأما عما .  2دالية  و ليست اŪمل إا الوسيلة الŖ يتحقق ها الǼص

من اانشغال  ،و انفتاحها على العلوم اأخرى أدى إŢ ńول فكري ،ūدودها التقليديةالدراسات اللسانية 

 ؛و نقصد  هاهǼا الǼص ،باŪمل امǼعزلة إń ااهتمام بتجليات أكثر طبيعية و أكثر Ţقيقا للوظيفة التواصلية

قد تؤدي عملية تواصلية إا و  ،مركبة أو بسيطة قد تعر عن وقائعفالراكيب اللغوية السطحية إن كانت ما  

 تقع ي نصوص . أنأها ابد 

 النص مقابل الخطاب 1-4

ي  ،و تǼظيمه داخلية و قواعد تصميمهعلى أنه امظهر اŬارجي للملفوظ الذي يعŘ ببǼيته اليعرف الǼص 

         :الزناداأزهر  ذلكي يقول  لǼص بااعتماد على ظروف إنتاجه. دراسة هذا ا بأنه اŬطابحن يعرف 

                                                           
1
 .ϳϮمحمد اأخضر صبيحي ، مرجع سبϕ ذكره، ص  

2
 Εذكره، ص  ،دي بوغراند روبر ϕمرجع سبϭϯ. 
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و يتمثل ي التعبر  ،و بعضهم يفرق بن كائن فيزيائي مǼجز و خطاب هو موطن التفاعل و الوجه امتحرك مǼه "

1و التأويل"
كونه حدث هو   ،ما يوسم اŬطاب باإضافة إń اŬصائص الǼصية أهمإن  " :أدم ج. م .يضيف  . 

ناتج عن إبعاد  ،بيǼما يعد الǼص شيئا ůردا ،زمان( ،مكان ،مؤسسات ،خطاي مǼجز ي مقام ما) مشاركون

  2اŬطاب". ،ملموس السياق الذي يطبق على شيء

بن نقطŖ توقف  Ūمل أنشئت بن فراغن دالين، املفوظ تتابعبأن منقينيو ي نفس السياق يضيف 

فهو ذلك املفوظ الذي يؤخذ من مǼظور اآلية اŬطابية الŖ تكيفه. و هكذا  أما اŬطاب  ،للعملية ااتصالية

 ńظر إǼتج الǼية لغوية املفوظيǼتجي حن ت ،نصا من حيث هو بǼ  ص  إنتاجالدراسة اللسانية لشروطǼهذا ال

املفوظات أشار إń وجود نوعن من  Şيثالتفريق بن امفهومن  (1930) ديكروأ.  كما حاول .3خطابا

     .4و الثاي باغي يǼتج عن دůه ي وضعية اتصال Űددة ،اأول لساي صرف يǼظر إليه معزل عن أي سياق

احيط اŬارجي و نقصد هاهǼا  ،هو السياق و امقام الذي أنشئ فيه ،و عليه فإن أهم ما يفرق الǼص عن اŬطاب

ي  ج. م  أدمأسست و مهدت  إنتاجه و هو ما يلخصه  ،للǼص بكل ما يتضمǼه من معطيات و تفاعات

 : امعادلتن التاليتن

 الخطاب = النص + ظروف إنتاجه

 ظروف إنتاجه –النص = الخطاب 

  إń اūديث عن الفرق بن اللسانيات الǼصية  حتما Ÿرنا إن اūديث عن الفرق بن الǼص و اŬطاب  

تعرف اأوń بأها الدراسة الŖ هدف إń الكشف عن ůموع القواعد الŖ تǼظم بǼاء űتلف  إذ ؛و Ţليل اŬطاب
                                                           

1
 .ϭϱص ،اأزهر الزنΎد ، مرجع سبϕ ذكره 

2
 Jean-Michel Adam, élément de linguistique textuelle, Op.Cit., p 23. 

3
 Dominique Maingueneau, Initiation aux méthodes de l’analyse du discours,3

e
 Edition, HACHETTE, 

France, p  ϭϭ  
4
 idem 
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و   Ǽظام الداخلي للǼصو كذا امعاير الŖ ميز الǼص عن الانص. كما تعرف بأها العلم الذي يصف ال ،الǼصوص

لǼص ي عاقته مع ظروف إنتاجه ي حن يعرف Ţليل اŬطاب بأنه دراسة ا ،وظيفة كل جزء فيهو  ǽطريقة بǼاء
1 . 

امشتملة ي إنتاج  اللساي ذلك اللغوي الذي ا يبحث عن تفسر العمليات الذهǼية كونبالǼتيجة ي

      كما ا يهتم بوصف السياق الفيزيائي و ااجتماعي الذي تظهر فيه تلك اŪمل  ،مستعمل اللغة هذŪ ǽمل

و إما يقتصر عمله على معطيات يضعها Űاوا إنتاج ůموعة من القواعد الشاملة ااقتصادية الŖ تفسر كل 

Űاوا و صف  ،أما Űلل اŬطاب فهو ذلك الشخص الذي يتبŘ امǼهجية التقليدية للسانيات الوصفية ،2اŪمل 

أن يأخذ بعن ااعتبار فهو ملزم ب ،وردت فيهالذي  اأشكال اللغوية الŖ ترد ي معطياته دون إغفال احيط

 . 3 يؤدي دورا فعاا ي تأويله السياق الذي يظهر فيه اŬطاب أنه

ńدر اإشارة إš طاب فرق بنه ا أن يرى من علماء اللغة من أن كماŬليل اŢ ص وǼلسانيات ال  

لǼسبة إليه ا فرق بن فبا ؛اŬطابمصطلح علم الǼص للتعبر على Ţليل استخدم  قد مثافان ديك  فǼجد

  Science duفمصطلح  علم الǼص   ،و أن اأمر ا يعدو أن يكون مسألة تسمية ا غر امفهومن،

Texte  طاب  ،مصطلح فرنسيŬليل اŢ ي حن أنAnalyse du Discours   ليزيųمصطلح إ      

فهو يتعلق من  ،أكثر مولية ،ما هو أكثر عمومية و دليل ذلك تعريفه لعلم الǼص بقوله: "يستهدف علم الǼص

 .  4جهة بكل أشكال الǼص اممكǼة و بالسياقات امختلفة امرتبطة ها"

                                                           
1
 .ϳϯمحمد اأخضر صبيحي ، مرجع سبϕ ذكره، ص  

2
 .ϰϵ، مرجع سبϕ ذكره، ص   محمد خطΎبي 

3
 .ϱϮالمرجع السΎبϕ، ص  

4
 .ϭϰ، مرجع سبϕ ذكره، ص  فΎن ديك أ. تون 
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فقد التقت ميعا عǼد نقطة واحدة مفادها أن Ţليل اŬطاب  ،إن أراء اللغوين و إن تأرجحت بن امفهومن

ي حن  ،ذلك أن موضوع الدراسة هو الǼص ببǼيته الداخلية و ظروف إنتاجه ؛مل من اللسانيات الǼصيةأعم و أ

 تكتفي اللسانيات الǼصية بالǼظام الداخلي للملفوظات بعيدا عن أي مؤثر خارجي.

 نشأة علم النص -2

تزل اأمر ي نظر لغوي القرن فحŕ و إن اخ ،اأمسإن ااهتمام بالǼص كظاهرة لغوية ليس وليد     

فǼجد مثا  ،لدى البعض مǼهم ه اūديثمفهومفقد كانت هǼاك بذور  ،اŪملة ي ůرد وحدة أكر من اماضي

 أوتتمثل اللغة ي اŬطاب امرابط بيǼما ا مثل الǼحو  ":بقوله قد علق عليه (1859 -1769)  هبولتأ.ف.

1"امعجم سوى هيكلها الفاي
ذلك أن   أن اإنسان ا يعر مجرد كلمات مǼعزلة  سوسير دي أكد من جهته . 

شتراوس و بروب  و هو رأي ذهب إليه لغويون كثر ك ،هذǽ اأخرة تكتسب معǼاها بالتقائها و ارتباطها مثياها

مبادئ  إطارفتǼاولوا الǼص دائما ي  ،Ţدثوا عن ثǼائية الǼص و اŬطاب كمقابل لثǼائية اللغة و الكام حن

 .2ثر خارجي أو تارźي لتكون دراسته ي ذاته و بذاتهمعزل عن أي مؤ  ،ةالبǼيوي

و كان اأمر ي  .خال فرة اŬمسيǼات ظهرت اإرهاصات اأوń لǼظرية لسانية متكاملة تدرس الǼص

بعيدا عن أي معŰ  Řورǽ امورفيمات ،بدايته عبارة عن Űاولة لتحليل مقاطع نصية مرتبطة من مǼظور شكلي Şت

ليقدم اللبǼة الŖ بǼيت عليها كل امقرحات  مثا للمدرسة التوزيعية اأمريكية ،هاريس جاءم  ،3أو معارف سابقة

 عام Analyse du Discours تحليل الخطابي مؤلفه الشهر  ،و امفاهيم الŖ جاءت بعدها

ا مكن إغفال ما قدمه   كما. تحليل الخطابطبعات بأخر Ţت عǼوان  1963سǼة  و الذي أتبعه ،1952
                                                           
1
Jean-Michel Adam, La linguistique textuelle : Introduction à l’analyse textuelle des discours, Armand 

Colin, France,, 2006, p 10. 
2
  Dominique Maingueneau,Op.Cit., p07. 

3
 R De Beaugrande, W Dressler, Introduction to text linguistics, Longman Linguistics Library, London; 

New York, 1981, 192. 
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 و كذا ،حن قدموا أŞاثا عن دور امؤلف ي تشكيل مؤلفه ،ي هذا الصدد بنفنيستو  جاكبسونكل من 

Ţقيق نتائج أحسن من تلك لى الǼصوص و Ţليلها بغية ااعتماد علضرورة بختين و  هلمسليفدعوات كل من 

  Ŵو اŪملة. الŖ توصل إليها لغوي

غلب أ أين ųد  ،ونيةكسساأųلو تطورا هائا خاصة ي الدول  لسانيات الǼص تعرفكمرحلة ثانية   

أ أŞاثا . م .و الو  ،مدرستيها التوليدية و البǼيوية ،اأمانيتان قدمتمن جهتها  ،الكتب الŖ ألفت ي هذا الصدد

 امبرطو إيكوو  هاليدايو  دي بوغراندو  فان ديك أفكاريأي على رأسها  ،و دراسات هامة ا مكن إغفاها

و هي أفكار دفعت بالǼظرية إń القمة من خال مؤلفات خالدة ا تزال إń حد الساعة مرجعا ا  ،من ايطاليا

بالǼسبة لفرنسا فباستثǼاء بعض احاوات الفلسفية لتعريف  أما. ي كل الدراسات اūديثة ،مكن ااستغǼاء عǼه

فلم تواكب أعمال الفرنسين  ،و غرهم  سالكتةو   كومباتو  اندكيستو ريكور الǼص و الŖ قدمها كل من 

 .1وترة التطور الŖ عرفها العام ي هذا اجال

عموما يعزى تأخر ظهور هذǽ الǼظرية إń سيطرة اŪملة على جل الدراسات اللسانية خال الǼصف  

لعدم   ،الǼص ůرد امتداد ا يصلح أن يكون موضوعا للدراسة تلŖ لطاما اعتر ا و ،اأول من القرن العشرين

ا هو من هذǽ الزاوية يفلت من الضبط، و  ،توفرǽ على ما يكفي من القواعد امعيارية و التجريدية الŖ ميز اŪمل

 . بعد ذلك جاءت2ي التصور القدم عن ضوابط اŪملةو إما اختاف امعاير الضابطة له  ،أنه يعسر ضبطه

اللسانيات  فتأخذ ، و الǼص من فراغ بن اŪملةيوجد فرة دخل فيها الǼص Ţت طائلة الضبط ليتم رتق ما 

 نقلت اللغوي إń فضاءات Şث أوسع و أخصب. ،مǼحى جديد برؤى و أفكار ثورية

 

                                                           
1
Jean- Michel Adam ,élément de linguistique textuelle, Op.Cit., p,p 07,08. 

2
 .ϮϬاأزهر الزنΎد ، مرجع سبϕ ذكره، ص  
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 أهمية علم النص -3

امادة اللغوية امثلى لتخطي كل ما فرضته اŪملة  ،كǼموذج للسلوك اإنساي ،لقد وجد اللغويون ي الǼص

     الŢ Ŗكمه.و نظم امفاهيم  ،فراحوا Ÿتهدون ي سن القوانن ؛بأفقها الضيقة من عراقيل دامت سǼوات طويلة

ليكون اليوم Űط اهتمام كل الدارسن  ،يتطور و يتبلور شيئا فشيئا ،بكل ما يقدمه من مزايا ،الǼص علم فتئو ما 

 يلي رصد أهم ما أفاد به الدارسون من هذا العلم. سǼحاول فيماو و ذروة إبداعاهم. 

فبعد أن كانت انتقائية و اختزالية ي نظرها إń حد ، الǼص تطور طبيعي للدراسات اللسانيةعلم يعد 

إذ  ؛ليكون اŬطوة اموالية حŕ تتمكن اللسانيات من اإيفاء بامطالب الŖ يفرضها اجتمع علم الǼصجاء  ،بعيد

العاقات  تǼظمة اشتغال مؤسساته و كيفي  ، و Ţددسليم أن يقوم دون وجود نصوص Ţفظ ذاكرتها مكن جتمع 

اأنشطة اŬطابات الكفيلة Şمل عدد كاف من القائمة بيǼها. و ما كان علم الǼص علما توليديا قادرا على إنتاج 

   ن ااطاع عليهاللمؤسسة القانونية اūامل موادها و قوانيǼها ما يسمح للǼاس م ،فتكون الǼصوص؛ 1اإنسانية

 .أطرافها واجباتاتفاقاها و عقودها ما يضمن حقوق و  كون للمؤسسة ااقتصادية امرجمو ت ،و العمل ها

فكل فرد ي حاجة إń أكثر من ملة ليتعامل مع اآخرين  ؛الوحدة الطبيعية للتواصل البشريثل الǼص م

و أن كل  ،الŖ ترد فيها التواصل ي اجتمع يتحقق عن طريق أقوال و إųازات űتلفة باختاف امقاماتذلك أن 

 .2فئة من هذǽ اأقوال خاضعة لقواعد متفق عليها

لقد وجدت العلوم اأخرى ي الǼص و علمه السبيل اأمثل لاحتكاك باللسانيات و التواصل معها   

 يفطبيعة علم الǼص اأكثر اتساعا و مولية  ؛و اūاجة العلمية Ţقيقا للتكامل الذي تفرضه اūياة البشرية

 )علم الǼفس, علم ااجتماع, الفلسفة و الربية و غرها(العلوم اأخرىو كذا تعامله مع  ،اموضوعات امدروسة

                                                           
1
 .ϳϯروبرΕ دي بوغراند ، مرجع سبϕ ذكره، ص  

2
 .ϳϴ، مرجع سبϕ ذكره، ص  محمد اأخضر صبيحي 



 الترجمΔ في ضوء نظريΔ لسانياΕ الϨص

 

 50 

Ǽهجعا م Űدث اŹ ها للتفاعل القوي الذيǼتداخل بن  الزناديقول . و بن اللغة بي ńي ذلك "... يعود إ

و يغيب عن اهتمامه   واحد مǼها يرصد فيه شيئا معاير علوم űتلفة تلتقي ي موضوع واحد هو الǼص و كل

هو لسانيات الǼص أو Ŵو  أخرأشياء أخرى و هذا هو مدخل الضرورة ي بǼاء علم مستقل متميز عن كل علم 

 .1الǼصوص ي معŘ الǼحو الواسع"

     هو فيزيائييل بن ما امالŖ  تت إن اللغة كظاهرة إنسانية شديدة التعقيد و الركيب ما ها من امظاهر

و اللسانيات باعتبارها العلم الذي اختار من اللغة  .أخرىو فلسفي تارة  و بن ما هو حسي ،و فيزيولوجي تارة

و التحليل و العمل على تطويرها   مضطرة استيعاب كل هذǽ امظاهر و الوقوف عليها بالتفسر ،موضوعا و Űورا

 حث متد بن ما يدرك باماحظة فاللغوي يواجه وفرة من مادة الب ؛ ما يتاءم و ما حققه البشر من إųازات

  .2الرياضية و الفلسفية ي اللغةو بن العويص من التأمات  ،ةامباشر 

أها قد  مǼها هو ůال الرمة خاصة يهمǼاو لعل أكثر ما  ،الǼص على ملة العلوم و الفروع امعرفيةيǼفتح 

دون إغفال السياقات الŖ ترد  ،فالرمة ي جوهرها نقل للǼصوص من لغة إń أخرى أفادت مǼه بالشيء الكثر؛

Ǽاول الǼصوص من بأنه تلك الدراسة الŖ تت ،و هو أمر سبق و أن ذكرناǽ حن ŢدثǼا عن اŬطاب و Ţليله ،فيها

"مثل الǼص اموضوع احدد اأساسي ي  نيوبرت  :ي ذلك يقول ،فيه مقام التلفظ الذي تǼشأ جانبها اللغوي و 

ا مكǼǼا التعميم حول الرمة  بدون اūديث عن نصوص Űددة  ،Ţدد الǼصوص و مواقفها عملية الرمة ،الرمة

. 4"دائما إů ńموعة من ااسراتيجيات Ţددها امواقف امختلفة فالرمة Ţتاج  ،3تتضمǼها مواقف Űددة"

                                                           
1
 .ϭϴاأزهر الزنΎد ، مرجع سبϕ ذكره، ص 

2
 .ϳϮص -روبرΕ ديبوغراند ، مرجع سبϕ ذكره 

3
، اƊƅشر اƅعلمي و اƅمطابع، اƅمملƄة اƅعربية اƅسعودية، اƃترجمة و علوم اƃنص ترجمة د. حميدي محي اƃدين، غريغوري شريف ،  نيوبرΕ أƅبرت 

 .06، ص 2003
4
 Jean-Claude Beacco, Mireille Darot, Analyse de discours : lecture et expression, 1

e
  Edition, Hachette, 

France, 1984, p05. 
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تساعد على الǼقل اأمثل و الرمة  و ،صفات و قوانن Ţكم الǼصوص خال من علم الǼص يوفرها اسراتيجيات

 و هو أمر أفردنا له فصا كاما على اعتبار أنه مثل لب و جوهر هذا البحث. ،ها اأصح

عما مكن اūديث فيها بإسهاب إن كل ما قدمǼاǽ  ي هذا امطالب ا مثل سوى عيǼة من أشياء كثرة 

 ااختصار و الرغبة ي الوقوف على اأهم.و ما مǼعǼا عن ذلك سوى طلب  ،أفادت به اللسانيات من علم الǼص

 موضوع علم النص - 4

فيتǼاوله  ليه هذǽ امادة اللغوية من مظاهريتخذ علم الǼص من الǼص موضوعا له بكل ما قد تǼطوي ع  

علم الǼص إن . أجزائهو كذا العاقات الŖ تربط بن  ،بالدراسة و التحليل واصفا شŕ القوانن الŢ Ŗكم تركيبه

و Ţليل  ،و هو الوصف و الدراسة اللغوية لأبǼية الǼصية ،واحد من امصطلحات الŖ حددت لǼفسها هدفا واحدا

  .1الǼصي امظاهر امتǼوعة أشكال التواصل 

فإن له ي اūقيقة  ،سعى للكشف عن القوانن و امعاير الŖ يستقيم ها الǼصيعلم الǼص  أنإń  باإضافة 

ل يقو   هذا. ي 2ا űتلف أنواع الǼصوصمǼهűتلف البǼيات اجردة الŖ تتولد يتمثل ي Űاولة Ţديد  أعمقهدف 

     تتولد مǼها ميع ما نسمعه ،لسانيات الǼص أو Ŵو الǼصوص تدرس الǼص من حيث هويته اجردة "فان ديك

      و نطلق عليه لفظ نص و يكون ذلك برصد العǼاصر القارة من ميع الǼصوص امǼجزة مهما كانت مقاماها 

 علم الǼص حول Űورين أساسن:يدور  ،و عليه .3"و توارźها و مضاميǼها

                                                           
1
 .ϳϳمحمد اأخضر صبيحي ، مرجع سبϕ ذكره، ص  

2
   Δحϔس المرجع و الصϔن 
   .13فΎن ديك، مرجع سبϕ ذكره, صأ.تون 3
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  كلǽص و ما سواǼميز بن ال Ŗسواء على امستوى الداخلي من خال اانسجام  ،امعاير و امقومات ال

على امستوى اŬارجي من خال عاقاته بكل ما Źيط به من ظروف و سياقات  مأ هجزائأو الرابط بن 

 .بالنصيةو نقصد ها هǼا ما يسميه الǼصيون  ،سامت ي إنشائه

 Ŭفرد ها كل نوع من  1 البنائية و المعجمية صائصكل الصفات و اǼي Ŗصوص. أنواعالǼال 

امضبوطة بطريقة جد  ،يقوم علم الǼص سواء تعلق اأمر بالǼصية أو بأنواع الǼصوص على الكفاءة اللسانية

الŖ يستحضرها القارئ عǼد Űاولة فهم و تأويل الǼص ما يسمح  ، ومعقدة لقيامها على ملة معارف متداخلة

 .2التخاطب( أوو مقام التلفظ  اإنتاجما ليس لساي ) ظروف  ،بربط ما هو لساي ) نسيج العاقات الداخلية(

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1
 .ϭϬϰ، مرجع سبϕ ذكره، ص  محمد اأخضر صبيحي 

2
 .65، ص2009، اƅطبعة اƅثاƊية،عاƅم اƄƅتاب اƅحديث، اأردن، ƃسانيات اƃنص نحو منهج ƃتحليل اƃخطاب اƃشعريأحمد مداس ،  
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 المبحث الثاني:النص و مقوماته

Ǽظرية جل هذǽ الفلطاما كرست  ؛و بالتحديد معاير الǼصية ليس وليدا أمس لسانيات الǼصإن موضوع    

العوامل الů  Ŗموعي Űاولة لضبط معايرها و تقǼن أشكاها. وتعرف الǼصية على أها  ،دراساها Ŭدمة الǼصوص

 ا توجد ي غرهافهي خصائص معيǼة تعتر مة ي الǼصوص و  ،šعل من الǼص كا موحدا و ميزǽ  عن الانص

  .1من أنواع الكام الŖ ا ţضع لضوابط معيǼة

تساهم ي Ţقيق   الŖ على ůموعة من الوسائل اللغوية ،على اعتبار أنه نسيج ،كل نص يتوفر ، أخر تعبرب

كل يقرح قائمة   ،فيقاس على ضوئها ųاحا أو فشا. و قد تبارز ثلة من اللغوين ،وحدته الشاملة و خلق نصيته

       مثا قد جعل للǼص أربع قواعد هي التكرير  شارولفǼجد  ،أهم امامح العامة الŖ يشتمل عليها كل نص

فحصرها ي مبدأ الكمية و مبدأ الكيفية و مبدأ الرابط غرايس أما  ،و التعالق/ الرابط و عدم التعارض و التطور

 سبعا  سǼوردها بشيء من التفصيل فيما يأي:  درسلر  ديبوغراندي حن جعلها  ،2و مبدأ اهيأة و مبدأ الوجاهة 

 La cohésionااتساق  -1

بل هو عبارة عن بǼية لغوية   ،ůرد توال Ūمل مǼعزلةأن أشرنا إليه ي مراحل سابقة،  كما سبق و  ،ليس الǼص      

تربط بيǼها شبكة من العاقات امǼطقية الداخلية و إذا كان ااهتمام  ،تتألف من سلسلة من اŪمل و امقاطع

فإن اانسجام هو ůموعة الوسائل الŖ  ،اأول لاتساق هو البǼية التحتية الŖ تكسب الǼص معǼاǽ و مǼطقيته

ات امعǼوية فااتساق مفهوم داŹ Ņيل إń العاق ؛Ţكم مظهرǽ الشكلي وتǼظم ما يربط بن أجزائه من عاقات

ترجم مفردات و ليس ي الدالة فحسب. و ا  و يتجسد  ي الǼحو ،3 و الŢ Ŗددǽ كǼص ،القائمة داخل الǼص

؛ و الŖ يرى علماء الǼص أها ضرورية ،ůموعة العاقات الŖ تربط بن أوصال الǼص لغويا ي شكل أدوات الربط
                                                           

1
 .ϭϮمحمد خطΎبي ، مرجع سبϕ ذكره، ص  

2
 .ϳϲمرجع سبϕ ذكره، ص  ،مداسأحمد  

3
 .ϭϱص ،مرجع سبϕ ذكره،  خطΎبي محمد 
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الǼص امǼطوق أو امكتوب يعتمد ي تفاعله مع الكام على إذ تيسر للقارئ متابعة اŬطاب و فهمه فمستهلك 

    و هذا التفاعل يقود إń ملء الفجوات الŖ تتخلل أجزاء الǼص  ،إدراك الروابط و عاقات التضام بن أجزائه

 و هيؤ له حضورǽ الكلي.

 بقوهما:درسلر  ودي بوغراند يعرفه    

‘’Cohesion concerns the ways in which the components of the surface 

text , ie. The actual words we hear or we see, are mutually connected 

within a sequence. The surface components depend  upon each other 

according to grammatical forms and conventions, such that cohesion 

rests upon grammatical dependencies’’1
. 

  مكونات البيǼة السطحية أو الكلمات الفعلية الŖ نسمعها أو نقرأها šعل من بالطرق الŖ يعŘ ااتساق       

      ي حالة ترابط متبادل داخل متتالية ما. حيث تعتمد امكونات السطحية على بعضها البعض وفقا أشكال

 هكذا اتساق يعتمد على اارتباط الǼحوي. ترمتǼا ،و قواعد Ŵوية

 أدوات ااتساق 1-2

سواء بن الكلمات أو بن مقاطع نصية برمتها من أهم التقǼيات الŖ  ،تعد الروابط داخل الǼصوص   

معǼوية من أهم فالروابط لفظية كانت أو ؛ يتبعها الكاتب أو امتكلم ي Şثه عن وضوح امعاي و الداات

لذا تǼاوها علم الǼص بالتحليل والتمحيص بغية تعريفها و توضيح ما يعريها  ،الوسائل للحكم على نصية الǼص

 من قرائن معǼوية و سياقية . و تعد اإحالة من أهم الروابط ذلك أن اللغة نظام إحاŅ ي طبيعتها.

                                                           
1
  R  De Beaugrande, W Dressler, Op.Cit.,p03. 
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 اإحالة1-2-1

الشيء من  لفهو التغر و التحول و نق ،لغة من الفعل أحال وهو نقل الشيء إń شيء أخر اإحالة   

 1.حالة إń أخرى

فمسألة ااتفاق على  ،استخدام امفهوم ي إطار لسانيات الǼصأما من حيث ااصطاح و نظرا Ūدة        

كر ذ تركيب لغوي يشر إń جزء ما  "بقوله  ميرفي. و قد عرفها  جامع و مانع ا تزال قيد الǼقاش تعريف واضح

ي  ههقو  - يولو براونالذي أشار إليه  - جون اينزوجاء ي تعريفِ  .2"صراحة أو ضمǼًا ي الǼص الذي سبقه

أماء وامسميات هي عاقة العاقةَ القائمةَ بن اهوم الداŅ التقليدي لإحالة : "إن حديثه عن  امف سياق

 . Ţ3يل إń امسميات " فاأماء، إحالة

بأها العاقة بن العبارات من جهة و بن اأشياء و امواقف ي العام  ديبوغراندمن جهته عرفها          

دالية ا ţضع  إń أن اإحالةَ عاقة فقد ذهبا ،رقية حسنو هاليدايأما .4اŬارجي الذي تشر إليه العبارات 

، وهو وجوب تطابق اŬصائص الدالية بن العǼصر احيل والعǼصر احال عليه داŅ، بل ţضع لقيد لقيود Ŵوية

قد  فيقع التماسك عرة استمرارية امعŘ. و عŘ اإحاŅ ي اŬطاب مرةّ أخرى،عملية اسرجاع ام Ţدثا علىكما 

مستخدمي  من خال ماحها ،الŖ تتحقق أشارا بذلك إń وظيفة مهمة من وظائف اإحالة وهي ااستمرارية

Ņفظ احتوى الداŞ التصريح مر  ا ي الذاكرةمستمر  اللغة ńاجة إūة أخرىدون ا.  

قد تǼاوها ي مواضع عدة ي   سيبويهإذ ųد أن  ؛اإحالة ليست بالظاهرة الغريبة، فأما بالǼسبة للعرب           

      حن أشار إń دورها ي Ǽšب تفكك العاقات بن الكلمات و ضمان وجود روابط دالية  الكتابكتابه 

                                                           
1
، 1 ،03/04/2011(B، غزة، اƅعدد )مجلة جامعة اأزهرإسماعيل ، اإحاƅة باƅضمائر و دورها في تحقيق اƅترابط في اƊƅص اƅقرآƊي، Ɗائل محمد  

 .ϭϬϲϯص 
. ϭϰ:ϬϬفي السΎعϬϳ/Ϭϳ/ϮϬϭϰ  Δ، تصϔح في  http://www.ta5atub.com/t745-topic#ixzz2vJ7hg41Z

2موقع  
  

3  Ϊخطابيمحم ،ϩكرΫ 36ص ، مرجع سبق. 
 

4 Εروبر Ϊذكره، صديبوغران ϕ172 ، مرجع سب. 
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هذا و قد تǼاول ي  .ي سياق حديثه عن الضمائر امǼفصلة و امتصلة ،معقولتركيبية مǼح للكام معŘ مفهوم  و

قد تتجاوز اإحالة امعاي اŬالصة فبالǼسبة إليه ، امقامية دون أن يتبŘ أي تسمية ها مواضع أخرى اإحالة

و ما يكتǼفه من عاقات بن امتكلمن و امخاطبن و ما Ţددǽ أحواهم من أشكال  ،باŬروج إń دائرة امقام

بل  ها من اأزهر الزناد و سعيد Şري دون التطرق إń تعريف مباشر حديثا تǼاوها كل و. ű1صوصة للكام

 اكتفوا باūديث عن أنواعها و عǼاصرها.

ا تكتفي بذاها من لغوية  وعǼاصر ألفاظايوظفها صاحب الǼص عن طريق إيرادǽ عموما اإحالة ظاهرة لغوية 

أو خارج الǼص أشياء أو مواقف أو أشخاص أو عبارات أو معلومات  تعود على ألفاظ أوو إما  ؛حيث التأويل

ما  فتتكون عناصر اإحالةأما عن  .2فتǼفي عǼه التكرار و Ǽšبه التشتت ،و اتساقا ،ماسكاداخله ما يفيد الكام 

 يلي:

  ص ذلك أن اإحالة عمل إنساي.المتكلمǼأو صانع ال 

 صرو هو ال ،اللفظ المحيلǼيتجسد إما ظاهرا أو مقدرا كالضمر أو اإشارة. الذي ع 

 ص و هو  ،المحيل إليهǼص أو خارجه من عبارات و داات.ما يشر إليه صاحب الǼسواء داخل ال 

 3و حقيقة ما يتǼاسب مع الواقع.أهي عاقة صدق  ،بن اللفظ احيل و احال إليه العاقةو 

غر لغوية تربط الǼص بسياق    exophoriqueمقاميةاإحالة حسب هاليداي و حسن نوعان :  

 بعديةأو   anaphorique قبلية) لغوية endophorique نصيةو  ،امقام ما يضمن مقبوليته

cataphorique )  .صǼص على ألفاظ  أو مقاطع أخرى توجد داخل الǼيل من خاها ألفاظ من الŢ 

                                                           
1
، جاƊفي 1، اأردن، اƅعدداƃمجلة اأردنية في اƃلغة اƃعربية و أدأبهااƊƅجار ، مفهوم اإحاƅة عƊد سيبويه: أبعادƋ وضوابطه، إبراهيم ƅطيفة   

 .  ϴϯص،2008
2
 .228 ، صمرجع سبق ذƄرƋ، خليل ابراهيم محمود  

3
  Ϊذكره، صإسماعيل نائل محم ϕمرجع سب ، ϭϬϲϲ. 
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و نقصد هاهǼا تلك األفاظ  ،العناصر اإحاليةأو كما يسميها الزناد  أداوتعما تستعمله اإحالة من أما   

 فهي ثاث:  ،الŖ تتوفر عليها كل اللغات

 مل : وهي اأصل ي الربط بن اأماالضمائرŪيا) حالة الضمر ء و اأفعال و العبارات و اǼضم

    .للوضوحعǼها و Ţل Űلها تفاديا للتكرار و طلبا إذ تǼوب  ؛البارز(امستر( أو ظاهريا ) حالة الضمر 

: ضمائر ملكيةو إما   ا أنت هو...() أن لغائبخاطب أو ا: ضمائر للمتكلم أو للموجوديةهي إما  و

Ţيل  ،سواء كانت وجودية أو ملكية..(. و كتابه.للمتكلم و للمخاطب و للغائب) كتاي كتابك  

و نفس  ،مثا Źيل على صاحب الǼص أناإń شيء خارج الǼص ) الضمر ضمائر امتكلم و امخاطب 

ي حن Ţيل  ،الذي Źيل على امتلقي أو قارئ الǼص( ما يضمن للǼص مرجعيته نتأالشيء بالǼسبة 

الǼصوص من ملة من الكلمات و امقاطع عموما تتشكل ضمائر الغائب على شيء داخل الǼص. 

       تتشابك مع بعضها من خال تسلسل ضمري يرفع اللبس و يقوي ماسكه  ،امتباعدة و امتقاربة

 و ترابطه.

 اات قبلية، و تقوم بالربط القبلي و البعدياء اإشارة : أسمūظرفيةو هي إما ، على أن أغلب ا  

حسب ( و إما the) حسب الحيادو إما  ،هǼاك...( ،لمكان ) هǼا ل أم غدا...( ،للزمان) اآن 

) هذǽ  حسب القربتلك...( و إما  ،) ذاك حسب البعدهؤاء...( و إما  ،) هذا  اانتقاء

و ي اإشارة إń  ،بعيد او قريب ،اسم اإشارة هو ما وضع ليدل على مسمى مشار إليه إن. 1هذا...(

 امشار إليه إحالة عليه إحالة مباشرة.

                                                           
1
 .ϭϵخطΎبي ، مرجع سبϕ ذكره، ص محمد  
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  التطابق عامةو هي إما  ،: شأها شأن اأدوات السابقة تقوم بوظيفة اتساقيةالمقارنة ńقسم إǼت        

 (same ( و التشابه )similar ( و ااختاف )other, otherwise،)  قسم  خاصةو إماǼت

 ( و كيفية )أمل من, ميل مثل(.moreإń كمية )

  ااستبدال 1-2-2

             .تعويض عǼصر بأخر عن طريق، ستبدال بأنه عملية تتم داخل الǼصيعرف علماء الǼص اا   

 هوامستوى الǼحوي و امعجمي بن كلمات أو عبارات و  على و ااستبدال صورة من صور التماسك الŖ تتم

، بيǼما تعد اإحالة عاقة معǼوية تم على امستوى الǼحوي / امعجميشبيه باإحالة  إا أنه źتلف عǼها ي كونه ي

معظم حاات ااستبدال الǼصّي  أضف إń ذلك أن ،ا قد Ţيل على أشياء خارج الǼصكما أه  ،تقع ي  الدالة

Şيث يستحيل فهم ما تعǼيه عǼاصر مستبدلة دون العودة إń  ،"قبلية" أي عاقة بن عǼصر متأخر وعǼصر متقدم

ي ذلك يقول  .أي من خال البحث عن ااسم، أو الفعل، أو القول الذي يسد هذǽ الثغرة ،به قبلياً  ما تعلقت

ي حن  ،أن الثاي Źيل على شيء غر لغوي ي أويقات معيǼة ،ستبدال و اإحالةو الفرق بن اا "إبراهيم خليل

ǽاورŸ و ذلك اللفظ  ،أن ااستبدال يكون بوضع لفظ مكان لفظ أخر لزيادة الصلة بن هذا اللفظ وذلك الذي

ǽ1"الذي يدل على الشيء الذي تقدم ذكر.  

يسمح لثانيهما أن يǼشط هيكل امعلومات امشركة  ااستبدال ارتباط بن مكونن من مكونات الǼصّ إن  

وشرط ااستبدال ي الǼصّ أنْ يتم استبدال وحدة لغوية بشكل آخر يشرك معها ي الدالة  ،بيǼه وبن اأول

فامستبدل يبقى مؤشراً يسرشد به  ؛غوين على الشيء غر اللغوي نفسهحيث يǼبغي أن يدل كا الشكلن الل

و يضمن للǼص استمراريته  ،عن العǼصر امفرض، ما مكǼّه من ملء الفراغ الذي źلفه ااستبدالالقارئ للبحث 

                                                           
1
 .ϵϭص  ،مرجع سبϕ ذكره ،صبيحي محمد اأخضر  
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لمفردات قد يǼعكس سلبا على مقروؤية ن أن يقع الكاتب ي تكرار عقيم لدو  ،و تامه على مستوى الكام

 :الǼص. ويǼقسم ااستبدال إń ثاثة أنواع

 ."ويتم باستخدام عǼاصر لغوية امية مثل "آخر، أخرى، آخرون، نفس ،استبدال امي -

 .يفعل" " Do"ومثلّه استعمال العǼصر ،استبدال فعلي -

-  Ņويستعمل فيه ،استبدال قو"Not, So" " "1ذلك،ا 

 لحذفا 1-2-3

   ūذف باب دقيق  "ي تعليل ذلك عبد القاهر الجرجانييقول  .أفضل من الذكر ي التعبر ذفاūا

و الصمت عن   فإنك ترى فيه ترك الذكر أفصح من الذكر ،شبيه بالسحر ،عجيب اأمر ،لطيف امأخذ ،امسلك

 رقية حسنو  هاليدايو اūذف من قواعد التماسك الǼحوي الŖ أكد عليها كل من . 2"اإفادة أزيد من اإفادة

  .وآخرون فان ديكو 

أما ي ااصطاح فهو إسقاط جزء من الكام ما يضمن  ،إسقاط الشيء و قطع طرفه إن اأصل ي اللغة 

كالصيغة و العامة   قرائن لفظيةطلبا لإŸاز و ااختصار ما ا źل معǼاǽ بفضل وجود  أو ،ŢسيǼه و هذيبه

عله ي حكم املفوظ أو š و الŖ  و ŵص هǼا الظروف امابسة للǼص حاليةأو  ،اإعرابية و امطابقة و التضام

 . 3امذكور

اūذف ظاهرة لغوية عامة تشرك فيها اللغات اإنسانية حيث ميل الǼاطقون إń حذف بعض العǼاصر  

امكررة ي الكام أو حذف ما قد مكن للسامع فهمه اعتمادا على القرائن امصاحبة حالية كانت أو عقلية أو 

                                                           

.ϭϰ:ϬϬفي السΎعϬϳϬϳ/ϮϬϭϰ  Δ، تصϔح في  http://www.ta5atub.com/t541-topic موقع   1  
2
 . ϮϯϯخϠيل ، مرجع سبϕ ذكره، ص إبراهيϡ محمود  

 
3
 .268ص ،2010، جوان 02، اƅعدد مجلة أبحاث Ƃلية اƃتربية اأساسيةيوƊس حمش ، اƅحذف في اƅلغة اƅعربية، خلف محمد  

http://www.ta5atub.com/t541-topic
http://www.ta5atub.com/t541-topic
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ي أنه استبدال بالصفر فا غر أنه źتلف عǼه  ،اūذف شبيه بااستبدال من حيث أنه عاقة قبلية إن. لفظية

 ثاثة أنواع : هوو  ،أثرا إا على مستوى الدالةيرك 

 ،ذف ااميūر و امفعول به...إخ اŬو ي  و يقع على مستوى اأماء فقط كامضاف إليه و امبتدأ و ا

 ذلك قول الشاعر:

 مǼازل كعبا و هدا و قلت إي يوم ذاك

 تǼمروا حلقا و قدا قوم إذا لبسوا اūديد

م استأنف البيت الثاي باūديث عǼهما دون  ،فǼجد أن الكاتب قد ذكر القبيلتن ي البيت اأول ) كعبا و هدا(

 إعادة ذكرما أو ذكر ضمر يعوضهما ) كعب و هد قوم أوهم قوم(.

و ما ورد ماء مدين وجد عليه أمة من الǼاس يسقون و وجد من دوهم امرأتن تذودان قال ما  "جل:  و و قوله عز

-23( فسقى هما م توń إń الظل" اآيتان 23خطبكما قالتا ا نسقي حŕ يصدر الرعاء و أبونا شيخ كبر)

 من سورة القصص. 24

 خلا ي التسلسل.قى تفاديا لتكرار قد Źدث س ،نسقي ،تذودان ،امفعول به ي أربعة مواضع: يسقون حذفإذ 

 ذف الفعليūو يكون داخل امركب الفعلي. ،ا 

 كقول الشاعر:

 و هم ثقيل ،سهر دائم قلت عليل ،كيف أنت

اختار  ،هر دائم و هم ثقيلقلت عليل فرد السائل و ما بك فأرد ي س ،كيف أنت السائل فبدل أن يقول

  انسجاما.أن ذلك أبلغ و أشد اūذف 
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(. حذف 60و كذا ي قوله عز و جل: "فقلǼا اضرب بعصاك اūجر فانفجرت مǼه اثǼتا عشرة عيǼا" ) البقرة اأية 

 الفعل فالتقدير ) فضرب فانفجرت(

 .ملة كجملة القسم و جواب القسم و ملة الشرط و ملة جواب الشرطŪذف داخل شبه اūا 

 مثال ذلك  قول البحري:

 و م هدم مآثر خالد ،كرما د ماحة حاملو شئت م تفس

فقد اختار الشاعر حذف ملة الشرط  ،التقدير لو شئت م تفيد ماحة حام كرما و لو شئت م هدم مآثر خالد

 باحذوف طلبا للتاحم و اانسجام. إŹاءو اكتفى ŝواها ما فيها من 

 الوصل  1-2-4

      حيزا يكون به كائǼا مستقا بǼفسه فيحل بذلك ي الزمان و ي امكانيǼجز الǼص عǼد التلفظ به و يتخذ       

فالǼص ي . 1ا يدركه الفكر إا مǼظما أو مرتبا  ،و هو من حيث هو عامات دالة كائن مركب وحداته اŪمل

ة لتشكل ي تتآلف فيما بيǼها و تتاحم على مستويات عد  ،أساسه سلسلة من اŪمل امتتالية و امتعاقبة خطيا

اأدوات  تسمى أدوات رابطةو لن يتحقق ذلك إا من خال  ،كن إدراكه كوحدة لغوية متكاملةالǼهاية كا م

ي ما Źقق للǼص تامه Ţدد كل واحدة مǼها طبيعة العاقة الŖ تربط بن هذǽ اŪمل ي اšاǽ خط ،2 المنطقية

Şيث تظهر البǼيات الاحقة  ،الكلمات أو البǼيات اللسانيةفالوصل عاقة Ŵوية تربط بن و عليه  و ماسكه،

. و إن كانت وظيفة الوصل اأوń هي الربط بن اŪمل فإن معانيها ي الǼص 3موصولة ما سبقها بشكل مǼتظم

 و اأخرى. و فيما يلي حصر أهم تلك امعاي:  źتلف Şسب نوع العاقة بن اŪملة

                                                           
1
 .ϰϮالزنΎد ، مرجع سبϕ ذكره، صاأزهر  

2
 .ϵϰصبيحي ، مرجع سبϕ ذكره، ص محمد اأخضر  

3
 M A K Hallyday, Hasan Ruqaya, Op.Cit., p226. 



 الترجمΔ في ضوء نظريΔ لسانياΕ الϨص

 

 62 

 الواو و أو و أيضا و باإضافة... اإضافة:صǼف يفيد  -

 صǼف يفيد التعداد : أوا و ثانيا و أخرا و ي الǼهاية... -

 أن و معŘ و بعبارة أخرى... الشرح:صǼف يفيد  -

 صǼف يفيد التوضيح : مثا و خاصة... -

 صǼف يفيد التمثيل : على غرار و Ŵو و مثا... -

 و عكس ذلك... غر أن و لكن العكسي:صǼف يفيد الربط  -

 إذا و عليه و فعا و نتيجة لذلك... السبب:صǼف يفيد  -

 صǼف يفيد ااختصار : بإŸاز و باختصار و على العموم... -

1و م... صǼف يفيد التعاقب الزمř : قبل ذلك و بعد ذلك -
 

 الوصل إń: حسنو هاليدايمن جهتهما يصǼف 

الداŅ امتحقق ي الربط بن اŪمل  عاقات التماثليتم بواسطة "و" و "أو" و تǼدرج ضمǼه  ،إضافي -

عاقة و  ،بتعبر اخر... ،و تتم بتعابر مثل : أعř ،عاقة الشرحو  ،بواسطة تعبر من نوع : بامثل...

 امتجسدة ي تعابر مثل: Ŵو... التمثيل

 ...but, yet , nevertheless, howeverو يتم بواسطة أدوات مثل:  ،عكسي -

...و تǼدرج ضمǼه عاقات so, thus, hence ,thereforeو يعر عǼه بعǼاصر مثل:  ،سببي -

 خاصة كالǼتيجة و السبب و الشرط.

then.2للربط بن ملتن متعاقبتن و أبسط تعبر عن هذǽ العاقة هو  ،الزمني -
 

                                                                                                                                                                                     
 

1
 .95صبيحي ، مرجع سبϕ ذكره، صمحمد اأخضر  

2
 .ϮϰخطΎبي ، مرجع سبϕ ذكره، ص محمد  
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ون على اعتبار أنه مكن أن يك ،ما šدر اإشارة إليه هو أنه من احتمل أن تتداخل هذǽ الراوبط ي معانيها 

Ř1للرابط الواحد أكثر من مع. 

 :  اتساق المعجميا 1-2-5

إذ ا مكن اūديث ي هذا امظهر  ؛إا انه źتلف عǼها ميعا ،مظاهر اتساق الǼص من يعد أخر مظهر   

وا عن وسيلة شكلية Ŵوية للربط بن عǼاصر ي   ،عن العǼصر امفرض و العǼصر امفرض كما هو اأمر سابقا

 الǼص. و ااتساق امعجمي فرعان:

 ملة :التكرارŪالظاهرة ي تكرار لفظ أو مرادف له ي ا ǽص ترابطه امعجمي.  تتمثل هذǼقق للŹ ي ما

يتطلب إعادة عǼصر  و التكرير هو مشكل من أشكال ااتساق امعجمي :" محمد خطابيذلك يقول 

 .2 "معجمي أو ورود مرادف له أو شبه مرادف أو عǼصرا مطلقا أو اما عاما

 العاقة أو تلك.  وهو: التضام ǽكم هذŞ توارد زوج من الكلمات بالفعل أو بالقوة نظرا ارتباطها      

ها هǼا استخدام زوج من الكلمات ا šمعهما عاقة ترادف بل عاقة تعارض أو عاقة  و امقصود

الكل باŪزء أو اŪزء باŪزء. و يلجأ القارئ أثǼاء التعامل مع هكذا ألفاظ إń خلق سياق ترابط فيه 

 .3معتمدا على حدسه اللغوي و على معرفته معاي الكلمات ،العǼاصر امعجمية

فيكون هما معا  ،أخرىو التازم هو حاجة امفردة إń لفظة  ،متازمات اللفظيةتعرف كذلك با

 Ņامتداد للسلوكيات الكامية  أهاخصوصية تركيبية ما يؤثر ي امعاي و الداات. و يرد وجودها إ

ي اللغة العربية: إقامة  أمثلتهاو من  ،بلغة ما على تبǼيها و تداوها الǼاطقنالفردية و اŪماعية و اتفاق 

 حسيس الǼار.  ،صر ميل ،حظ سعيد ،اهشيمكالǼار ي   ،زئر اأسد ،الصاة

                                                           
1
 .ϵϵ ، مرجع سبϕ ذكره، ص صبيحي محمد اأخضر 

2
 Ϯϰمرجع سبϕ ذكره، ص . خطΎبي ،محمد  

3
 .Ϯϱالمرجع السΎبϕ، ص 



 الترجمΔ في ضوء نظريΔ لسانياΕ الϨص

 

 64 

تكون فيه العاقة عادية ا  تازم بسيطالتازم ثاثة أنواع من حيث قوة العاقة بن الكلمات:  

يث يفضل استعمال Ş ،تكون فيه العاقة على درجة متقدمة تازم وسيطتلزم امتكلم بااستخدام. 

Şيث ا يسمح إا بورود الكلمات  ،تكون العاقة فيه قوية تازم وطيدالكلمات مع بعضها البعض. و 

    1إا مع بعضها البعض.

  La cohérenceاانسجام  -2

 بقوهما: ǽاإذ عرف، 1980أول من تطرق هذا العǼصر سǼة  درسلرو  ديبوغرانديعد          

‘’Coherence concerns the ways in which the components of the textual 

world, i.e. configuration of concepts and relations which underlie the 

surface text, are mutually accessible relevant’’2
.  

ي حالة تǼاسب متبادلة مع  مكونات عام الǼص و نقصد هǼا ملة امفاهيم šعل من بالطرق الŖ "يعŘ اانسجام

 العاقات الŖ تشكل البǼية السطحية" ترمتǼا

و قد عد  .بذلك سلسلة من العوامل الŖ تتضافر فيما بيǼها حŕ تضمن للǼص ترابطه امفاهيميفاانسجام 

ليبحث ي بǼية الǼص  ،خاصة و أنه يتجاوز الرابط الشكلي ،اللغويون مفهوم اانسجام أعمق من مفهوم ااتساق

 كما يلي:  عموما يتجسد اانسجام. قي ي اأفكار و اأحداثالدالية التحتية من خال تسلسل مǼط

 

 

                                                           
1
 .ϭϯϬ ص ،مرجع سبق ذƄرƋمصطفى ، حسام اƅدين  

2
 R Beaugrande, W Dressler, Op.Cit., p 03. 
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 وحدة الموضوع2-1

و هو ما يستدعي عدم  ،و مفاد ذلك أن يتǼاول الǼص موضوعا واحدا و قضية Űددة ،و الوحدة امعǼويةأ        

و ذلك حŕ يتمكن القارئ من الفهم اŪيد  ،التǼاقض بن اأفكار و عدم اانتقال غر امǼطقي و غر امرر بيǼها

 و التأويل الصحيح الǼص.

 التدرج2-2

ي ابد  أن يلتزم الǼص مسار Űدد إذ  ؛إن الǼص الذي يراوح مكانه دون أي تطور داŅ  يǼفر القارئ        

 .و هو ما شأنه أن يضمن قراءة سلسة و استيعابا أكر ،العرض أو السرد أو التحليل يقود قارئه Ŵو غاية Űددة

       تكرار من جهة -توازن دقيق بن استمرارية أهاتكاد تعرف الǼصية على  ":ادم ميشال جوني ذلك يقول 

أن الرتيب العادي للوقائع مظهرا مهما من  فان ديك.من جهته يعتر 1"امعلومات من جهة ثانيةو بن تطور ي 

Şيث  ،و يتجسد ذلك من خال التوزيع احكم للمعلومات الŖ تعزز بعضها البعض، 2مظاهر انسجام اŬطاب

 . أخرى جديدة الŖ مهد بدورها و ،تصبح امعلومة اŪديدة معروفة فتمهد معلومة جديدة تصبح بدورها معروفة

لتشكل ي اأخر كا  ،Rhèmeو Űمول   Thèmeو هكذا دواليك تتفاعل اŪمل ي عاقة موضوع 

 و التدرج ثاث أنواع: مراصا مǼسجما.

  ديدة للجملة تدرج خطيŪتصبح فيه امعلومة ا :ńمعلومة مكتسبة للجملة الثانية و هكذا. اأو 

 مل هوبت تدرج ذو موضوع ثاŪتلف من  ،ذاته : يكون فيه موضوع كل اţ ديدةŪغر أن امعلومات ا

 ملة أخرى.

                                                           
1
 Adam, élément de linguistique textuelle, Op.Cit., p ϰϱ. 

 .ϯϴخطΎبي ، مرجع سبϕ ذكره، ص محمد  2
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 حدر اموضوعات من موضوع رئيسي :تدرج ذو موضوع متشعبǼ1وفيه ت. 

Ţكمه سلسلة من العامات الرتيبية الŖ  ،تǼظيم شكلي يتجسد ي فقرات و مقاطع ،الǼص هذاإن 

 نذكر مǼها: أخرى، و الŖتسهل عملية قراءته من جهة و عملية فهمه و تأويليه من جهة 

 أوا... ،: ي البدايةعامات لافتتاح 

 ثانيا/  ،بعد ذلك، م، إما، أو، /أحيانا أخرىأحيانا أخرى،: من جهة/من جهة عامات للترتيب

 ثالثا...

 هاية ،أخرا :لاختتام عاماتǼي هاية امطاف...  ،ي ال 

  ااختتام 2-3

إذ ا بد أن يكون لكاتب الǼص القدرة على تǼظيم معلوماته و رصف أفكارǽ  ؛نتيجة مǼطقية لعǼصر التدرج       

            Ţقق للǼص اكتماله ،قد تكون ملة أو فقرة ،لتصب ي اأخر ي خامة ،و قولبتها ي مقدمة فصلب

 و انسجامه.

  اانتماء 2-4

أكسبته فكرة عن مات  ،متلك قارئ الǼص كفاية أو نصية نتجت عن ما تعامل معه من نصوص ي حياته       

و هو ما Ÿعله ي حالة ترقب دائمة    لǼص اإعامي عن ااشهاري... إخ،فيميز ا ،űتلف أنواع الǼصوص

     ملزم بأن Ÿعل ملفوظه هوية  ،منقينوكما يذهب إليه   ،لذا و ضمانا اتساق الǼص فإن كاتبه ؛أشكال معيǼة

 نوع معن. معيǼة تدرج نصه ضمن  مات من خالو انتماء تتاءم 

                                                           

1 Dominique Maingueneau, Op.cit., p ϭϵϯ. 



 الترجمΔ في ضوء نظريΔ لسانياΕ الϨص

 

 67 

أن اللغوين قد اختلفوا حول طبيعة اانسجام من حيث انه خاص  إš ńدر اإشارة ،ي سياق متصل

و إما  ،أن اانسجام ا عاقة له بالǼص فيرثي ذلك يرى  تفاعل بن الǼص و متلقيه. ج عمليةبالǼص أو نتا 

أن معيار اانسجام غر كامن ي الǼص ذاته بل إنه يتعلق بالقارئ  فرى بايكر مŘ ، أماباأطراف امشاركة فيه

ه امتلقي خال عملية تأويل الذي يلعبعلى الدور امهم يركز  ،اانسجام ه، أيأن أي ،ş1رته و بتجربته ي العام

 الǼص

 القصد -3

 بقوهما:درسلر  و دي بوغراند يعرفه 

“Intentionality concerns the text producer’s attitude that the set of 

occurrences should constitute a cohesive and coherent text instrumental 

 in fulfilling the producer’s intentions”2
. 

تعŘ امقصدية بتصرفات مǼتج الǼص الš Ŗعل من الǼص  امǼسجم و امتاحم أداة لتحقيق غاياته. 

 ترمتǼا

هذا اأخر وسيلة من وسائل متابعة خطة معيǼة  أنعلى اعتبار  موقف مǼشئ الǼص امقصديةنعř ب 

    يتحدد الǼص بعاملن Ÿعان مǼه نصا: الǼية" :ميخائيل بختينأما عن أميته فيقول  ،3للوصول إń غاية بعيǼها

من خال عملية  ،) العزم( و تǼفيذ هذǽ الǼية. وما يتفاعان بشكل ديǼاميكي. و يǼعكس صراعهما على الǼص

القصد أحد العوامل اأساسية الŖ تسهم ي بǼاء الǼصوص على اعتبار أنه ا  و معŘ ذلك أن .š"4اذب طويلة

                                                           
1
 .54شنوف ، مرجع سبϕ ذكره، صلميΎء  

2
  R DeBeaugrande, W Dressler, Op.Cit., p 07. 

3 Εذكره، ص روبر ϕديبوغراند ، مرجع سبϭϬϯ. 
4
 .ϵϳصبيحي ، مرجع سبϕ ذكره، ص محمد اأخضر  
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و ي ، توجد ملفوظات تكتب عبثا بل دائما ما تكون هǼاك غاية يسعى صاحب الǼص إń بلوغها و šسيدها

 الوسائل اللغوية امǼاسبة.  و اأسلوب الازمسبيل ذلك źتار اŬطة امائمة و 

 القبول -4

 بأنه:درسلر و ديبوغراند يعرفه    

 ‘’Acceptability concerns the receiver’s attitude that the set of 

occurrences should constitute a cohesive and coherent text having some 

use or relevance for the receiver’’1
 . 

 ترمتǼا احم مفيدا و مǼاسبا متلقيه.الš Ŗعل الǼص  امǼسجم و امت فعلالتعŘ امقبولية بردة 

و يتضمن موقف مستقبل الǼص إزاء كون صورة من صور اللغة  يǼبغي ها أن تكون مقبولة من حيث هي نص ذو 

  .2سبك و التحام

 رعاية الموقف -5

 بأنه:درسلر و ديبوغراند يعرفه    

‘’Stituationanlity concerns the factors which make a text relevant to a 

situation of occurrence’’3
. 

 و يعŘ بالعوامل الš Ŗعل من الǼص مǼاسبا موقف حدوثه. ترمتǼا

                                                           
1
R DeBeaugrande, W Dressler, Op.Cit., p 07. 

2 Εذكره، ص  ديبوغراندروبر ϕمرجع سب ،ϭϬϰ. 
3
 R DeBeaugrande, W Dressler, Op.Cit., p09. 
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ما معزل  على اعتبار انه ا يكمن إنتاج ملفوظ ،نقصد ها هǼا مدى مائمة الǼص للسياق الذي يرد فيه    

 ،ǽيط خارجي يتلقاŰ سياق تلفظهاعن ńكما   ،خاصة أن بعض اأشكال اللغوية ا مكن فهمها دون الرجوع إ

كالتقاليد   ،أن  نصية اŬطاب ا تكتمل و ا تستقيم إا إذا راعى صاحبه الظروف اŬارجية الŖ سيظهر فيها

عǼدما  مباشرةمن جهته صǼف ديبوغراند امقامية إń  .1ااأدبية السائدة أو اأعراف ااجتماعية امتعارف عليه

عǼدما يتعلق اأمر بوساطة جوهرية كما  غير مباشرةيتعلق اأمر بامواجهة ي شأن أمور ţضع لإدراك امباشر و 

 . 2ي قراءة نص قدم ذي طبيعة أدبية حول أمور تǼتمي إń عام أخر

 اإعامية -6

 بأنه:درسلر و ديبوغراند يعرفه    

‘’Informativity concerns the extent to which the occurrences of the 

presented txte are expected vs unexpected or known vs. unknown/ 

certain”3
. 

 العلم مقابل اŪهل/ التأكد اŬاص بإųازات الǼص امقدم.ترمتǼاالتوقع مقابل عدمه أو تعŘ اإخبارية مدى 

هي العمل امؤثر بالǼسبة لعدم اŪزم ي اūكم على الوقائع الǼصية ي عام نصي ي مقابلة البدائل  

 عالية الدرجة عǼد كثرة البدائل و عǼد ااختيار الفعلي لبديل من خارج ااحتمال. اإعامية فتكون اممكǼة.

 

 

                                                           
1
 .ϵϵصبيحي ،مرجع سبϕ ذكره، صمحمد اأخضر  

2
 .ϭϬϰمرجع سبϕ ذكره، ص  ،ديبوغراندروبرت 

3
 R DeBeaugrande, W Dressler, Op.Cit., p10. 
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 التناص -7

 بأنه:درسلر و ديبوغراند يعرفه 

‘’Intertextuality concerns the factors which make the utilization of one 

text dependent upon knowledge of one or more previously 

encountered texts’’1
. 

يعŘ التǼاص بالعوامل الš Ŗعل استعمال الǼص الواحد مرتبطا معرفة نص أو أكثر م التعامل معهم من قبل. 

 ترمتǼا

عǼدما تكون  تناصاويسمى  ،أخر مقومات الǼصية ما يعرف بالتǼاص و ي مصادر أخرى بالبيǼصية   

عǼدما  توقعاو يسمى  ،الظاهرة مردودة إń اŪانب الǼفسي للذات امبدعة الŖ تتأثر şرات اأساف و أثارهم

راءاها السابقة šعلها ي حالة ترد الظاهرة للذات الŖ تتلقى هذا الǼص و الŖ تكتسب خرة نصية من خال ق

 . 2ترقب مامح معرفة قدمة šددت ي نص جديد

بأنه ůموعة العاقات بن نص ما و نصوص أخرى مرتبطة به وقعت ي حدود šربة  بوغراند دييعرفه 

و Ÿزم أغلب اللغوين أنه ا توجد نصوص ا تتداخل و ا تتقاطع   .3غير وساطةأم من  وساطةسابقة سواء ب

     جوليا كريستيفاحسب ما ذهبت إليه  ،ي حقيقتها وصفالǼص ؛لى امستوين اللفظي و امعǼويي مضاميǼها ع

                                                           
1
 idem 

2
 .ϳϯمداس ،,مرجع سبϕ ذكره، صأحمد  

3
  Εذكره، ص دي بوغراندروبر ϕمرجع سب ،ϭϬϰ. 
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مأخوذة من  ،ي فضاء الǼص تتقاطع أقوال عديدة. أي عملية تǼاص ،استبدال من نصوص أخرى (1941) 

 .    1ما Ÿعل بعضها يقوم بتحييد البعض اأخر و نقضه ،نصوص أخرى

معŘ ذلك أن املفوظ فضاء تلتقي فيه نصوص عديدة ما تتضمǼه من رؤى فكرية و حضارية أن الكاتب 

قتبس ها لي ،أراء و تعابر űتلفة يوظفها ي إنتاجاته ،عن قصد أو عن غر قصد ،يستوحي من قراءاته السابقة

الفǼان الǼاشر يǼمو ي  "بختيني ذلك يقول  .رأيا أو يستشهد ها مثاا أو يستلهم مǼها هذيبا أسلوبه و لغته

إن كل عضو من أعضاء اجموعة الǼاطقة ا Ÿد   ،ي خضمها عن طريقه فيبحث ،عام مليء بكلمات اآخرين

      أخرىبل Ÿد كلمات تسكǼها أصوات  ،توجيهاهم واآخرين كلمات لسانية Űايدة و متحررة من تقومات 

عموما يصǼف التǼاص كما . و 2", إن فكرǽ ا Ÿد إا كلمات قد م حجزهااآخرينو هو يتلقاها مرعة بصوت 

 :يلي

  اص بوساطةǼأن الكاتب قد يعمد  ،عن غر قصد أويعرف أيضا عن قصد  و ،3بغر وساطة أوت ǽو مرد

 ńص ااستعانة إǼو قد تتسرب مات  أخر لغرض ااستشهاد و ااستدال مع اإشارة الواضحة لذلكب

 و مامح نص أخر إń نصه دون وعي أو قصد.

 اص تام أو مباشرǼاص ناقص  ،تǼو تřاص عائم أو مذاب ،أو ضمǼيف هو و  ،و تǼاأساس ي هذا التص

 .4درجة حضور و وضوح الǼص امستعار

كما مثل  تكمن أمية هذǽ الظاهرة من أها تساهم ي إثراء و إغǼاء الǼصوص بقيم دالية و شكلية متǼوعة 

 .5للمبدع من قيود الثقافة الواحدة او Ţرر  اي الوقت ذاته انعتاق

                                                           
1
 .ϮϭϮص ، 1992، عاƅم اƅمعرفة، اƄƅويت، باغة اƃخطاب و علم اƃنصفضل ، صاح  

2
 .ϭϬϮصبيحي ،,مرجع سبϕ ذكره، ص محمد اأخضر  

3
  Εذكره، ص روبر ϕدي بوغراند ، مرجع سبϭϬϰ. 

4
 .ϭϬϯصبيحي ، مرجع سبϕ ذكره، ص محمد اأخضر  
 .ϭϬϰبϕ ، ص مرجع السΎال 5



 الترجمΔ في ضوء نظريΔ لسانياΕ الϨص

 

 72 

Ǽيته هذا نكون قد قدمǼا حة على أهم امقومات الŖ تضمن للǼص انسجامه و تامه و الŢ Ŗقق له متانة ب

      أو تلك امرتبطة مǼتج الǼص ،سواء تعلق اأمر بتلك امرتبطة بالǼص أي ااتساق و اانسجام ،و صابة بǼائه

 أو تلك امتصلة بظروف إنتاج الǼص و نقصد هǼا اموقف و التǼاص. ،و متلقيه أي امقصدية و امقبولية
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 النص و تصنيفاته:المبحث الثالث

         نظرية علم الǼص ي فلك على Űورين أساسن، أوهما الǼص و مقوماته، و ثانيهما الǼص  تدور  

و تصǼيفاته و يعد هذا اأخر من امواضيع الŖ استحوذت على اهتمام الكثرين ما ها من إسهامات ي ميادين 

اعها الشيء الكثر على اعتبار أن عدة. و قد اقى علماء الǼص من الصعوبات ي تصǼيف الǼصوص و Ţديد أنو 

عدد الǼصوص امتداولة ي حياتǼا اليومية ا حصر له، باإضافة إń أن الǼص الواحد قد يشتمل على مات أنواع 

 ǽد ي الفقرة الواحدة بل أحيانا ي  ميشال أدم جوننصية عدة ي آن واحدة، و هو ما يؤكدų ا قدǼحن أقر بأن

فرى أنǼا كثرا ما ųد نصوصا تتعايش فيها  ديبوغراندا بن بǼية سردية و بǼية وصفية. أما اŪملة الواحدة، تداخ

    وظائف وصفية، سردية و حجاجية، و ا أدل على ذلك من الǼصوص اأدبية الŖ تتضمن خليطا من الوصف

الŖ عمل علم الǼص  ،ة. و عموما تصǼف الǼصوص بǼاء على خصائصها امعجمية والبǼائي1و السرد و اūجاج...

 :مفرزة ما يلي، على ضبطها من مǼاظر عدة

 تصنيف على أساس وظيفي تواصلي -1

        لوظائف اللغة   1963سǼة  رومان جاكبسونيعتمد هذا التصǼيف على التصǼيف الذي  قدمه          

و الذي اعتمد فيه على űطط ااتصال، Şيث جعل كل وظيفة متعلقة بأحد عǼاصر ااتصال، و يكون نوع 

و حياته كانت  Ǽص مركزا على صاحبه و مشاعرǽ الǼص Şسب الوظيفة اللغوية اأكثر بروزا فيها. إذا جاء ال

، و إذا دار الǼص أساسا على متلقيه هدف استمالته أو إقǼاعه أو تغر موقفه    Emotive تعبيرية الوظيفة 

، أما إذا جاء الǼص حول وسيلة ااتصال بغرض التحقق من انتباǽ امتلقي كان  Conatifتأثيريا إقناعيا كان 

ميا إخباريا إعاو وقائع، فيكون  بار و حقائق أما إذا جاء املفوظ سرد أخ ، Phatiqueطابع تنبيهي ذو 

 المعجميو التفسر جاء من الǼوع لكام حول الكام ذاته كالشرح ، أما إذا جاء اRéférentielمرجعيا 
                                                           

1
 .ϯϭϰخطΎبي ، مرجع سبϕ ذكره، ص محمد  
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Métalinguistique،  ص أوǼة على ملفوظ ما نامة من الركيز على الǼأما إذا كانت الوظيفة امهيم

 . Poétique شعرياالرسالة من حيث زيادة ماليتها و تǼميق شكلها، جاء الǼص 

ما šدر اإشارة إليه ي هاية هذا العرض البسيط و اموجز أنه من الǼادر إن م نقل من امستحيل أن ųد         

نصا Źتوي على وظيفة لغوية واحدة، على اعتبار أنه يǼطوي على أكثر من وظيفة إا أن الǼوع يكون حسب 

 .1الوظيفة امهيمǼة

 تصنيف سياقي أو مؤسساتي -2

   Ŗصوص تبعا للمؤسسة ااجتماعية الǼص، فتحدد الǼيؤديها ال Ŗيف على الوظيفة ااجتماعية الǼيركز هذا التص

 . 2و غرها إداريةو إشهاريةو  دينيةو  إعاميةيصدر عǼها وųد نصوصا 

 تصنيف حسب العملية الذهنية الموظفة في النص -3

 نوجز أراء بعضهم فيما يلي:وهو تصǼيف طورǽ العديد من اللغوين الذين   

 3تصنيف ويرلش 3-1

 و ميز بن مسة أنواع من الǼصوص :  

  :صي الذي يقرح فيه امتكلم إنشاء بعض العاقات بن بعض النص الحجاجيǼهو نوع ااتصال ال

امفاهيم امتعلقة بالظواهر، و معŘ ذلك أن هذا الǼوع من الǼصوص يهدف إń التأثر ي مهور القراء 

                                                           
1
 .ϭϬϳصبيحي ، مرجع سبϕ ذكره، ص محمد اأخضر  

2
 .ϭϬϴالمرجع السΎبϕ ، ص  

3
 .ϰϮشΎهين ، مرجع سبϕ ذكره، ص محمد  
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    لتعديل وجهة نظرهم أو إقǼاعهم بفكرة Űددة،  أو إثبات قضية معيǼة من خال تبř اŬطاب امباشر

 و اŪمل القصرة و كذا توظيف سلسلة من اūجج و الراهن.

  :ب النص التوجيهيŸ ر الكاتب من خاله نفسه أو اآخرين عماź صي الذيǼهو نوع ااتصال ال

عليهم أن يفعلوǽ، و هو يستعمل ااتصال اللغوي لكي źطط سلوكه ي امستقبل أو سلوك اآخرين 

 سلوي بياي أو باغي كان.بطريقة ţلو من كل مؤثر أ

  :قيقية ي الزمان فيقوم هذا النص السرديūصي الذي يعاج فيه الكاتب الظواهر اǼهو نوع ااتصال ال

الǼوع من الǼصوص، كما يبيǼه امه، بسرد سلسلة من اأحداث و الوقائع ي إطار زماي معن Şبكة فǼية 

ماضي، فيستهلها الكاتب Şالة أولية أو بدائية م يǼتقل إń متقǼة، يغلب عليها اأسلوب اŬري و الزمن ا

     عǼصر التحويل، وهو سلسلة من  التحوات الطارئة  تكون العقدة، ليأي الدور على عǼصر التعديل

سǼتǼاوله بإسهاب ي مبحث ف ،و źتمها Şالة هائية. و ما أن مدونة هذا البحث تǼتمي إń هذا الǼوع

 احق.

  : قيقية ي امكان النص الوصفيūصي الذي يعاج الكاتب فيه الظواهر اǼهو نوع من ااتصال ال

بعكس الǼص السردي يوŅ الǼص الوصفي جل اهتمامه باإطار امكاي الŖ تǼتظم فيها سلسلة من 

šدر اإشارة  قد يتعلق اأمر موجودات مادية أو بأشخاص أو بغرها. ما ،اأحداث اūقيقية و اŬيالية

فمن امستحسن  ،فاجئ من نقطة إń أخرى غر Űبذإليه ي هذا الǼوع من الǼصوص هو أن اانتقال ام

و من اليمن  ،و من اأسفل إń اأعلى ،أن يتم اانتقال بشكل مǼظم من أقرب نقطة إń أبعد نقطة

 إń اليسار. 
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 1 تصنيف حاتم3-2

إذ  ؛على الرمة من حيث هي عملية تǼظر إń الǼص كبǼية متكاملة ترابط بواسطة الǼظم باسل حاتملقد ركز 

. 2و الكيفية و الطريقة الŖ تقوم على مفاهيم كاجالالسجل يرى أن نظرية علم الǼص هو البديل الشرعي لǼظرية 

 ليقدم تصǼيفا مشاها يǼظم الǼصوص ي ثاثة أنواع: ويرلشعلى تصǼيف  حاتميعتمد 

  :نصوص عرضية 

 و العاقات ي امكان. اأغراضوصفية تستعمل لوصف  -

 سردية تستعمل لرواية اأحداث. -

 مفاهيمية تستعمل لتحليل و تركيب امفاهيم. -

 التأثر ي السلوك امستقبلي  ،و هدف للدفاع عن قضية أو اقراح وجهة نظر ،نصوص جدلية Ņو بالتا 

:ńو مكن تقسيمها إ 

 جدل صريح و مثال على ذلك الرسالة إń احرر. -

 جدل ضمř مثال عليها امǼاقشة الفǼية ي اافتتاحية . -

 اس امخاطبن ،نصوص توجيهيةǼطيط و توجيه السلوك امستقبلي للţ ńنوعن  ،هدف إ ńو تقسم إ

 ما:

- ş يارات كالدعاية و اإعان.توجيه 

 توجيه بدون خيارات كامعاهدات و العقود و الوثائق. -

 

                                                           
1
 .ϰϯص  -شΎهين ، المرجع السΎبϕمحمد  

2
 .ϭϬϰ، ص 1990اƅتوزيع اƅمملƄة اƅعربية اƅسعودية، ، اƅطبعة اأوƅى، دار اƅثقة ƅلƊشر و علم اƃنص و نظرية اƃترجمةعوض ، يوسف Ɗور  
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 1 تصنيف رايس 3-3

 تصǼيفا ثاثيا Ÿعل الǼصوص كما يلي: (1923)  رايسكاترينا انطاقا من تصǼيف بوهلر للرمز اللغوي وضعت 

 ه إيصال امضمون ،النص اإخباريǼو اهدف  كالتقرير العلمي والتقرير اإخباري  ،و هو نص يقصد م

 مǼه هو التعبر عن اآراء دون إثارة امǼاقشة و التقييم.

 يا مثل اأعمال اأدبية. ،النص التعبيريǼظم فǼه إيصال امضمون امǼو هو نص يقصد م 

 اعية مثل  النص المؤثر أو الفعالǼه إيصال امضمون و يتمتع ميزة إقǼاإعاناتو هو نص يقصد م    

 و اŬطب السياسية و اافتتاحية.

 ة ،النصوص المختلطةǼها وظيفة معيǼوي مقاطع عدة يؤدي كل واحدة مŢ صوص  ،و هي نصوصǼفال

 إما مضمون أو مضمون و شكل أو مضمون و شكل و تأثر. ،رايسحسب 

ي Űاولة لإمام بكل  ،لقد دأب اللغويون على مر اūقب و خاصة ي السǼن اأخرة على دراسة الǼصوص

اهتموا كذلك ŝملة امامح البǼائية  ،وناها و شروطها و مقوماهاك، فكما اهتموا مما قد يكتǼفها من ظواهر لغوية

 ا.عهانو أو ميز  افهاصǼأو امعجمية الŢ Ŗدد 

 

 

 

 

                                                           
1
 .ϰϭص ،مرجع سبϕ ذكره ، شΎهين محمد 
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 اصةخ  

أن الǼص حياكة و ضم ما يوصلǼا إń  ي إن أهم ما ŵلص إليه ي هاية هذا الفصل هو أنه ا اختاف   

حا لكل ما اعرضهم من قصور و عجز  ، و هو أمر وجد اللسانيون فيهوحدة دالية أساسها الرابط و التاحم

والŖ لطاما  ،خال الǼصف اأول من القرن العشرين ،ناجم عن سيطرة اŪملة على جل الدراسات اللسانية

  صلح أن يكون موضوعا للدراسة لعدم  توفرǽ على ما يكفي من القواعد امعيارية اعترت الǼص ůرد امتداد ا ي

لتأي فرة دخل فيها الǼص Ţت طائلة الضبط ليتم رتق ما بيǼه و بن اŪملة من فراغ فاŢا للسانيات  ،و التجريدية

 إń فضاءات Şث أوسع و أخصب .  أفقا جديدا برؤى و أفكار ثورية نقلت اللغوي

تقوم على Ţليل املفوظات  ،د مخض عن هذا اانتقال نظرية أقل ما مكن أن نقول عǼها أها اأهمقل

و الŢ Ŗقق  ،و تامه  الŖ تضمن للǼص انسجامه عايرمن ناحيتن اثǼتن:اوهما مقومات الǼصية و ţص أهم ام

أو تلك امرتبطة  ،لǼص أي ااتساق و اانسجامله متانة بǼيته و صابة بǼائه سواء تعلق اأمر بتلك امرتبطة با

          أو تلك امتصلة بظروف إنتاج الǼص و نقصد هǼا اموقف ،مǼتج الǼص و متلقيه أي امقصدية و امقبولية

و التǼاص. و ثانيهما قائمة أهم اأنواع  و űتلف التصǼيفات الŖ جعلت الǼصوص إما سردية أو وصفية أو 

 قǼاعية أو توجيهية.إخبارية أو إ

 

 

 

  

 



 

 

 

 
 الثاني  الفصل

الترجمة و لسانيات  
 الƴص
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 مقدمة

 

 

 

Ǽشيشرونعهد   ذلقد ظلت الرمة م Cicero  (106-  43 إ )ة ق مǼأمد غر بعيد سجي ń

ت هذǽ جعل؛ Şيث ثقافة أخرىبت ي لغة و ثقافة ما إń لغة و كت  لǼصوصůرد نقل  جعل مǼها ،مفهوم ضيق

جبهات عدة: هل الرمة فن أم علم؟ مǼظريها على  تفرقت أزلية صراعالمسرحا   هذا اجال من ة السطحيةالǼظر 

 هل تتم بتصرف أم حرفيا؟

انصهار اūدود  و خاصة بعد اūرب العامية الثانية ،مرور اūقب و تغر الذهǼيات و تطور اجتمعات  

من مفهومها التقليدي الضيق الذي جعل مǼها ůرد مقابلة بن لفظتن أو انتقلت الرمة  Ţت وطأة العومة،

و ي  ي خضم كل هذǽ الصراعاتو الǼصوص.  إń رؤية أوسع تتقابل فيها امعاي و امفاهيم  ،ملتن أو تركيبن

ابد كان   ي زاوية مǼعزلة عن باقي العلوم، و إلغاء اūدود الŖ لطاما أبقت الرمة ،فتاح العلوم على بعضهاظل ان

 له من امفاهيم امرتبطة بالرمة كإجراء و كǼتيجة  ما يكفي مواكبة هذǽ التطورات. من فرع معري متعدد اŪوانب

  أن اإجراء الرمي إجراء أساسه ،مبدأها اأولتبصرات بكل ما تقدمه من  جاءت امقاربة الǼصيةلقد   

 إذاخاصة  لتلعب دورا Űوريا ي فهم و مارسة الرمة ،ا يصلح فيه الوقوف عǼد حدود اŪملة و أداته الǼصوص

  .بدراسة  صفات  نصية و Űاولة مǼاظرها ي لغة أخرى ي ظل معطيات سياقية Űددة  امتعلقاأمر أصبح 

 

و حقائق  ،على خصائص معانيه ،"إن الرمان ا يؤدي أبدا ما قال اūكيم

    ،و ا يقدر أن يوفيها حقوقها ،و خفيات حدودǽ ،مذاهبه و دقائق اختصاراته

و استعمال تصاريف  ،و يؤدي اأمانة فيها... إا أن يكون ي العلم معانيها

 و تأويات ألفاظها..." ،ألفاظها

 أبو عثمان عمرو بن بحر الجاحظ
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 المبحث اأول: إشكاات الترجمة 

وسيلة تفاهم فكانت اūاجة إń  اللغات؛ تعددإń تعدد التجمعات البشرية، وتشكل اأقليات أدى  لقد

أسهمت فيه الرمة بقسط  و هو أمر ضاري بن اأمم و الشعوب،الفř و اūثقاي و ال التفاعل ضمنمشركة ت

 و هو ما جر معه  ،تتطلب أكثر من ůرد تǼاظر معجمي بن لغتن قدمةظاهرة  إنسانيةالرمة كممارسة إن . وفر

إذا كانت ما ل ا من اŪدل اأزŅ حو انطاق ،أو امتهǼها كل من نظر ها  حفت طريقالŖ ككاات ůموعة من اإ

ا أو تعلمها كان تعليمهأو حرفة مكن أي   ،1الرمة فǼا من الفǼون ا يستطيع مارسته إا من متع موهبة أكيدة

                اختلفت باختاف العصور الŖ خرىاأت ااكسلسلة من اإكإń  وصوا و امعاهد، باŪامعات

 و غرها. و طبيعة الǼصوص امرمة و قابلية الرمة ،و التصرف  بن اūرفية كقضايا امعŘ ،و اأيديولوجيات

 ’intraduisibiltéL عدم قابلية الترجمة -1

 مونان جورج و لعل الفكرة تبلورت على يد ،بأن مة نصوص غر قابلة للرمة لطاما ترسخ اعتقاد

Georges Mounin  (1910-1993 )   ةǼل النظرية المسائي كتابه  أعزاهاحن  1963س

 قد الرمةأن مثا،  كاتفورد،يرى البعضبن اللغات. ي السياق ذاته، 2الǼحوية إń اختاف البŘ، للترجمة

لكل لغة ذخرها  على اعتبار أن ،3اللغة امستهدفة واللغة امن  وجود توافق ككلي بنعدم نتيجة  نسبياتتعذر 

تدل ها على أمور غر لغوية تكون حضارها و ثقافتها، و ا ، الŖ اŬاصة من األفاظ و الراكيب و القواعد

                                                           
 .، ص2003، اƅجزائر، ANEP، اƅطبعة اأوƅى، مƊشورات مشاƂل و حلولاƃترجمة اأدبية:  بيوض ،إƊعام 1
 .51،ص ، مرجع سبق ذƄرƋ،موƊان جورج 2

 
3
 J.C Catford. Op.Cit., p 94. 
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لفظة يسمون ففي حن يستعمل اهǼود امقيمون على الشاطئ الغري للمحيط اهادي ستون  اللغة اهدف.متلكها 

 .1سوى لفظة واحدة فرنسيةاللغة ال لكمها مك السلمون، ا 

و اختاف الرؤى  ،حضاري بن اللغاتوجود توافق ثقاي و عدم  إń كما تعزى مسألة عدم قابلية الرمة

خاصة للعام و  نامة من فكرة أن لكل لغة نظرة űتلفة كهذǽ،  فمسألة تعذر الرمة ي حالة ؛أخرىمن جهة 

 . فيحضر مفهوم ي لغة و يغيب ي أخرى ،Ţكمها عوامل ديǼية و ثقافية و تارخية

-ه159)  الجاحظفǼجد مثا أن  ،استحالة الرمة لعقبات أسلوبية ي سياق متصل، يعزي البعض

           نظرا ما يتميز به هذا اأخر من إيقاعات ،ن أنه من امستحيل ترمة الشعريريا  جاكبسونو  (ه255

موسيقيته و مزاياǽ الشعر إذا فقد  ما يرتب عǼه أنهذا  و ،و ŰسǼات تطريزية و مالية ţتلف من لغة أخرى

 .  2و الباغية فقد يتحول إů ńرد نثر Űايد  العروضية

 Littéralité et liberté بين الحرفية والتصرفاأمانة  -2

 ůاات اūياة ي Űوريمن دور  ما تلعبه ،لقد أصبحت الرمة من أولويات الدراسات اللغوية اūديثة

إذا ما  عما   ما هي معاير اūكم  :هو على مر العصور امرمنفكر كغل  لطاما غر أن السؤال الذي ،امختلفة

 ؟أميǼة  وفية والرمة كانت 

 Steiner  جورج شتاينرلقد ظلت نظرية الرمة و إń أمد غر بعيد حبيسة ما يطلق عليه 

Georges  (1929 ) Ǽالحرة" و الرمة "الحرفية"اظرة العميقة حول ثاثية الرمة تعبر ام "               

 مǼذ القدم الرغم من أن جل مǼظري الرمة قد تعرضوا مسألة اأمانة ي الرمة لىعف ؛3"اأمينةو الرمة "

                                                           
 .50،ص2002، مرجع سبق ذƄرƋ موƊان ،جورج ، 1

2
 .، مرجع سبϕ ذكره، ص بيوض إƊعام  

3
، اƅطبعة اأوƅى، اƅشرƄة اƅمصرية اƅعاƅمية، جمهورية مصر اƅعربية، مدخل إƃى مبحث دراسات اƃترجمةنظرية اƃترجمة اƃحديثة:عƊاƊي ، محمد  

 .، ص 2003
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 مفهومها بقي ضبابيا إا أن بعدهم( 420 -347) القديس جيروم و ق.م( 08- 65)  هوراسو  شيشرون

 أحياناو العاقات امتǼاظرة  من امعطيات أمام ůموعة ،أثǼاء ترمة نص مانفسه جد امرجم  . قدإń حد الساعة

 ؛يسعى دائما Ŭلق نوع من التكافؤ الǼسي بيǼهاو الŖ  الǼص اهدفو لغة  أخرى بن لغة اأصل أحياناو امتǼافرة 

فيشوب الرمة إما  ،صعب اūصول اأمر هذا التطابق من عل šعǼاصر لغوية وغر لغوية  أن صادففمثا قد ي

 . على مستوى امضامن و امعايŢريف  أم الصياغات و على مستوى الراكيب قصور 

  ǽص اهدف دون سواǼص امصدر وبن الركيز على الǼا جاء التأرجح بن الواء للǼفكانت الساحة   من ه

و هم طائفة ترى بأن  ، Sourciers بأهل المتنما يعرف العلمية مسرحا اكتد فيه اŪدل و استعر بن 

    من خال Űاولة اūفاظ على خصائصه الشكلية ،م احتوى العام للǼص امصدراحر مرتبطة با الرمةاأمانة ي 

يشار ها إń ترمة  الŖ  ،1الترجمة الحرفيةإا من خال  يتأتىأمر ا  و هو ،و Űتواǽ الداŅ و هويته الثقافية

ما قد يعريه من  بكل الǼص ي ككله اأصليعل القار  س  أنه يقرأ ما ج كل كلمة بكلمة ماثلة أو مرادفة

       Antoine Berman   (1942- 1991  )أنطوان برمانذهب إليه كما   ،غرابة و كذوذ ثقاي

ǽو غر . 

. ي امقابل يرى آخرون أن اهدف اأول للرمة هو إيصال امعŘ للمتلقي دون أن يكون الشكل مهما

و يشار ها   بتصرف أوللترجمة الحرة وهو ما يقودنا  للمعنىانطاقا من هذǽ القاعدة مكن اūديث عن أمانة 

 ńماثلإ Řمع Řص امرجم نص قد كتب بلغة ما يسمح ب ،ترمة امعاي أو ترمة كل معǼإعطاء اانطباع بأن ال

 سلسكوفيتشو  نايداكما يذهب إليه كل من   ،ما يتاءم واūدود الثقافية و اللغوية و الفكرية لدى متلقيه امرجم

 .و غرهم لجون دوليو  لدرارو 

 
                                                                                                                                                                                     

 
 .حافظ عϭϠ مضمϭنه الϠغϭ ϱϭ غير الϠغϱϭا يϘصد بالترجمΔ الحرفيΔ الترجمΔ كϠمΔ بكϠمϭ Δ إنما الϭاء لϠنص المصدر من خال ال*
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 طبيعة اللغات   -3

    مسألة اأسلوب و الثقافة أيو من هǼا  ت ،الغالب أن يكتب الǼص امصدر ي زمن مغاير لزمن ترمته  

وخصتها  تهي لغ بفعل الزمنالŖ انطبعت  ملة من العادات اللغوية طور šمع بشريعلى اعتبار أن كل  ،و اهوية

بالشفرة  ا يعر عن أحاسيسه و ا يفصح عن أفكارǽ، بتارخه وحضارته وŰيطه اŰكوم فأصبح ،ببعض اŬصائص

فكل لغة يقابلها تǼظيم  ،كلية ūقيقة كلية) قولبة(   ليست اللغات Űاكاة" ي ذلك مونان يقول  ذاها. اللغوية

و مفردات ي اللغة امصدر تعجز اللغة اهدف عن  ųد مصطلحاتو عليه  ،1خاص معطيات التجربة البشرية"

 .مكافئات غير تامة لها  تكتفي بتقدمأو  ،مكافئتها اصطاحيا

و الذي يرجم   Charity  كمصطلح  ،2كلمات ي اللغة اهدف ها معان űتلفة ي اللغة اأصل  كما ųد 

الظاهرة تسفر عن فراغات مفاهيمية  يضطر امرجم إń إن هذǽ   ي اللغة العربية و كتان بن امفهومن. بالزكاة 

بل هو ملزم معرفة  ،و كلماها فقط على تراكيبها  أجǼبية فا تقتصر دراسته للغة ،التعامل معها بشكل خاص

       3ة هذǽ اللغةية و الثقافياūضار اŬصائص  و و الكلمات و اūقيقة غر اللغويةالعاقة الكائǼة بن الراكيب 

 .يعكسهما نظامان لغويان مǼفصانو هذا جد نفسه بن دفŖ ثقافتن، بن عامن للفكر واإحساس 

 طبيعـــة النص المترجــم -4

الصعوبات الŖ تصادف امرمن طبيعة الǼص امرجم، وهǼا ميز بن نوعن: الǼصوص اأدبية من بن 

ي الǼوع اأول على اعتبار أنه يǼطوي على اūقيقة  ي الصعوبة تكمن أن مع اإكارة إń، والǼصوص الراغماتية

  يعد الǼص اأدي عما فǼيا على امرجم ترويضه بسهولة. يستعصىائص الš Ŗعل مǼه ملفوظا اŬص من عديدال

مشاعرǽ وانفعااته وردود مكǼوناته و و  كخصيتهو أداة لغوية يعر الكاتب من خاها عن نظرته إń العام وعن 

 و ككا لغويا ثريا يتجاوز من خاله اللفظ دالته ،كاإساء أو الغموض  به لذلك ختار أسلوبا خاصا ،فعله
                                                           

 .مϭنان ، مرجع سبϕ ذكره، ص جϭرج 1
2
 .كحيل ، مرجع سبϕ ذكره،صسعيدة  

3
 .مϭنان ، مرجع سبϕ ذكره، ص جϭرج   
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ليǼتقل إń مستويات دالية أعلى. إن هذǽ اŬصائص من كأها أن šعل من العمل اأدي  ،1امعجمية اجردة

 و هو ما يضع امرجم أمام خيارات عدة. ،معانيه وتأوياته وتعددتراكيبه  تعقدتداخل  مستوياته و تمسرحا ت

فاللغة اأدبية أكثر تǼميقا  ؛ميز هذǽ اأخرة بالفǼية واŪمالية ،من صعوبات ترمة الǼصوص اأدبية  

 وأصعب انقيادا، تبعد şصوصياها امعجمية واأسلوبية عن اللغة العامة وصيغ الكتابة امعهودة فا بد من قدرة

و هذا ما جرنا دائما إń مسألة اأمانة  ،مكǼه من تقدم ترمة ا تقل فǼيا عن أصلها ،أدبية لدى امرجم لغوية و

    ماليةاŪعن  البعد و فهي تتصف بالبساطة و التقريرية ؛و اūرفية. ي حن أن  الǼصوص الراغماتية أقل صعوبة

فتأي الرمة سهلة مرتكزة  على إيصال اŬر أو امعلومة إń امتلقي  ،اواحد تأوياي أغلب اأحيان إا  تقبلا و 

 ا غر.

   Le récepteur/ Le lectoratالمتلقي -5

 امخول للحكم على مدى مقبوليتها.  فهو الوحيد ؛يلعب متلقي الرمة دورا جوهريا ي Ţديد مدى  ųاحها

و ما نقول متلق فǼحن  ،ميواته و خياراته و ديانته و ثقافته و إيديولوجيتهŢكمها خلفيته و   لكل متلق ردة فعل

   أو حŕ عددا من اجتمعات ذات اللغة ،ůتمعا كاما أوا نقصد فردا واحدا و إما ůموعة أو طبقة اجتماعية 

    و ظروف اجتماعية ددو وعي Ű فكر يؤطرǽ تاريخ طويل ،فاأمر يتعلق مخاطبة فكر بذاته ؛و الثقافة الواحدة

رؤيته  و بالتاŅ ا يشاطر كاتبه ،اأصللغة الǼص  اأخر الذي ا يتكلمذلك امتلقي هو إن  .معيǼة و اقتصادية

و ردة فعل امثقف قد  ،إزاء ترمة معيǼة قد ţتلف عن ردة فعل اŪزائري و اأمريكي مثا فردة فعل الياباي للعام؛

 قافة احدودة.ţتلف عن ردة فعل اإنسان البسيط ذي الث

 ؛التلقيإككال  أمام ،الضيقةالفكرية اūادة و اأفق الثقافية  الزوايا صاحبامرجم كل هذǽ امعطيات تضع  

و الفاكلة ي حقبة ما قد تكون ناجحة  ،أخرقد تكون مشوهة ي نظر ůتمع  ،فالرمة اأميǼة ي نظر ůتمع ما

                                                           
1
 .، ص مرجع سبق ذƄرƋمصطفى ، حسام اƅدين   
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 دبلنكور  بيرو نيكواس و هي ترمات بالجميات الخائنات على ذلكو نستدل  ،ي أزمان احقة

d’Ablancourt    Nicolas Perrot  (1606- 1664  )سادت  و يلأدب اإغريق řالاتي

 ذلك إخفاء كل ما خالف ذوقرغبة ي  ،إń التعديل والتǼميق و التهذيب عمد فيهاو  ي القرن السابع عشر

            إليهاتغرت الǼظرة  ،و مرور القرونفكانت ناجحة و مقبولة ي ذلك العصر غر أها  ،العصر وأخاقه

 و أصبحت هذǽ الرمات مثاا للخيانة و مسرحا انتقادات كثرة. 

  على الرغم من احاوات اūثيثة إūاق الرماتو  ،غايته الǼجاح و اإفادة اأدبي الون ، كǼتيجة،الرمةتعد 

قد  ،إا أها ستبقى دائما أدبا دخيا و إضافة فǼية و لغوية أجǼبية جديدة للغة اهدف ،و إدماجها بثقافة اأخر

  أتيǼا على ذكرǽ من إككاات:ما لرحيب الكاي أو الرفض و العزوف، و تلقى ا

 صوص للرمةقضيǼطرحها  ة عدم قابلية بعض ال Ŗحويةنتيجة اختاف  مونانالǼال Řالب. 

  عدم التوافق الشكلي و اأسلوي و الثقاي بن اللغة امن و اللغة امستهدفة. 

  كم على مدى أمانة الرمةūوانقسام امرمناختاف معاير ا ، ńدعاة الرمة  امنأهل  فريقن: إ

 صرف.دعاة الرمة اūرة أو بت ، و أنصار امعŘاūرفية

  زوناها امفرادتية  ما تفرضهű سدت يš طورها اجتمعات و Ŗو اأسلوبية وعاداها  العادات اللغوية ال

 .الكتابية

  سبة للثق ردود أفعال امتلقنǼبية.بالǼافات و العادات اللغوية اأج 

   الŖ واجهت الرمة خال مسرها الطويلة ،ا يستهان به من العقباتجرد عيǼة بسيطة من عدد إن ما تقدم  

 Ŗوعت حسب امراحل التارخية و الظروف العلمية الǼت Ŗا و واكبتها.رافقتهو ال  
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 المبحث الثاني: ااتجاهات الترجمية

إń ما لغة  نص مكتوب ي و Ţويل ا نقلأه ،دون تردد كان جوابهعن الرمة   متخصصإذا سألت أي  

و م  فامعروف أن دراسات الرمة م تتبلور ؛بغية Ţقيق غايات تعليمية بالدرجة اأوń أخرىلغة أخر ي 

يهتم  ما  ،بل علما قائم بذاته ،فرعا علميا الرمة تأصبح لقدالعقود اأخرة.  ي إا تكتسب صبغة أكادمية

دراسات James S. Holmes   (1924-1986 )جيمز. س . هولمز يسميه الباحث اأمريكي 

كما يقول   ،وما سيط هذǽ وتلك ميعا " ،ا سد  ي عملية الرمة وي الǼصوص امرمةو الŖ تعŘ "مالرمة 

مشاكل  ىثلول امإجاد اūلي Űاولة  الرمة بالبحث و التǼظر لقد أسفر انشغال دارسي. 1 جيريمي منداي

 ؛الظاهرة من مǼاظر عدة تǼاولت ،مقارباتو  تاšاهاار الŖ سرعان ما Ţولت إń عن ملة من اأفك ،الرمة

 .ها و تفريعات خاصة طلحات ميزها  ومǼهجية تǼفرد هامص كل واحدة مǼها فجاءت

 اللساني تجا اا  -1

فقد  أمدها مكتسبات ميǼة  سامت ي قولبة صǼعتها  ؛إن العاقة  بن اللسانيات و الرمة ضاربة ي القدم

من خال  قد قدم   A.V. Fédorov  فيدورف. أ. فųد فمثا و ترسيخ مبادئها و تطوير مفاهيمها. 

  Introduction à la théorie de traductionفي نظرية الترجمة  دخلمكتاب 

بطريقة لغوية أكثر مǼها  ،للرمةأنواع امختلفة با، دراسة كاملة عن امباد  و التقǼيات اŬاصة 1958سǼة

أمية السياق ي اإحاطة  على أكد الذي فيرثكما استمدت الرمة الكثر من أفكار  .2أسلوبية و أدبية

  ماكتاه  فقد حاوا من خال فيني و داربلنيأما  مراعاة ذلك ي űتلف الرمات. و ضرورة ،بفحوى الرسالة

 Stylistique comparée du français et deو اانجليزية  للفرنسيةاأسلوبية المقارنة  

                                                           
1
 .عناني ، مرجع سبϕ ذكره، ص محمد أنظر  
 .، مرجع سبϕ ذكره، ص مϭنان،  جϭرج2
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l’anglais  ة الصادرǼأساسها ما يسمى  تعتمد على مسامات علم اللغة امعاصر، تقدم طريقة ،1977س

ترجمة ال ونسخ الو  قترا ااو تضم  مباكرة عمليات الرمة حسب إń اصǼف ؛ Şيث1بوحدات الترجمة

 . 2تكييفال و تكافؤالو  تطويعالو بدالاإ غر مباكرة تضم و حرفيةال

   de la traduction ل النظرية للترجمةالمسائمن خال مؤلفه جورج مونان  من جهته يرى   

Problèmes théoriques ةǼوأن ،الرمة عملية اتصال بن اللغات أن ،1967 الصادر س 

 ي انطلقفقد  ،لكاتفوردبالǼسبة أما . الرمة  إń مصاف العلوم اأخرى ترتقي كيي السبيل الوحيد  هاللسانيات 

أن  من مسلمة 1965 عام A linguistic theory of translationنظرية لسانية للترجمة 

و هو ما ، و بالتاŅ جب أن تقوم على نظرية اللغة، أي نظرية لسانية عامة ،تطبق على اللغة الرمة عملية لغوية

  .3مدى إسهام اللسانيات التطبيقية ي الرمة يرز

 اللساني ااجتماعي تجا اا -2

كؤون الرمة غوي و مدير لالعام ال ،Eugene Nida   (1914- 2011 )  يدااأوجين نإń  عودي

 انطاقا من خلفيته الديǼية و عمله على ترمة اإųيل و قدمهاهذǽ الǼظرية  الفضل ي تأسي  ،باŪمعية اأمريكية

و كتاب  1969سǼة  The Theory and Practice of Translationمن خال كتاب 

Towards a Science of Translating ةǼااقراب ما بعمله  نايداوقد بدأ . 4 1963 س

و أن تأثرها ختلف  ،، ومفادǽ أن الكلمة تكسب معǼاها من سياقهاالوظيفي للمعنىمكن تسميته بالتعريف 

وهو الذي يعتمد فيه على تقسيم  اللغويوهو سدد ي هذا الصدد ثاثة أقسام للمعŘ:   ،باختاف الثقافة

                                                           
*
 أصغر ϭحدة داليΔ قابΔϠ لϠترجمϭ Δ التي ا يمكن ترجمتϬا منϔصΔϠ عن الϭحداΕ اأخرى التي ترد معϬا. 

2
 .مϭنان ، مرجع سبϕ ذكره، صجϭرج  

3
 J.C Catford, Op.Cit.,p 01. 

 جϭرج4
 .، مرجع سبϕ ذكره،ص مϭنان 
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ملة( امية )أو كبه   حيث تبدأ اŪملة باسم أو بعبارة ،الشجرةواكتهر باسم  تشومسكياŪملة الذي وضعه 

  الذي سددǽ امعجم بدقة المعنى اإحاليلثاي هو احق إń آخر هذا التقسيم امشهور، واويتبعها فعل ولو 

أو ضال امعŘ الŖ  المعنى الشعوريأما القسم الثالث فهو ما يسميه  .ووظيفة الدال فيه هي اإحالة إń مدلول

أو خارجه  أو ي اŬرة الفردية للقار  أو اŬرة اإنسانية  خل السياقي دا  ،تǼشأ من ارتباط الكلمة بأكياء معيǼة

فهو ختص بإثارة إحساس ما أو  امعŘ احدد للكلمة أو السياق؛ ومن م فهو باب الشعور الذي ا يررǽ   ،العامة

 .1كعور ما

 ǽظريةالتقوم هذǼ صياغتها. من هذا  طريقة هو ما سدد حسب رأيه فاهدف من الرمة؛ ردة فعل امتلقي على

ما يتاءم و مستوى قارئه   بعيدا عن أي قداسة امǼطلق جد امرجم نفسه ملزما بتبسيط و تǼقيح و تǼميق مǼتجه

ة مامح دون أن يلحظ أي ،من قراءة و استيعاب فحوى الرسالة امرجوة من الǼص اأصل هذا اأخر حŕ يتمكن

 2؟من نرجم؟ بدل هل ترمتǼا صحيحة أم ا :حسب هذǽ الǼظرية هو أنسبا لالسؤا ، ليكونللرمة

والسياق الذي يرد فيه  جب مراعاة ااستعمال والتقاليد واūضارة بل ،معرفة اللغات مفردها ا تكفيإن   

مفهومه الشهر حول  نايدا قدم ،مطابقة الǼص امقدس لذهǼية كل كعب وانطاقا من ضرورة. الǼص اأصل

الذي يضمن للǼص اهدف أثرا ي نفسية القار  يعادل أثر  ، كبديل للمكافئ الشكلي،الديناميكي المكافئ

: ا يتحقق إا من خال ااهتمام مجموعة من الوظائف انهنايدا و هو أمر يرى  ،الǼص اأصلي ي قارئه

 .3اأمريةالوظيفة اإخبارية و الوظيفة التعبرية و الوظيفة 

 

 
                                                           

1
 .عناني ، مرجع سبϕ ذكره، ص محمد  

2
 A. Eugene Nida, Op.Cit., p 01. 

3
 ibid, p.p 24,26. 
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 التفسيري الفلسفي تجا اا -3

تضاف إليهم   دريدا و غدامار  و هيدجار و  فريديرك شايرماخرالرومانسيون اأمان و على رأسهم  قدمه

 هتامرجم كخصي يسقط أن مفادǽ و ،وهو تيار يقوم على التأويل لفهم الǼصوص ،من فرنسابول ريكور  جهود

ما بعد بابل  . و لعل أهم ما قدم ي هذا الصدد كتاب ǽو يصل إń قصد الكاتب اأصلي كي يفكر مثله على

After Babel  ة  لجورج شتاينرǼموعة من امفاهيم يذال ،1975الذي ألفه سů تقوم على مبدأ  قدم فيه

يؤول امرجم إذ  ؛و الفهم تأويل و التأويل ضروري على كل امستويات ،فهمتبدأ بقراءة تؤدي إń الأن الرمة 

أما من حيث امراحل فيقرح  .قدراته اللغوية والǼفسية والثقافية واإيديولوجية ااعتماد علىاملفوظات اللغوية ب

  أربعا:

 ص الذي بن يديه الثقةǼع بأنه يستحق الرمة ؛أي أن يثق امرجم ي الǼفيقت. 

  ااقتحام :ǽاǼص بغية سرقة معǼكل عملية فهم هي ي حقيقتها ولوج لل.  

 خاصا به ،الدمج ǽص و يعترǼفيتملك امرجم ال. 

  بغية إنتاج ترمة مثالية مطابقة لأصل اإرجاع.  

مقسما إياǽ إń أربع مراحل: مرحلة أوń تبدأ  ،كما Ţد  من خال نف  امؤلف على تاريخ الرمة

اكتسبت خاها دراسات الرمة صبغة  ،م1813سǼة  شايرماخرم قبل امياد( و تǼتهي مع  46) بشيشرون

والتر بن  و غوتة و   بولتمهو شايجل البحو  التفسرية من خال أعمال مرحلة ثانية و هي مرحلة  .šريبية

             حين ألف كتاب Valéry Larbo ليري اربوافمع  1946و دامت إń سǼة   ،يامين

Sous l’invocation de saint  Jérome.  ديثةūمن مرحلة ثالثة و هي مرحلة الدراسات ا

و اعتماد اأفكار البǼيوية ي الرمة من خال أعمال  ،خال بعض امقاات حول الرمة اأوتوماتيكية
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حول جديدة تساؤات  و و أخرا مرحلة رابعة بدأت ي الستيǼات محورت حول رؤى و غرǽ. لفيدوروف

 التفسرية ي الرمة.

 دبياأ تجا اا -4

ناقل للمعاي.  فاللغة أكثر من ůرد وعاء ؛بالشكل و اūرفامرجم اهتمام  هي مقاربة تقوم ي أساسها على 

       بكل ما قد يكتǼفه من غرابة و جدة صلمثا قد دافع على الǼص اأ أنطوان برمانأن  ųد اإطار  هذاي

 .اللغات تؤدي إń إفقار فكل ترمة تأي خالية من كل هذǽ امظاهر هي إما ثقافية أو أيديولوجية ؛و خصوصية

  : مفهومن نظرين استوحاما من أفكار الفاسفة اأماني هذا الصدد   برمانقدم  

  الترجمة اإثنومركزيةLa traduction ethnocentrique  :  امرجم كل فيها  يلغي

  خصوصيات ثقافة اأخر و يعوضها بثقافته

   La traduction hypertextuelle:  ص موجود مد يد القص و التعديل ل فيهايقومǼ

 . 1ليقدمه كǼص أصلي

 ńسبة إǼوع من الرمات  برمانبالǼدرجة أنه أصبح  اإلحاقيةإن هذا ال ńال الرمة إů و الذي سيطر على

 برمان Ŭص   ،سياقال صمها باŬيانة و عدم اأمانة. و ي نف هو السبب الرئي  ي و  ،امعيار اأول لǼجاحها

 العقلنة اختلفت بن  تشويهيا للرمة توجهاثا  عشرة  أهم التعديات الŖ جريها امرجم على نص ما ي

 . ... و غرهااإفقار الكمي ،اإفقار النوعي ،التنميق ،اإطالة ،التوضيح

ضرورة على Henry Meschonnic   (1932- 2009  ) هنري ميشونيك من جهته يؤكد

تضاهي ها الǼص اأصل  1بداعيةاإ درجة من على تكون أنالرمة بالǼسبة إليه ابد ف ؛الواء للǼص الشعري
                                                           
1
 Voir Ferhat Mameri, Le concept de littéralité dans la traduction du coran, université de Constantine, thèse de 

doctorat non publiée, 2005-2006, p99. 
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مرجم له من مواهب الشعر Ţتاج إń  مثا الشعر رمة ف ،خالدة Ţمل مسات مرمهاو  مستقلة ، فتأي خاقة

 . 2فيحافظ على صوت القصيدة و لوها و حركيتها و مǼاخها و موسيقيتهااأصلي،  شاعرر به الما يǼاظ

 السيميائيااتجا    -5

و الŖ تساهم امقارنة بيǼها ي  ،و أنظمتها امختلفة العاماتعلى الŖ مت  دراساتالعلى šاǽ هذا ااقوم ي

  Peirce Charlesشارلز ساندرس  بيرسي هذا الصدد يرى عملية الفهم و التأويل. 

Sanders ( 1839-1914)  توى موسوعي يرد يŰ أن الرمة عملية تأويلية تطبق على نصوص ذات

فمن اŪانب الǼظري  ؛مسألة قابلية الرمةك أمورا أخرى ناقش هذا التياركما سياق اجتماعي ثقاي خاص.  

رومان  ، و كذا أنواع الرمة و الŖ جعلهاتتعذر الرمة نتيجة اختاف البŘ و الرؤى من لغة إń أخرى

 : كما يلي  ثاثة تصǼيفات للرمة Roman Jackobson   (1896- 1982 ) جاكبسون

 ترمة تتم داخل اللغة الواحدة Intralinguistique . 

   تلفتنű و ترمة تتم بن لغتنInterlinguistique . 

  و ترمة تتم بن لغة و نظام عاماي غر لغوي Intersémiotique 
3. 

ة ترم :ليجعل الرمة نوعانتصǼيف،  بتعديل هذا Giedon Toury  (1942)  جدعون توري قام  

ة التفريق بن ما تǼاولت هذǽ الǼظرية مسألأخرى تتم بن نظامن űتلفن. ك و ،حدتتم داخل الǼظام العاماي الوا

 .Contexteله  ااجتماعيةو اŬلفية الثقافية و  Cotexteته الداخلية و بǼي TexteالǼص 

 

                                                                                                                                                                                     
*

 la poétique     .حϠلمصط Δترجم 
*  ϰϠع ϙنيϭا ميشϬاقتبسϭارب ϱفالير 

3
 . ، صمرجع سبق ذƄرƋعوض ، يوسف Ɗور  
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 التأويلي تجا اا -6

Řيسمى أيضا نظرية امع Théorie du sens،  سلسكوفيتشدانيكا من روادها و Danica  

Selskovitche (1921-2001 و )لدرار ماريان  Mariane Lederer (1934 ) اللتان

  امدرسة العليا للرامة ما من أعضاءو  ،1984سǼة  Interpreter pour traduireقدمتا كتاب 

تقوم   ،خرة نابعة من مارسة الرمة الشفوية من مستمد ي أساسه إن هذا ااšاESIT. ǽ و امرمن بباري 

ي بعض اأحيان عائقا ůرد ناقل للرسالة قد يشكل  تعتر أها ؛1على مبدأ ضرورة ااهتمام بامعŘ و لي  اللغة

تليها   Interprétationلتأويلا: حسب امراحل التالية أمام عملية الرمة. تتم الرمة وفق هذا امذهب

 .Reformulation إعادة الصياغة ب لتكون الǼهاية  ، Déverbalistionتبسيط وجوبا عملية 

 النصي اتجا ا  -7

على اعتبار أن الرمة  ،لسانيات الǼص منإń ااقراب  بالرمة الذي تعرفه اūياة اليومالتطور لقد دفع 

السمات و كذا  ،من خال Ţديد الوسائل اللغوية و اأسلوبية ،تǼقل من لغة إń أخرى نصوصعملية أساسها 

ńفها إǼتص Ŗصتعد  .2سمح بإجاد أفضل امكافئاتما ي أماط الوظيفية الǼالذي فرع اللساي ذلك ال لسانيات ال

 من خال استخاص العاقات الدالية ،كي تشكل نصا  سدد القواعد الŢ Ŗكم عملية إųاز متتالية من اŪمل

 .وبن الوظيفة التوصيلية هذا الǼص من جهة أخرى  ،من جهة الŖ تربط بيǼها و الراكيبية

 نصيةعملية الرمة من خال مقاربة  ،محوريه) الǼصية و أنواع الǼصوص( ،Ǽظريهذا امسعى التيوضح  

Řليل امعŢ يد له  إذ؛ قائمة علىŪص لضمان الفهم اǼتحدد الرمة من خال فتسبق كل عملية ترمية بتحليل لل

رمة على ال سويليعرف  على هذا اأساس سياقه و أخرا أيديولوجيته. و معǼاǽ و غايته و وظيفتهو نوع الǼص 

                                                           
1
 Voir Ferhat Mameri,Op.Cit., p71. 

2
  ϡذكره، ص إنعا ϕض ، مرجع سبϭبي. 
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إń نص ي اللغة امستهدفة على أكر قدر من ، انطاقا من نص اللغة امن امكتوب ،... أسلوب يؤدي"أها 

لدالية و اأسلوبية و الراغماتية للǼص التكافؤ. و هو يتطلب من امرجم ااستيعاب التام للǼواحي الركيبية و ا

 . 1"اأصلي

 Albert Newbert نيوبرتألبيرت من اللغوين البارزين الذين اجتهدوا ي هذا الصدد ųد 

 Gregoryغريغوري شريفمعية  1985 الصادر عام ،الترجمة و علوم النصمن خال مؤلفه  ي حاولذال

charif،  اقش قضايا إرساءǼيفات  ،الرمة من وجهة نظر نصيةمقاربة تǼصية و تصǼأساسها مفاهيم معاير ال

ي امبحث  التمعن فيه سǼحاولو هو ما . دى إسهامها ي حل إككاات الرمةكذا اإحاطة مو   ،الǼصوص

Ņتربط  تسليط الضوء على من خال اموا Ŗص العاقة الǼكتابامفاهيم الواردة ي ال حسبالرمة بعلوم ال 

 منى بايكرلصاحبته  In other wordsالسابق الذكر و كذا مؤلفات أخرى و ŵص بالذكر هǼا كتاب 

Mona Baker (1953 ). 

      الرمة و على اختاف امباد  الŖ غذت آراءهم دارسواهو أن  ،إن أهم ما ŵلص إليه ي اأخر

سواء كان تلقى القبول و الرضا لدى متلقيها. كان هدفهم دائما الوصول إń ترمة أميǼة   ،و حددت توجهاهم

تتم داخل نظام اللغة وبالتاŅ ا مكن فصلها عن  أن الرمة ظاهرة لغوية مǼطلقه اأول  مسلمة   اامذهب لساني

طالب ي اأدبيكان أو  ردة فعل امتلقي. و مفهوم امكافئ الديǼاميكي  مرتكزǽ اسوسيو لساني و كانأ .ادراساه

نظرية أساسها  بيرسطور بفضل جهود ا تسيميائيكان أو   ،جم بالشكل و اللغة و بثقافة اأخربضرورة اهتمام امر 

على مبدأ  يركز أو تأويليا ويل،و امقارنة بيǼها ما يساعد على الفهم و التأ ،دراسات العامات و أنظمتها امختلفة

فقد كان اهدف دائما   عتر الرمة عملية نصية بالدرجة،ي انصيحŕ ضرورة ااهتمام بامعŘ و لي  اللغة. أو 

                                                           
1
 .، ص ، مرجع سبق ذƄرƋشƊوفƅمياء  
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العمل على إجاد طريقة حقيقية مكن امرجم من استيعاب الǼص اأصل و بالتاŅ الفهم اŪيد له و من مة نقله 

  .أخرىإń لغة و ثقافة 
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 الترجمة و علوم النص:المبحث الثالث

و كذا وجود رغبة إعطاء Şو   ،لقد أدى  التطور الذي عرفته دراسات الرمة خال السǼوات اأخرة

اللغويات  أصبحت و هذا إń تقليص تأثر اللغويات فيها. ،الرمة صبغة العلم متعدد اŪوانب و اأنساب امعرفية

ظهرت أماط حديثة من البحو  Ţاول لذلك نتيجة  كثرة تساهم ي فهمǼا للرمة.   ůرد فرع ضمن فروع معرفية

ألبيرت مؤلفيه  الترجمة و علوم النصتعريف صفة الدراسات الرمية. من هذا امǼطلق جاءت فكرة كتاب 

حيدة  الŖ ها على اعتبار أها الو  ،لتقدم  وجهة نظر نصية عن الرمةي Űاولة  ،غريغوري شريفو نيوبرت 

 . أها تعتر الǼص Űور الدراسة اأساسي ؛القدرة الكامǼة على أن تعمل بوصفها مفهوما موحدا ي حقل الرمة

إطار عمل لفهم كيفية Ţقيق التوافق بن عمليات الرمة امتǼوعة  ،تعبر مؤلفيه على حد ،يقدم الكتاب

    أوńإذ يستقي امرجم مادته من نصوص مكتوبة ي لغة مارسة و نشاط أساسه الǼصوص؛  و نتائجها بوصفها

من طبقات عديدة يتحتم على  ةلتكون بذلك الǼصوص أداة اتصالية مكون ،ثانيةو يضعها ي نصوص ي لغة 

من هذا وا أكثر مائمة هذا ا يوجد أنسب وا أكثر طبيعية  ؛1امرجم أن يكتشفها قبل أن يباكر عملية الرمة

  لصǼعة الرمة. ، أي الǼص، امفهوم

و تقدما أوسع ي دراساها  ،و أعمق حول الرمة ا أملإطار مرجعي يضمن فهم تقدمساول الكتاب 

يǼاقش űتلف مفاهيم الǼصية  كما. هاو متهǼيالرمة مǼظري  نظر وجهات عرها تكاملمن خال وضع أس  ت

         و كذا űتلف تصǼيفات الǼصوص و إعامية و سياقية، من اتساق و انسجام و تǼاص و قصد و مقبولية

 راء الرمي.و تأثراها على اإج

                                                           
1
 .، ص  ، مرجع سبق ذƄرƋعوض  يوسف Ɗور 
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الǼجاح الباهر الذي كذا و  ،حيث يتعامل مع الرمة بوصفها نصا ؛مته موضوع هذا البحثماءنظرا 

والذي اقى  1985الذي نشر عام   النص و الترجمةإذ يعد الوريث الشرعي لكتاب  ؛الكتابحققه هذا 

     باإضافة إń كون أحد مؤلفيه ،م اعتمادǽ كمرجع ي دراسة الرمة بأمانيا و دول أخرى إذ ؛استحسانا كبرا

م ųد ضررا ي اختيارǽ كمركد ŬطواتǼا و مستǼد لتوثيق  ،من أعام الرمة بأمانيا ،نيوبرتو نقصد هاهǼا 

لصاحبته   In other words. و حŕ تكتمل الصورة ارتأيǼا أن نستعن بكتاب أفكارنا ي هذا البحث

Mona Baker     ةǼصية  ، خاصة أها أفردت فصلن1992الصادر سǼتلف معاير الű اولت فيهماǼت

ما فيما خص Űور أنواع الǼصوص فقد فضلǼا التفصيل فيه من خال لغوين أخرين بكثر من الشرح و التمثيل. أ

 .كاترينا رايس  و باسل حاتم  و كرومان جاكبسون 

بل  ،تم جلب الرمة إń الǼص و من م تطبيقها عليهإذ ا ي ؛جود للرمات قبل الǼصوصا كك ي أنه ا و 

يديرها امرجم إنتاج الǼص  الŖ لǼص امصدر وامعاي اموجودة ي اقوم بǼقل كبكة هي عملية نصية استقرائية ت

إذ جب أن ؛ إن مثل هذا ااعتقاد سيجرنا حتما إń ااقتǼاع بضرورة فهم الǼص قبل أن نفكر برمته . 1اهدف

 اأن هǼاك أنواع تعتمد الطريقة الŖ نتقدم فيها للرمة على اعتبارات تتعلق بالǼص امصدر و اموقف الرمي. و

و هذا  جراءات و ااسراتيجيات لتǼفيذها.فقد تعددت الطرائق و اإ ،من الǼصوص و عدة أسباب مكǼة لرمتها

يǼبغي على امرجم أن يعرف كيفية  التعامل  الŖ تكون الرمة  استجابة Ūملة من امتغرات الرمية و الǼصية

 فيما يلي: نيوبرتو قد أوردها  ،كافئات اممكǼةحŕ يتمكن من اختيار أحسن ام ،معها

 ظيمية اللغوية ي كل من اللغتن، الوحدات التǼ.اهدف و امصدر 

 .صن: اهدف و امصدرǼصية لكل من الǼالصفات ال 

 .نوايا القار  اهدف و موقفه و أغراضه و حاجاته 

                                                           
1
 .ص  اƅمرجع اƅسابق 
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 .الفروقات ي اممارسات الثقافية و ااجتماعية و التواصلية 

 .ظيم امعرفةǼااختافات الثقافية ي ت 

 .ظيمهاǼمدى امعرفة امشركة و ت 

 .صǼصية لدى قار  الǼالتوقعات ال 

 .ص امصدرǼاحتوى اإخباري لل 

 ص اهدفǼ1قيود امقبولية على ال. 

عملية إذ ا مكǼǼا أن نفرض ببساطة أها ůرد  ،الرمة عملية  موضوع Şثها اأساسي هو الǼص هذا تكون

فهي ي أصلها نصوص مقيدة بالوظيفة التواصلية  ؛نقل لغوي أن ذلك لن يقودنا إń فهم أفضل لكيفية عملها

      Ţكمها قوانن لغوية ،ان لي  أن ملهما űتلفةامصدر و الǼص اهدف نصان űتلف ن الǼصإ. 2الŖ تؤديها

تفوق مستوى اŪملة ا مكن مǼهج لغوي  ،نصية ي اأساس ،و لكن أن هǼاك عوامل أخرى ،و Ŵوية űتلفة

        " إن العاقة بن الǼص ي لغة امصدر :عو  نور يوسف؛ إذ يقول الروفسور تقابلي تقليدي أن يشرحها

   و الǼص ي لغة اهدف مكن أن تأخذ أككاا عدة، مǼها الشرح و التفسر، و ااقتباس و ااختصار و التطويل

Ŵو ذلك، و لكن عاقة واحدة هي الŖ سافظ فيها الǼص ي لغة اهدف على مقومات الǼص ي لغة  و

 .3امصدر"

ي ذلك: "إن  امفردات امعجمية و البŘ القواعدية و الصفات الǼصية الŖ تؤدي ůتمعة  نيوبرتيقول    

. و ا مكن "امǼهج اللغوي التقابلي حول الرمة ليست هي بالضرورة ما يتǼبأ به ،إń ظهور الرمة اŪيدة

و التعديات الŖ مبعثها عوامل براغماتية  لأنظمة اللغوية ي الǼص امصدر و الǼص اهدف أن تفسر التحويات

                                                           
1
 .، ص سبق ذƄرƋ، مرجع شريف  يغريغور Ɗيوبرت ، أƅبرت  

2
 .المرجع السابϕ، ص  
 .، ص ، مرجع سبق ذƄرƋعوض يوسف Ɗور 3
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ااستخدامات  ،مصطلح الراغماتية )الذرائعية( الǼص اهدف امǼاسب لغويا. و نقصدو الŖ يتم تطبيقها على 

 الكتاب ي مواقف تواصلية Űددة. و  ة امتǼوعة الŖ يستخدمها امتكلموناللغوي

الǼص امصدر من خال استخدام أساليب متǼوعة ما ي ذلك  أن يكيف ،عادة ،يǼبغي على امرجم

هذǽ  إنكي يقدم ترمة أكثر مǼاسبة براغماتيا و أكثر قبوا لدى القار  اهدف.   ،التوضيح و اūذف و التعديل

و الŖ  ،اأكثر وضوحا اūصول عليه من خال استخدام امكافئات مكن ماالرمة امǼاسبة نصيا هي من أفضل 

فالرمات هي أكثر من ůرد إعادة نسخ أو إعادة تركيب Ūمل الǼص امصدر ي  ؛يقرحها مǼهج لغويات نظامي

 .1الǼص اهدف"

لتشمل جوانب و أقسام أوسع  ،للمǼهج اللغوي و توسع لدراسات الرمة ااحق االǼصي تطور يعتر امǼهج  

وقدرته على Ţقيق عملية التواصل ما  ،للمعŘ من خال ااعتماد على مفهوم الǼص بصياغته اأكثر واقعية

كمن فقط. ت الركييستوى امو   و لي  على امستوى امعجمي ،يضمن  تكافؤا على امستوى الǼصي و التواصلي

و الŖ تسمح بتحقيق التقارب بن  ،ي ůموعة اأدوات التحليلية القوية الŖ يقدمها لغويات الǼصأمية مǼهج 

بل تقوم بǼقل القيم التواصلية ي  ،و هذا لن تǼطوي الرمة على نقل امعاي فقط ،الثقافة امصدر و الثقافة اهدف

 .2الǼص امصدر كذلك

 مقومات النصية-1

 التماسك 1 -1

الŖ يǼبغي أن تكون واضحة ماما ي عقل امرجم قبل أن يقوم  التماسك انعكاس لغوي للبǼية الفكرية للǼص 

من أكثر  Peter Newmark  (1916- 2011 ) نيوماركبيتر  برمته؛ إذ يعد التماسك، كما يقول
                                                           

1
 .، ص 2003، مرجع سبق ذƄرƋشريف ، غريغوري Ɗيوبرت ، أƅبرت  

2
 .المرجع السابϕ، ص  
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1عǼاصر Ţليل اŬطاب أو لسانيات الǼص إفادة ي مارسة الرمة
إن الفهم الدقيق آليات التماسك العاملة ي  .

ستمكن امرجم من التأويل الصحيح ما  ،الǼص امصدر من خال استخدام مواد اللغة اهدف بشكل مǼاسب

يساعد على إجاد ماسك ي الǼص اهدف؛ إذ جب على امرجم أن ختار امصطلحات الصحيحة و العبارات 

    و الǼتيجة و اŪزء بالكل كعاقات السببية   ،العاقات الŖ قد ستويها الǼص امصدرامائمة للتعبر عن űتلف 

 . 2و غرها

مدى إفادة معرفتها ي مارسة و ، ي هذا الصدد Ţليا مفصا مختلف عǼاصر التماسك منى بايكرتقدم  

و ذلك من خال سلسلة من اأمثلة و التمارين امǼتقاة من لغات عدة.  من بن اأمور الŖ خلصت  الرمة،

إذ يرفع وجود ضمائر  ؛على الفهم اŪيد أن إمام امرجم بأدوات اإحالة و أنواعها سيساعدǽ حتما ،بايكرإليها 

اإحالة امقامية القائمة  تسمحكما  تفرق بن امؤنث و امذكر ي لغة ما اللب  و اارتباك أثǼاء ترمة نص ما،

 بإعطاء معطيات سياقية أكثر ما يضمن ترمة أحسن. ،على معرفة العاقة بن الǼص و اموجودات

امرجم على علم تام ما سقق الرابط الǼسيجي للǼصوص  مسألة أن يكون ي نف  السياق،بايكر  كما تثر  

فǼجد لغات ميل إń تكرار اأماء   ،ذلك أن اللغات ا Ţتوي كلها على نف  أدوات ااتساق ؛ي اللغة اهدف

كالعرية و الرتغالية امستعملة ي الرازيل، ي حن تفضل لغات أخرى، كاإųليزية استعمال الضمائر أو ما 

تفضل اŪمل و امقاطع القصرة مع الربط  على وجه اŬصوص اإųليزيةاإحاات الضمرية. ųد لغات، سمى بي

بيǼها بأدوات تكون ي الغالب فواصل، و لغات كاللغة العربية تفضل اŪمل الطويلة نسبيا الŖ قد تشكل ي بعض 

  تحقيق معادلة صعبة تتوازن فيها الدقة ي نقل امعاي.  و هذا جد امرجم نفسه ملزما  ب3اأحيان مقاطع برمتها

 ه اللب  و الغموض.بولية لدى القار  اهدف و ترفع عǼو القراءة السلسة الŢ Ŗقق مق

                                                           
1
 Voir In other words : A  coursebook on translation, Routledge, England,1992, p180. 

2
  Εألبر ϭ Εبرϭني ϱرϭذكره، ص غريغ ϕشريف ، مرجع سب. 
 تحتϱϭ الϠغΔ العربيΔ عϰϠ عدد قϠيل من أدϭاΕ الربط؛ إذ تعبر كل أداة عن عدة معاني يحددها السياϕ في كل مرة. *
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 التاحم 1-2

قد تكون  ،فيأي مǼظما ي ككل فكرة رئيسة أو أكثر ؛مǼطقية تفرضها البǼية امعرفية للǼص التاحم صفة

يتم ربطها بأخرى أكثر تفصيا تسمى أفكارا ثانوية. هذا يرسم التاحم  ،أفعاا أو أحداثا أو أكياء أو مواقف

         على الكلمات ،بوصفه آلية لربط امفاهيم بعضها ببعض ،كما يضفي  ،خط البǼية امعلوماتية الثابتة للǼص

بتقليل عدد امعاي  التاحم ي الوقت نفسه يقوم يه و هي مǼعزلة. أكثر ما Ţتو  امعاي،و الراكيب مزيدا من 

 . 1البديلة الŖ قد تǼاط هذǽ العǼاصر

يوازي دف أن يعمل على إعادة خلق تاحم ي الǼص اه لسانيات الǼصعلى امرجم  الذي يعتمد على   

 و معجمية تشر إń اأفكار اأساسية  من خال الوقوف على عامات إركادية قواعدية ،تاحم الǼص امصدر

كبكة بايكر إن التاحم كما تذهب إليه  ليǼقلها إń اللغة امصدر.  ،والعاقات اهامة الŖ تربط بيǼها ،و الثانوية

 ؛أول مرةيدخله ميǼاء يكتشفها ماما كما يكتشف القبطان  ،2من العاقات امفاهيمية الŖ تǼظم و ţلق الǼص

و لكن هǼاك أجهزة ماحية كعوامات اإركاد و اأضواء  ،فقد جهل امواقع الدقيقة للمياǽ الضحلة و الصخور

 الŖ تساعد السفيǼة على دخول اميǼاء بكل أمان. 

تǼشأ مشاكل الرمة بالǼسبة لعǼصر التاحم عǼدما جهل امرجم معاي و وظائف بعض العǼاصر الذي   

معŘ عامŖ  فمثا ختلف  ها إŢ ńريف أو تغر امعŘ امراد ي الǼص اأصلي  لǼقل اūريأو يؤدي ا ،Ţققه

فإها تعř ي  ،ففي الوقت الذي تعř فيه ي اإųليزية ااعراض أو التأكيد أو السخرية التǼصيص بن اللغات،

 . 3لغات أخرى الرادف

                                                           
1
 .المرجع السابϕ ص  

2
 Mona Baker, Op.Cit.,, p218. 

3
 Ibid, p 230. 
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اūذر أثǼاء  اختيارǽ للمقابات القواعدية و امفرداتية ي الǼص ب زم امرجميلإن مثل هذا اإككال   

على اعتبار أن التاحم خلق خلقا ي الǼص اهدف من خال  ،فالعملية جب أن تتم بشكل مستقل ؛اهدف

ات فعǼدما يتم اختيار كلم ، ما ياءم طبيعة اللغة اهدف؛استخدام العاقات امعǼوية اموجودة ي الǼص امصدر

الǼص اهدف بوصفها مكافئات مكǼة قد šلب معها ظاا معǼوية ليست مطلوبة و هو أمر قد يتطلب  التعديل 

  .1أو اūذف  ماما

أها مكǼهم من Ţقيق قراءة موضوعية لǼص اللغة امصدر  ،إن فهم البǼية و اللحمة مفيد جدا للمرمن

إجاد أقرب مكافئ ي اللغة اهدف و بأقل بالتاŅ نوع الǼص امصدر و  على ظافسيتمكǼون من اūو بالǼتيجة 

ي ذلك أنه حن يتعلم امرجم كيف سلل الǼص، فإنه يصبح قادرا على محمد شاهين تعديات Űتملة. يرى 

تǼوعة إعادة بǼاء سياقه و ربط هذا السياق بالبǼية الŖ تقوم بدورها على اللحمة أي طريقة ماسك العǼاصر ام

 .2لهامكونة 

 القصد 1-3

و Ţديد  رسم ماŰهعن  ولفهو امسؤ  ؛يعتر القصد الدافع اأول و الباعث الوحيد لتفاصيل أي نص

.ńشر أصا.  إن نيوبرتيرى  خطوطه اأوǼص ما كان ليكتب أو ليǼاك قصد من وراء الǼالرغبة  أنه لو م يكن ه

فهي الŢ Ŗدد خطته العامة و تسلسل  ؛ي Ţقيق كيء ما ترسم ككل الǼص خاصة ي امراحل اأوń من إنتاجه

 أفكارǽ و طريقة صياغته. 

انا ي Ţقيق ما رمى إليه امؤلف أن الǼص قد خفق أحيحول قصد امؤلف فقط؛  ا يدور القصد ي الواقع

قاها القار  فيما بعد. كما يربط و على امقاصد الŖ يتل ،أو امرجم على الǼصبل يدور كذلك حول تأثر امؤلف 

                                                           
1
  Εألبر ϭ Εبرϭني ϱرϭذكره، ص شريف ، مرجع غريغ ϕسب. 

2
 . شاهين ، مرجع سبϕ ذكره، ص محمد  
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و اللذان مثان تزاوجا بن امؤلف و القار  أو امرجم بن مبدأ القصد و مبدأ امǼاسبة،  ،ي سياق متصل نيوبرت

 .1فقبل أي ترمة يǼبغي على امرجم أن يكون مدركا ما جعل قصد الǼص مǼاسبا متلقيه ؛و القار 

 المقبولية 1-4

ته اأساسية إن م يستطع غايفا مكن Ţقيق  يق؛يلتقي قصد الكاتب  مقبولية نصه ي عاقة اتصال وث

ǽص الذي سملها. و امرجم بدورǼنه مؤلف ي مرحلة من مراحل الرمة على اعتبار ا ،القار  إدراكها و قبول  ال

 Řد قراء اللغة اهدف. ا تقتضي امقبولية بالضرورة أن يصدق امتلقي أو يتبǼملزم  بأن يفهم معاير امقبولية ع

، ومن ستخاصها من الǼصبل تفرض أن امتلقي قادر على Ţديد هذǽ احتويات و ا ،Űتويات الǼص Şذافرها

من خال šربته  اكتسبهافالقار  امتلقي يقبل و يتوقع أككاا űتلفة تتǼاسب و التقاليد الǼصية الŖ  مة قبوها؛

 . 2وهو أمر سهل إذا ما تعلق اأمر بلغتن هما معاير امقبولية نفسها ،الفردية

زءا من الدراسات بوصفها ج ،قام امتخصصون بعلم اللغة ااجتماعي و بعلم اإنسان بدراسة التقاليد الǼصية

معاير مقبولية صارمة. و من أككال أها  ىو وصفوها عل ،فقاموا بصياغة ملة من اأعراف اللغوية ؛العرقية

مثل دليل استخدام  ،يǼبغي على الǼص ،مقبوا؛ فلكي يصبح لبǼود اللغوية فيما خص أنواع الǼصوص، اهذǽ القبول

 اط معجمية Űددة تتǼاسب و ثقافة القار  اهدف. أن يتحلى بصفات نصية قواعدية و أم ،الطريق

و هو ما  ،و مثل ي بعض مǼاهج الرمة ااعتبار اأساسي ،امقبولية مة أساسية من مات الǼصوصإن 

إذ كان على أجيال مǼهم أن يتعاملوا مع اūاجة Ūعل ترماهم مقبولة لدى مهور  ؛د من صعوبة مهمة امرمنزا

 .3ا يعرف التقاليد الŢ Ŗكم نص لغة امصدر

                                                           
1
  Εألبر ϭ Εبرϭني ϱرϭذكره، ص غريغ ϕشريف ، مرجع سب. 

2
 .المرجع السابϕ, ص  

3
 .المرجع السابϕ, ص  
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 السياق 1-5

فهي  ؛بالسياقية ůموعة الظروف ااجتماعية و الثقافية و امǼاسبتية الŖ هيئ و ترافق إنتاج الǼصوص نقصد

و الŖ مثل ككا Űددا من أككال  ،Ŗ يأخذها مؤلف الǼص أو امرجم باūسبانůموعة من القيم الراغماتية ال

: " توضع الǼصوص دائما ي ي ذلك نيوبرت يوردعلى اعتبار أن الرمة لغز يǼتظر من سله.  ،حل األغاز

وتشر السياقية إń موقع الǼص ي  ،Űيطات تواصلية و اجتماعية. تشكل سياقية الǼصوص مكونا هاما لǼصيتها

ثقاي Űدد زمانا و مكانا. و تتمثل إحدى أهم مسؤوليات امرجم بفهم السياقية و العمل على  -سياق اجتماعي

  .Ţ1قيقها"

ثل مبدأ ا يستغŘ ، بل مغر امائمة عايůرد مصفاة نلغي ها ام لي أن السياق  فرى Wilson أما 

ي حن يتصور   دائل تقييم السياق بشكل موذجي ففي احادثة امباكرة وجها لوجه تكون؛ 2عǼه ي التأويل

  نيوبرتعن عاقة السياقية بالرمة يستخدم  اقا موذجيا Űتما. و ي حديثهي التواصل امكتوب سيمǼتج الǼص 

للحديث عن مراقبة ديǼامكية للرمة تقودها درسلر و دي بوغراند الذي أوردǽ كل من  ،إدارة السياقمصطلح 

 Ŵو امتلقي و حاجاته. 

يقوم مؤلف الǼص امصدر باختيارات مسبقة من لغته و على امرجم أن يقوم باختيارات جديدة من نظام 

. تتجسد 3إرشادات توجيهيةاللغة اهدف، مستخدما كبكة الرابط الذهǼية الŖ يتضمǼها الǼص امصدر بوصفها 

نظرا للدور الكبر الذي يلعبه ي   ǽ اإركادات ي ملة من امظاهر اللغوية وغر اللغوية، لعل أوها هو السياقهذ

تفسر الǼصوص؛ فتحليل امرجم للسياق Şذر سيمكǼه من  الوصول إń ولوج  كامل إń كل تفاصيل الǼص امراد 

                                                           
1
 .المرجع السابϕ, ص  

2
 Mona Baker, Op.Cit., p . 

3
 .55كحيل ، مرجع سبϕ ذكره، صسعيدة  
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ي ذلك: "السياق هو العامل الغالب ي   نيوماركة. يقول ترمته، و هو ما سيسمح له  بإعادة خلق اūالة اأصلي

 أو نظرية أو معŘ أوŅ...".  مات و له اأولوية فوق كل قاعدةكل الر 

 ńص، كخطوة ثانية، أمية بالغة للسياق  إǼنظرية لسانيات ال Ņتو ،Ņاūجانب السياق ا

ما دون الرجوع إń اأككال اللغوية  الŖ ترسم ؛ إذ ا مكن Ţقيق استيعاب كامل معŘ نص  cotexteاللغوي

على اعتبار أن امرجم ا يتعامل مع مل متفرقة، بل مع خطاب كامل Ţكمه هيئة   ماŰه العميقة و السطحية،

 ŕساول دائما إدراكها ح Ŗسيجي و غرها و الǼية و الرابط و ااتساق و االتحام الǼددها مفاهيم البŢ نصية

 Řص اأصلي يتسǼبال ǽاظرǼاللغة اهدف كي ي ńقيقها و نقلها إŢ ص قبل ترمته، ليحاول فيما بعدǼله فهم ال

 حن يقول:نيومارك نصيا و هو ما يذهب إليه 

""The topic of cohesion… has always appeared to me the useful 

constituent of discourse analysis or text linguistics applicable to 

translation''1. 

لطاما كان موضوع التماسك بالǼسبة Ņ أكثر امكونات القابلة للتطبيق ي Ţليل اŬطاب أو اللسانيات الǼصية، 

 نفعا للرمة."

و اأماكن   أن معرفة مرجعيات ومدلوات اأماء بايكرالسياقية من أهم أولويات الرمة؛ إذ ترى تعتر 

مطالب بتكييف نصه  امرجملتحقيق اأمانة ي الرمة. إن  أمر ضروري ،الواردة بالǼص اهدفأو اأكات 

أو بااعتماد على حدسه و التخمن   سياقيا ي اللغة اهدف سواء بااعتماد على معلومات دقيقة و معرفة مسبقة

                                                           
1
 Mona Baker, Op.Cit.., p180. 
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اقية مشركة قد تتجاوز اūدود إń وجود العديد من الǼصوص ها سي نيوبرت. و ي هذا اإطار يشر 1الذكي

فسياق الǼص اهدف  ؛كالǼصوص العلمية و التقǼية و هو ما قد جعل من الرمة أقل صعوبة  ،اللغوية و الثقافية

و ما على امرجم سوى أن جد اإسراتيجية امائمة  ،موجود ي لغته مسبقا ي ككل يوازي سياق الǼص امصدر

 . 2يدلتكييف الǼص مع سياقه اŪد

ضرورة أن يتبŘ علماء الرمة مهمة فحص السياقية بطريقة حيوية و نشيطة  نيوبرتمن هذا امǼطلق يقرح 

سياقات Űددة ي الǼص امصدر مع نظراها  ربطعǼدما يتم  ،بغية Ţديد ůال التعديات و صفاها العامة امطلوبة

من اممكن تطوير قواعد  ،و التجارية مǼها فبالǼسبة للعديد من أنواع الǼصوص و خاصة القانونية ؛ي الǼص اهدف

 للتكافؤ السياقي.

 عاميةاإ 1-6

مقياسا للذخرة امعلوماتية الŖ  اإعامية توصف الǼصوص باإخبارية إذا ما زودتǼا معلومات جديدة. مثل

ة لقار  الǼص اهدف. تقوم الرمة مد جسر يسمح مرور كل و الŖ تقدمها الرم ،سملها الǼص امصدر

  وعجز القار  اهدف عن استيعاها نتيجة اختاف الشفرات اللغوية ،امعلومات الŖ قدمها كاتب الǼص امصدر

 و الثقافية. 

فǼصوص لغة امصدر و لغة اهدف الŖ ها  ؛هǼاك عاقة وطيدة بن السياقية و اإخبارية من اماحظ أن

ستكون متشاهة إخباريا ي أغلب ، نشأت نتيجة حاجات ثقافية متطابقة لتلي أغراضا متماثلة ،سياقية متشاهة

تلك الǼصوص ي اللغة  تعرف الǼصوص اموازية بأها .بالنصوص المشابهة/الموازيةو هو ما يعرف  ،اأحيان

 . و تستخدم ي سياقات تواصلية متطابقة إń حد ما ،الŢ Ŗتوي على إخبارية مشاهةامصدر و اللغة اهدف 

                                                           
1 Ibid., p . 

2
  Εألبر ϭ Εبرϭني ϱرϭذكره، ص غريغ ϕشريف ، مرجع سب. 
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الǼصوص من أهم اأدوات الŖ تقدم دليا مباكرا للمساعدة على بǼاء الǼص و تسهيل عملية هذا الǼوع من عد ي

من استعادة احتوى  تتمثل وظيفة امرجم ي خلق بǼية لغوية سطحية مكن مستخدم الǼص اهدف إذ ؛1 ترمته

فحŕ لو كان امرجم  ؛و هو أمر ي غاية الصعوبة ،الذي  ضمه الǼص امصدر ذاته )أو امشفر( امعري امرمز

فسيكون من الصعب عليه  ،ضليعا ماما ي اŬلفيات الثقافية و ااجتماعية و اأيديولوجية جتمع اللغة اهدف

 نقل امعلومات الŖ ستويها الǼص اأصل بسبب اختاف نوع التجربة الŖ يǼقلها الǼص امرجم.

 التناص 1-7

فيكتسب أصحاها  ها من الذخائر الفكرية و اللغوية،بتوسيع رصيد ،من خال ظاهرة التǼاص ،تقوم اللغات

. يعر التǼاص عن عاقة تضام بن نص Űدد و بن أدوات جديدة تفتح أذهاهم على أفاق و رؤى جديدة

فيقوم امرجم بشكل واع بإعادة  ،مصادفتها ي šربة سابقة. أما بالǼسبة للرمة تنصوص أخرى ذات صلة به م

رسم الǼص امصدر كي يرقى للتوقعات الǼصية للقار  اهدف الŖ اكتسبها من خرة سابقة. و هذا يكون التǼاص 

 نواع الǼصوص امختلفة أن تأخذǽ.ا ي تقرير اأككال اللغوية الŖ مكن أعاما هام

 أنواع النصوص-2

سددها اأثر الذي تركه ملة القرارات الŖ  ،يدخل صاحبها ي مرحلة جديدة ،مجرد انتهاء عملية الرمة

عǼدما ساولون فهم الǼص اهدف. إن توقعات القار  الǼصية تركدǽ إń  ،اţذها خال عمله اإبداعي على القراء

بل  واعينناما عن تأمل و تفكر و أ تصǼيف الǼصوص حŕ و إن كان هذا التصǼيف لي  صرسا أو واضحا

عادة ا يستطيع القار  تسمية الǼص لكǼه يكون قادرا على التفريق بن مقاات الصحف . نتيجة خرة تراكمية

                                                           
1
 .المرجع السابϕ، ص  
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كما ا يستطيع أن يضع أصابعه على موضع   ،و نصوص الدعاية عن نصوص التقارير ،ن البحو  اأكادميةع

 إا انه مكǼه اūكم على نص عǼدما يضله طريقه أو سبيله. ،اŬلل ي الǼص بشكل دقيق و واضح

يتها الǼصية ترمها وامات لغوية ميز بǼ ،تعك  أنواع الǼصوص إجراءات تواصلية مصǼفة اجتماعيا 

إذ تقضي اūاجة  ،و هو ما يتطلب من امرجم Ţديد نوع الǼص قبل اإقدام على صǼع قراراته الرمية ،السطحية

Ūعل نصه مثاا عن نوع الǼص الذي يرقى إń  ،بأن يكيف و يركب بشكل واع تلك الصفات الǼصية الضرورية

أنواع الǼصوص دخا للقاعدة امعرفية اإجرائية لدى . و هذا يشكل فهم 1توقعات أعضاء مهور لغة اهدف

      من خال استخدام امرجم معرفته بأنواع الǼصوص ليجمع امواد اللغوية امتوفرة ي نظام اللغة اهدف ،امرجم

 .2و مؤثرة موقفيا و مǼاسبة تواصليا ،و خلق أككاا فعالة اجتماعيا

من خاها تبيان الدور الذي تلعبه نظرية  ، و الŖ حاولمن امفاهيمي هذا السياق ůموعة   نيوبرتيثر 

مقيد اجتماعيا لتǼظيم امعرفة  ه بأنه أسلوبو عرف ،النموذج البدائيعن  ع الǼصوص ي الرمة. فمثا Ţد أنوا 

. 3امرتبطة مواقف معيǼة لتǼظيم الصفاتو الطرق احددة  من ůموعة ، من خالي اŬطاب احكي أو امكتوب

بن  الداŅ التكافؤ ذلك لتكافؤ الǼصي لي ، و يقصد باالتكافؤ النصي والتواصليبعدها إń مفهوم  ليǼتقل

تكون الǼصوص متكافئة إذا أمكن  ؛ حيثمكن اكتقاقه من مفهوم الǼموذج البدائيالذي تكافؤ البل  ،الكلمات

أها تلعب  ؛لكǼها متكافئة سياقيا و وظيفيا ، وقد تكون متطابقة أو ا ،ن ماذج بدائيةاكتقاق أككاها الǼصية م

        أدورا اجتماعية و تواصلية متكافئة. و يساعد مفهوم التكافؤ الǼصي امرمن على Ţديد الǼصوص اموازية

 .4و اختيارها بوصفها دليا يسركدون به ي عملهم

                                                           
1
 .المرجع السابϕ، ص  

2
 .المرجع نϔسه، ص  

3
 .المرجع السابϕ، ص  

4
 .المرجع نϔسه، ص  
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الذين اعرفوا بدور أنواع الǼصوص الفعلية اموجودة و تأملوا  ،أول امǼظرين و احدثن ي الرمة رتنيوبيعتر 

وضع معيارا لقابلية الرمة  كما أنواع الǼصوص يعتمد على أساس قابليتها للرمة. وضع تصǼيفب ؛ إذ قاممعها

 أربعةو على هذا اأساس فقد ميز بن    متازةوصوا إń قابلية  ،ةجزئي يراوح من استحالتها الǼسبية مرورا بقابلية

 أصǼاف:

 .و اللغة امصدر كما ي حقل الدراسات ااختصاصيةŴ أنواع نصوص موجهة حصرا 

 .صوص اأدبيةǼأنواع نصوص موجهة بشكل أساسي للغة امصدر كما ي ال 

 ددة نصوص موجهة للغة امصدر و اللغة اهدف كما ي نصوص اللغŰ ة أغراضLSP. 

 ارجŬها الدعاية ي اǼصوص امقصود مǼو اللغة اهدف كما ي الŴ 1نصوص موجهة أوا أو حصرا . 

بالوقوف  ،بعد أن  يستوعب امرجم امعاي الواردة ي الǼص اأصلي من خال اإمام بسياقه و فهمه اŪيد له

أو اميدان الذي يǼتمي إليه حŕ سدد الصفات اŬاصة يشرع ي Ţديد هويته  ،على أهم ما سقق ترابطه و ūمته

ها  ،و من مة اختيار امباد  امائمة لرمتها. إن نظرية أنواع الǼصوص إذا ما قورنت بغرها من الǼظريات ،به

 .2وفق أبعاد معيǼة مǼهج يǼاسب عملية الرمة و كذا تعليمها و تطبيقها أها تǼتقي الǼوع و تتعامل معه

يǼطوي كل مǼها على مات  ،من خال  تقدم تصǼيفات űتلفة للǼصوصتقرح نظرية أنواع الǼصوص،  

حلوا ناجعة قد جد فيها امرجم  ،خاصة به و آليات لفظية و دالية و Ŵوية و أسلوبية خاصة ţتلف عن غرها

وهو أمر اعرف به العديد من اللغوين الذين أكادوا باأمية  ،ةمǼفذا جǼبه مشاكل الرمة الŖ تفرضها قيود اللغ

مثا قد أمل خرا ي الطبيعة الواعدة مǼهج لغوي نصي يعمل  فيلسفǼجد  ،البارزة هذǽ الǼظرية ي هكذا عملية

 فتقول:منى بيكر على تطوير مباد  للǼقل مǼاسبة أنواع Űددة.  أما 

                                                           
1
 .شاهين ، مرجع سبϕ ذكره، ص محمد 

2
 .كحيل ، مرجع سبϕ ذكره، صسعيدة   
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"…while awareness of the conventions govering the appropriate 

use of this or that genre or text format is essential in translation, 

it is awareness of what discourse implies that ultimately 

facilitates optimal transfer and renders the much sought-after 

translation equivalence and attainable objective"1
. 

...إذا كان إدراك القواعد الŢ Ŗكم ااستعمال امǼاسب لبǼية نوع أو نص ما ضروريا للرمة  فإن إدراك  ما "

يفضي إليه اŬطاب من كأنه أن  يسهل بشكل جوهري  الǼقل اأمثل و يقدم امساعدة اأكر فيما خص اختيار 

 ات الرمية و Ţقيق الغايات امرجوة". امكافئ

أن القدرة على مييز نوع الǼص هو من اأمية مكان ي (  1923)  رايس كاترينا  ترى ،ي سياق مشابه

 الرمة أنه غالبا ما سدد وظيفة الǼص و هدف مǼتجه و الطريقة العامة ي ترمته إذ تقول:

"Il faut bien entendu , que la caractérisation du texte se fonde sur 

le cas concret du texte a traduire, texte qui sera rattaché à un 

certain type, auquel correspond une méthode déterminée de 

traduction, dont le but principal doit être de reproduire dans la 

traduction l’essentiel du texte de départ et en particulier les 

                                                           
1
 Mona Baker, Op.Cit., p86. 
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éléments qui font appartenir ce texte à tel ou tel type de texte. 

Rien ne peut autoriser à enfreindre cette règle"1
. 

للǼص امراد ترمته. فهو نص سرتبط يز بن الǼصوص على أساس اūالة اجردة يابد من أن يتم التم ،بطبيعة اūال

و نقصد هǼا تلك  ،تقوم  ا Űالة على إعادة خلق أهم ما ي الǼص امصدر ،بǼوع معن له طريقة Űددة ي الرمة

 العǼاصر الŢ Ŗدد نوعه."

  و حدودها نقد الترجمات: إمكانيتهاي كتاها   رايسإن الدراسة الǼظرية و التطبيقية الŖ اقرحتها 

La critiques des traduction : ses possibilités et ses limites  ةǼالصادر س

تصǼف الǼصوص وفق خلفية وظيفية. و هو تصǼيف اعتمدته ي Űاولة مǼها للوصول إń رؤية ترمية   ،1993

فامرجم ملزم معرفة نوع  من الǼص و لي  الكلمة أو اŪملة انطاقا هذǽ امرة ،قائمة على مفهوم التعادل الوظيفي

الǼص امصدر قبل الشروع ي ترمته حŕ يتمكن من نقل هذا الǼص إń اللغة اهدف دون توسعات أو تغرات ي 

  :ي ذلك رايستردف امعاي أو اأككال ا فائدة مǼها. 

"c’est le type de texte qui détermine l’approche du traducteur et 

qui influence son choix de la méthode la plus adéquate"2
 .  

 و يؤثر ي اختيارǽ للطريقة اأكثر مائمة.  ،سدد نوع الǼص امقاربة الŖ يتبعها امرجم

                                                           
1
 Katharina Reiss,  La critique es traductions : Ses possibilité et ses limites, traduit de l’Allemand par C. 

Bocquet, Artois Presses Université, France, 2002,p 14. 

2
 Ibid., p15. 
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هو الركيز على الوظيفة أو الوظائف امسخرة  ،الرمة امعتمدة على لسانيات الǼص نظرية ي امǼطلقإن 

ليكون اهدف الǼهائي للمرجم هو Ţقيق قراءة موضوعية  ،توليها الرمة اهتمامها اأولو الŖ ، ي نص اانطاق

 و إنتاج نص ماثل ي اللغة اهدف يكافئ الǼص امصدر من حيث الǼوع . 

هذا يصبح تكافؤ الرمة مع الǼص اأصلي لي  تقاربا  . 1تكافئا وظيفياإذا فعل امرجم ذلك فسيحقق 

    تكافؤا ي šربة امشركن درسلر وديبوغراند و لكن كما يطرحه  ،القواعد و امفردات فحسب ي البǼية و ي

جب أن يعمل  ،بل على العك  ،و لتحقيق هذا اهدف جب على امرجم أا يفرض šربته على الǼص اهدف

ع أو خفض أو يعدل امكونات و أا يوس ،امرجم جاهدا على نقل نف  نوع التجربة  بǼف  الǼوع من مادة اللغة

قد  ،إا بقدر ما هو ضروري لتقليص اختاف التجربة. و معŘ ذلك أنه وهدف Ţقيق التكافؤ الوظيفي ،الǼصية

دون تغيرǽ بشكل كامل كما يفعل التيار  ،ستاج امرجم إń أن يغر بǼية الǼص ما يتفق مع قواعد اللغة اهدف

 .2ا تسمح بتعديل البǼية إا بقدر ما هو ضروري لتحقيق التكافؤ امائم التأويلي. بل على العك  فهي

 

 

 

 

 

 
                                                           

1
 .مرجع سبϕ ذكره، ص  ، شاهينمحمد  

2
 .المرجع السابϕ، ص  
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 خاصة

ŢسيǼا كبرا مقارنة بالǼظريات  إذ تعتر؛ من لسانيات الǼص الرمةا مكن أحد إنكار مدى إفادة 

تفسر كما ترز أمية العوامل التعر اهتمامها للمعŘ السياقي ي  ذلك أها ،اأدبية و التفسرية و التأويلية و غرها

 لكي  تكون مǼهجا مائما ي تعليم و تطبيق الرمة. عǼاصر البǼية و الربط و اللحمة ما يؤهلها السياقية ي نشر

ن نظرية الرمة امعتمدة على لسانيات الǼص تسمح للمرجم من أ إثباتالبيرت نيوبرت حاول جهته من 

اها مهارات ترمية يǼظمها ي ككل طرق و اسراتيجيات مǼظمة  يستطيع يطور من خ ،اكتساب خرة نصية

تذكرها بسهولة و تطبيقها ي حاات ماثلة. و هو أمر ا يتأتى إا من خال تدرب امرجم  على أنواع űتلفة 

مكوناته   التعامل امستمر مع  Ţتويه من صفات و أدوات كفيلة  بتǼظيم مضمونه و ربطبمن الǼصوص تسمح له 

 . و رسم هيئته العامة

            يعتر الǼص أحد أهم مظاهر التواصل البشري؛ لكونه ختزن ما يكفي من اأفكار و الراكيب

     و الوظائف القادرة على تلبية حاجات اإنسان التواصلية، فهو نقطة انطاق أي Şث ي نظرية علم الǼص.

   الرمة، من تركيزها على فك كفرات الǼص على مستوى الشكل و امضمونو تأي أمية عملية Ţليل الǼص ي

    و هو ما يتǼاسب و طبيعة الرمة على اعتبار أن هذǽ اأخرة موازنة نصية أساسها نقل مضمون Ţددǽ امعاي

ل نصي بن و ككل سددǽ اأسلوب من لغة إń أخرى. إن الرمة امعتمدة على Ţليل الǼصوص، عملية تفاع

يديرها امرجم انطاقا من الǼص امصدر إنتاج الǼص اهدف؛ فهي حد   متلقي،الو  المترجمو  المؤلف

  .1اتصاŅ سددǽ الǼص و يرتبط وجودǽ به وهو ما يفسر العاقة الوطيدة بن اجالن

 

                                                           
1
  ϡض إنعاϭذكرهبي ϕص ،، مرجع سب. 
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  مقدمة

 

 

أدى التطور العلمي اهائل الذي عرفه القرن اماضي، خاصة بعد هاية اūرب العامية الثانية إń إحداث 

ثورة فكرية حقيقية ي űتلف اجاات امعرفية و اسيما ůال دراسات اللغة، لذا انكب دارسو الرمة على اعتبار 

فروعها،  بالبحث و التǼقيب عن أحسن آساليب و ااšاهات الǼظرية الكفيلة بتطوير طرق ترمة أها أحد أهم 

űتلف أنواع الǼصوص. ي هذا الصدد جاءت لسانيات الǼص, بكل ما تقدمه من مفاهيم لغوية و غر لغوية 

لǼصوص، مكن من خاها أن ، كتلك اŬاصة بالǼصية أو بأنواع امة ůموعة من آدوات امعياريةلتقدم  للر 

 .يتخطى امرمون عقبات اختاف آنظمة اللغوية وعدم وجود مقابات مفرداتية

بعد اانتهاء من اŪانب الǼظري، الذي حاولǼا من خاله تقدم أهم امعارف الǼظرية اŬاصة  بلسانيات 

لمالك  سأهديك غزالةالǼص و عاقتها بالرمة، سǼقوم ي هذا الفصل بتوظيف هذǽ امعارف ي Ţليل رواية 

عانى من مشكلة الترجمة أدب لطاما  وهي واحدة من روائع آدب اŪزائري امكتوب باللغة الفرنسية، حداد،

بغية الوقوف على مدى احرام امرجم للمعاير و الصفات الǼصية الواردة  نتيجة الظروف السياسية و التاريخية،

 ي الǼص آصلي ، و مدى تأثر هذǽ اŬيارات  ي اūفاظ على أمانة الǼقل للمعاي و امضامن.

إń ثاثة مباحث عامة قسمت بدورها إů ńموعة من العǼاصر  لذلك اخرنا أن نقسم هذا الفصل 

الفرعية، Şيث خصصǼا امبحث آول للتعريف بالكاتب و أسلوبه و بامدونة و مرمها. أما امبحث الثاي فقد  

كان موضوعه űتلف معاير الǼصية و كيفية تعامل امرجم معها ي حن خصص امبحث آخر للحديث عن 

. و ما šدر اإشارة السردي و كيفية تعامل امرجم مع űتلف صفاته أثǼاء نقله للرواية ي نسختها العربيةالǼص 

لكي نترجم لغة ما ا يكفي أن تدرس هذǽ اللغة, بل "  

يجب أن تدرس الثقافة المقابلة لهذǽ اللغة دراسة 

أساسية و مǼظمة و ليس مجرد قراءات عابرة أو 

 "تكميلية

 جورج مونان                                     
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إليه ي آخر هو أنǼا راعيǼا ي اختياراتǼا لعيǼات التحليل الدقة و التǼوع Şيث أوردنا أكثر من مثال عن كل 

 . القسم الǼظريظاهرة مدروسة و ذلك بغية التطرق لكل الǼقاط الواردة ي

 شعرية القص ورمزية الǼص، : مالك حدادالمبحث اأول

، و ما عرفته الساحة السياسية من نضج  وكذا 1945ماي  08لقد ولدت أحداث كاūرب العامية و أحداث 

  و الكرامة تواŅ حركات التحرر ي العام العري وعيا  ثقافيا عاما، فراح امفكرون و الروائيون يثرون مسألة اهوية

      و اūق ي اūرية ي جل مؤلفاهم الŖ جاء أغلبها ي شكل سر ذاتية تعكس ما عاشه مؤلفوها من هميش

Źاول إبراز  خر، وثانيهما متخلفو معاناة و تǼاحر ثقاي بن عامن، أحدما متطور يريد فرض ذاته بتغييب اآ

امǼعرج اūاسم رأى آدب اŪزائري امكتوب باللغة الفرنسية الǼور  اهذو أصالته بالصمود و التصدي. عǼد أنيته 

ٓول مرة على يد أدباء عديدين كمولود فرعون وكاتب ياسن و مالك حداد، الذي اخرنا إحدى روايته أن تكون 

 حقا نرهن من خاله مدى إفادة الرمة من نظرية لسانيات الǼص. 

 ة مالك حدادحيا -1

ك حداد هو ي اūقيقة تعريف بثقافة وطن و هوية أمة، بأفكار ثورية وكلمات عبقرية إن التعريف مال

سǼحاول من خال آسطر اموالية أن نرسم مامح يل كامل من آدباء اŪزائرين. استطاع أن يرسم مسار ج

 حياة، أمال و تاريخ  شخصية متميزة بكل امقاييس.

عاش مديǼة قسǼطيǼة، أين  1927 جويلية ليد اŬامس منمالك حداد كاتب وشاعر جزائري، من موا

بفرنسا  Aix en Provenceليلتحق بعدها ŝامعة  ،يزةجعمل بالتدريس لفرة و طفولته وتلقى تعليمه آول. 

اضطر إń التخلي عن دراسته ليصبح مزارعا Şقول جǼوب  1954مع انداع الثورة امظفرة سǼة  .لدراسة اūقوق
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فرنسا رفقة كاتب ياسن م Ǽŝوب غرب ليبيا. م مǼع انقطاعه عن الدراسة سيل إبداعاته، إذ ساهم ي عدة 

 .Les Lettres françaises و  Progrès Confluents و   ůEntretiensات كمجلة 

صوت جبهة التحرير الوطř بإيصال  ، ليكلف بعدها من قبلأثǼاء حرب التحرير عمل بإذاعة فرنسية  

اŪزائر إń العام؛ فكان أحد آصوات الثورية الǼاطقة بالفرنسية القوية الŖ أدهشت الفرنسين أنفسهم. بعد 

ااستقال عاد مباشرة إń قسǼطيǼة، امديǼة الŖ سكǼت نفسه ونصه، وقرر أن يرعى امواهب آدبية اŪديدة 

عن الصفحة  1968و  1965كان مسئوا بن عامي شارك ي أسبوعية آطلس و ůلة نوفمر، كما  فيها؛ ف

أسس ůلة آمال الŖ أųبت جيا أدبيا جديدا، م انتقل إń العاصمة ليشغل  1969سǼة الثقافية ŝريدة الǼصر. 

مǼصب مستشار م مدير لْداب والفǼون بوزارة اإعام والثقافة، و أول أمن عام اŢاد الكتاب اŪزائرين ي 

 . 19781و 1974متدة بن عامي الفرة ام

  .لقد جاءت كل إبداعات حداد ي فرة الثورة اجيدة، إذ أن امؤلف م يǼشر أي كتاب بعد ااستقال

 1956سǼة  Le malheur en dangerكانت بدايته شعرية من خال ديوان اūزن أو الشقاء ي خطر 

  1958سǼة   La dernière impressionلتتǼوع كتاباته بعدها بن سلسة من الروايات :  اانطباع آخر

 L’élève et la leçonو الدرس   ، التلميذ1959سǼة  Je t’offrirai une gazelleسأهديك غزالة 

       1961سǼة  Le quai aux fleurs ne répond plus، رصيف آزهار ا Ÿيب  1960سǼة 

، ليعود بعدها إń 1961سǼة    Les zéros tournent en rondو أخرا مقال آصفار تدور ي فراغ 

 ي نفس السǼة. Ecoute et je t’appelleالشعر من خال ديوان 

 انطفأت معة مالك حداد ليلتحق بالرفيق آعلى بعد مرض عضال űلفا وراءǽ 1978ي الثاي من شهر جوان 

 ذخرة أدبية ميǼة و جيا من آدباء الذين يǼظرون إń آدب مǼظار تقدمي، بعيدا عن أي تعصب أيديولوجي .

 
                                                           

  1 موقع http://thevoiceofreason.de، تصفح يوم 2014/12/15 في الساعة 21:05.
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 أسلوب مالك حداد -2

حاولت ترعرع مالك حداد، شأنه شأن أغلبية امثقفن اŪزائرين، ي بيئة متها آوń صراع حضاري 

ńزائرين حاربة قيمهم اإسامية والعربية آصلية فرنسا فرضه من خال مرير أفكارها اهدامة إŪإا أن  ،أذهان ا

امثقف بفضل وعيه العميق ما لبث أن اكتشف زيف اūضارة الغربية، فما كان عليه سوى العودة إń حضن 

ائري؛ الثورة التحريرية الŖ كانت سببا أساسيا ي تشييد بطانة جزء مهم من آدب اŪز  الوطن آم خاصة خال

إذ حاولت طائفة من امثقفن امهاجرين الذين وجد فريق مǼهم ي اللغات آجǼبية و اسيما الفرنسية مقاما 

 . 1للتعريف بǼبل أهدافها و شرعية غاياها

تتميز كتابات مالك حداد بتوليفة فريدة من نوعها، مزج من خاها بن الشعر و الǼثر، الوطř واإنساي 

مǼطلقا لكل نصوصه  عليǼا أن نمǼح العاطفة عقاً، والعقل عاطفة "لي؛ فقد كانت مقولته: " العاطفي والعق

غزالة, ظل حداد أديبا متحررا  من  الشقاء ي خطر إń رصيف آزهار ا Ÿيب مرورا بسأهديك .ومؤلفاته

 ǽقق معادلة صعبة، كان حب الوطن فيها حلقة وصل، التقت فيها كافة إبداعاته؛ إذ شكلت هذŹ استطاع أن

 Ŗياة اليومية والعادية لشخصياته، الūالتوأمة بن شخصيته  والثورة نبعاً غزيراً لرواياته، فكان موضوعه امفضل ا

 و أحوال الباد إبان الثورة اŪزائرية. استوحاها من واقع العباد 

إن أدب مالك حداد šسيد للǼقلة الǼوعية الŖ عرفتها الرواية اŪزائرية، إذ قدم كتاباته ي شكل źلو من 

     التطريز آسلوي والفصول امطولة، يǼطلق ي بǼائه من الكلمة فاŪملة إń بقية الǼسيج الروائي، الذي تتاحم

حداثه وشخصياته و مواقفه ي قالب يسيطر فيه حسه الشعري بدل الروائي، فتكاد الرواية ي كثر من و تتشابك أ

 .2امواضع أن تتحول إń قصيدة شعرية

                                                           
 عبد اƅماƅك1

 .07/08، اƅصفحات، اƅمؤسسة اƅوطƊية ƅلƄتاب، اƅجزائرالقصة الجزائرية المعصرةمرتاض ،  
 ϡح يوϔتص ،ϯϬ/ϭϭ/ϮϬϭϰ  عةΎفي السϭϭ:ϬϬ. http://vb.arabsgate.com موقع   2
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 المدونةتقديم  -3

 Je، بقسǼطيǼة، الرمة اŪديدة للرواية الشهرة مالك حداد ميديا بلوسصدر حديثاً عن مǼشورات 

t’offrirai une gazelle محمد ساري.، من توقيع امرجم والكاتب غزالةسأهديك  Ŗو هي الرواية ال

من طرف  1959أول ظهور للرواية كان سǼة و šدر اإشارة أن  وقع عليها اختيارنا لتكون مدونة لبحثǼا هذا.

كانت الرمة آوń من توقيع  من طرف ااŢاد العام للǼشر، كما 1978 نشرها سǼة للǼشر، ليعاد جوليارددار 

 169. و جاءت ثاي روايات مالك حداد ي طبعتها اŪديدة ي حواŅ صالح القرماديالكاتب وامرجم 

 .1ياسميǼة خضرا، امعروف أدبيا باسم محمد مولسهولصفحة من اūجم امتوسط قدمها الكاتب 

فصا  25تم بشكل دائري حول نفسها على امتداد تتميز الرواية أساسا بتقǼية الرواية داخل الرواية؛ إذ ت

تدور آحداث ي شكل قصتن يغلب عليهما التكرار  .نا تǼاوب آحداث بن قصتبسرعة روائية يفرضه

واإعادة لألفاظ و العبارات: آوń حول كاتب جزائري مغرب بفرنسا إبان الثورة التحريرية الكرى يسلم 

يميǼاتا شاب من اǼŪوب و  موايٓحدى دور الǼشر مسودة رواية، و هي القصة الثانية، تسرد قصة حب بن 

، زوجة صاحب دار الǼشر فتقرر أن تلتقي مؤلفها ليكون اللقاء بداية ديروكية šذب انتباǽ السيدة رواامرأة ترقية. 

لقصة حب تقلب حياها رأسا على عقب إا أها تبقى مستحلية بسبب ظروف اūرب الŖ عاشتها اŪزائر 

 آنذاك. 

اūقيقة أن حداد له مفهومه اŬاص لالتزام ي هذǽ الرواية؛ إذ عر عن حسه الوطř بقيم اūب واŪمال 

و الشعر من خال قصة مؤلف، تؤرق مأساة بادǽ احتلة أيام حياته، و Ţرم قلبه حاوة اūب اقتǼاعه أنه ا 

                                                           

 
في الساعΔ  17/12/2015، تصفح يوم http://www.vitaminedz.com/Article/Articles_15688_326101_0_1.htmlموقع  1

15:00. 
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يتشتت فيه قلبه بن معاناة وطǼه و واقع حب بدون حرية، لتكون حياته مسرحا لتساؤات يفرضها صراع نفسي 

ǽ1ا يستطيع أن يغر. 

وأن  ،ديروكهو كيف استطاع أن يوازي مالك حداد بن امؤلف و سأهديك غزالةإن أهم ما ميز 

، بالتوازي و دون أي ذاتية موزارو السيد  فرانسوا دي ليزيوو  جرداو  موريسيتحّدث عن شخصيات كآمر 

تارźية وجغرافية مثل يطوّر تلك اموازاة مرجعيات ، وكيف استطاع أن يميǼاتاو  موايأو Ţيز مع حديثه عن 

ومثل سلسة   ونشيد امقاومن الفرنسين لقوات ااحتال آمانية و اللوكسǼبورغ (Valmy) فالميواقعة 

 .حراء اŪزائريةاŪبليّة Ǽŝوب شرق الص طاسيلي اجر

 المترجمتقديم  -4

بشرشال، واية تيبازة. Ţصل على ليسانس ي آدب  1958ي الفاتح من فراير  محمد ساريولد 

 1992واماجستر سǼة   1981من جامعة اŪزائر، و دبلوم الدراسات امعمقة من جامعة السوربون بباريس سǼة 

 .2من جامعة اŪزائر

من خال  امثقفن اŪزائرين امعاصرين امتواجدين بقوة ي الساحة الثقافية اŪزائريةيعتر Űمد ساري أحد 

عن دار افوميك، و الŖ أحدثت ضجة حن  1986" الذي  ظهرت سǼة السعيركرواية "  أعمال كثرة،

أتبعت برواية " الŖ الورم"، و رواية "البطاقة السحرية"، و راوية "رةيعلى جبال الظهرواية " صدورها، و

 ".القاع المتآكلة"، قبل أن يستكمل مسارǽ برواية "الغيث"

إن أهم ما ميز روايات Űمد ساري هو ذلك اŬيط الرفيع الذي Ÿمع بيǼها، و امتمثل ي الشخصيات 

ي هذا اإنتقادية للواقع امعيش؛ إذ كشف الروائي Űمد ساري أنه يعتر نفسه كاتبا واقعيا يتطرق إń ما يدور 
                                                           

 
 .ϭϭ:ϬϬ في السΎعة ϯϬ/ϭϭ/ϮϬϭϱ، تصϔح يوhttp://vb.arabsgate.com ϡموقع  1
2
 .facebookالصϔحة الرسمية لمحمد سΎرϱ عϰϠ موقع التواصل ااجتمΎعي   
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هم يتذهǼ اجتمع، مؤكدا أنه لكي يتمكن الكاتب من الكتابة عن ůتمعه ا بد عليه أن يعرف الǼاس و

" البحث عن الǼقد اأدبي الجديدأصدر كتبا نقدية عديدة مǼها "  . باإضافة إń اشتغاله بالǼقد؛ إذ1ومشاكلهم

كتابا إń العربية   19آكادمي، و كذا الرمة فقد نقل "، يعمل Űمد ساري ي ůال التدريس " مǼحة الكتابةو 

  العاشقان المǼفصان أنور بن مالكباإضافة إń العديد من الروايات كرواية    ما ي ذلك مدونة هذا البحث

 .2 و غرهال قسم البرابرة لبوعام صǼصاو  الممǼوعة لمليكة مقدم و 
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 نصية المدونة:المبحث الثاني

 ااتساق -1

  إن دراسة اتساق نص ما هو ي حقيقة آمر Űاولة لإحاطة بكل امظاهر الŖ تضمن للǼص ترابط نسيجه

و استمرارية معانيه وترتيب أجزائه.  و كما سبق أن ذكرنا ي فصل سابق، يتحقق ااتساق من خال ůموعة من 

فتكون البداية باإحالة  رقية حسن،وهاليداي سǼوردها وفقا لتصǼيف و ترتيب  عǼاصر اتساقية، العǼاصر تسمى 

 فااستبدال م اūذف و الوصل فااتساق امعجمي  ) بفرعيه، التضام و التكرارأ. 

إن أهم ما سǼسلط الضوء عليه ي هذا اŪزء، هو الطريقة و الكيفية الŖ انتهجها امرجم ي بǼاء الǼص 

        من الǼص امصدر من خال توظيف űتلف العǼاصر ااتساقية، و إن حقق له ذلك اتساقا اهدف انطاقا

و ارتباطا لǼصه دون اإخال بامعاي و امضامن. كما سǼقوم بالوقوف على أهم أوجه التشابه و ااختاف بن 

عبارة آصلية، و الثانية الǼص آصلي و الǼص امرجم، من خال جدول به مس خانات، تكون أواها لل

فتخصص لتحديد نوع العǼصر ااتساقي، و الثالثة فتكون للعبارة اهدف و الرابعة لǼوع العǼصر ااتساقي فيها، أما 

 آخرة فتكون للتعليق على ما قام به امرجم سواء باحافظة على الظاهرة آصلية أو بتغيرها.

 اإحالة 1-1

ت شيوعا و تداوا ي الربط بن اŪمل؛ فهي عاقة دالية توضح عǼاصر ا تعد اإحالة من أكثر آدوا

تكتفي بذاها من حيث التأويل، بل ابد من ربطها بعǼاصر سابقة أو احقة ها، و سبيلها ي ذلك ůموعة من 

Ņص تامه الداǼتضمن ميعها لل Ŗأما من حيث آدوات: الضمائر و أماء اإشارة و آماء اموصولة، ال .

الǼوع، فاإحالة إما مقامية Ţيل على السياق الذي يرد فيه الǼص، و إما نصية لغوية تتم على مستوى مفردات 

 الǼص، و هي كذلك إما بعدية Ţيل على ما يليها و إما قبلية Ţيل على ما سبقها.  
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الŖ راعيǼا ي اختيارنا ها  سǼحاول فيما يأي الوقوف على بعض اإحاات الواردة ي الǼص آصلي، و

التǼوع حسب آداة و حسب العاقة ) قبلية و بعديةأ و حسب الطبيعة ) نصية و مقاميةأ وكيف تعامل امرجم 

 معها.

 التحليل طبيعتها الظاهرة امقابلة طبيعتها الظاهرة آصلية

Gisèle Duroc 

prit le 

manuscrit et 

l’ouvrit à la 

première 

page. p20 

Anaphore 

pronomina

-le 

تǼاولت جيزيل 

    ديروك امخطوط

على  هو فتحت

.ńالصفحة آو  

 20ص 

إحالة 

ضمرية 

 قبلية

وظف امرجم ضمرا متصا " 

" leه" للتعبر عن الضمر " 

و قد وفق ي ذلك، إذ حافظ 

بذلك على اتساق و ارتباط 

اŪملتن ما ا źل بقواعد 

 اللغة العربية.

Pourtant c’est 

mon ami, je 

savais tout de 

lui. Je lui 

disais les vers 

que je ne 

voulais pas 

publier. p132 

Anaphore 

pronomina

-le 

برغم أنه صديقي، و 

Ǽكل  هاعرف ع

شيء. كǼت أقرأ 

آشعار الŖ ا  هعلي

ص   أريد نشرها.

132 

إحالة 

ضمرية 

 قبلية

"  luiقابل امرجم الضمر " 

و قد  ،بالضمر امتصل "ه"

أدى ذلك  إń ضمان 

.Řاستمرارية امع 

L’auteur a Anaphore  امرجم ضمر املكية      قابلإحالة وضع امؤلف
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posé son 

manuscrit sur 

une table. p15 

pronomina

-le 

على  هűطوط

 15طاولة... ص 

ضمرية 

 قبلية

" son) ي اللغة الفرنسيةأ " 

بالضمر امتصل "ه"، Űافظا 

بذلك على نفس نوع اإحالة، 

و هو ااختيار آحسن ي 

 مثل هكذا حاات.

François de 

Lisieux avec 

son 

impeccable 

élégance. Son 

bureau, ses 

tapis, ses 

téléphones 

dialectiques. 

p73 

Anaphore 

pronomina

-le 

فرانسوا دي ليزيو، 

الدقيقة.  هبأناقت

و  ǽ، و سجادهمكتب

اŪدلية. ص  ههواتف

74 

إحالة 

ضمرية 

 قبلية

 الضمائر " قابلةقام امرجم م

son " و "ses بالضمر "

امتصل "ه" ما يتاءم و قواعد 

  ،   الصرف  ي اللغة العربية

و قد أدى ذلك إń استمرار 

 امعŘ و ضمان ترابط اŪمل.

Le Sahara 

demeure un 

guet-apens. 

Son 

Anaphore 

pronomina

-le 

تبقى الصحراء عبارة 

عن كمن. ا تعر 

و  هاشساعت

 اعن قوه اغضباه

إحالة  

ضمرية 

 قبلية

امؤلف آصلي إحالة  استعمل

قبلية ضمرية، و هو ما قام به 

امرجم و قد حافظ بذلك 

 على اتساق اŪملتن.
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immensité et 

ses colères ne 

disent pas sa 

force 

envoûtante.p 

121 

 121السحرية. ص 

Mozart— oui, 

Mozart, 

comme 

l’autre, mais 

celui-là 

s’appelait 

Bernard. p19 

Cataphore 

démonstra-

tive 

نعم موزار،   -موزار

مثل آخر، و لكن 

يسمى برنار...  هذا

 19ص 

إحالة 

إشارية 

 بعدية

استعمل امرجم إحالة بعدية 

للتعبر عن اإحالة القبلية 

آصلية، إا أنه حافظ على 

نوعها ) إشاريةأ ما أن ذلك 

.Řافظ على امعŹ 

Il téléphonait 

comme un 

vicieux prise. 

Celà lui 

donnait 

l’impression 

Cataphore 

démonstra-

tive 

يهتف كما التǼشيقة 

 هذǽالفاسدة. مǼحه 

الطريقة اانطباع بأنه 

 20مفيد. ص 

إحالة 

إشارية 

 بعدية

كما ي امثال السابق قام 

اإحالة القبلية  قابلةامرجم م

بأخرى بعدية دون تغير 

 نوعها.
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d’être utile. 

p20 

Ceux qui 

n’ont pas la 

mort dans 

l’âme, le 

paisible après-

midi des 

cimetières, la 

tranquillité de 

la rue des 

fenêtres, 

ceux-là 

peuvent se 

boucher les 

oreilles. p120 

Cataphore 

démonstra-

tive 

الذين  أولئكمكن ل

ا تǼهكهم 

آشجان، ي ظهرة 

     امقابر اهادئة، 

ستكون شارع با و 

نوافذ، أن يسدوا 

 120أذاهم... ص 

إحالة 

إشارية 

 بعدية

حافظ امرجم ي بداية اŪملة 

على نفس الǼوع من اإحالة، 

إا أنه حذف اإحالة اموجودة 

 ،   ي اŪزء الثاي من اŪملة

و قد وفق ي اختيارǽ ٓنه 

      حافظ بذلك على ترابط

 و اتساق أجزائها.

A la petite 

Nouara il 

avait dit les 

Anaphore 

démonstrati

-ve 

أنشد امؤلف أشعار 

فرانسو دس ليزيو 

لǼوارة الصغرة. 

إحالة 

إشارية 

 قبلية

رأى امرجم أنه من آفضل 

Źافظ على نفس الǼوع من أن 

اإحالة )إشارية قبليةأ ما أها 
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vers de 

François de 

Lisieux. Il y a 

à peu prés de 

cela cent 

mille ans. p57 

مǼذ  هذاحدث 

مائة ألف سǼة. ص 

58 

.Řافظ على امعŢ 

Ça le soulage, 

l’auteur, de 

dire et de 

répéter « je 

m’en 

fous ».p104 

Anaphore 

pronomina

-le 

شعر امؤلف براحة 

  نفسية و هو يقول

و يكرر " م يعد 

يهمř شيء". ص 

104 

إحالة 

ضمرية 

 قبلية

امرجم اإحالة البعدية  قابل

آصلية امعر عǼها 

" بأخرى قبلية  leبالضمر"

عن طريق الضمر امǼفصل 

حŕ يتمكن من   ،"هو"

اūفاظ على اتساق اŪملة ما 

 يتوافق مع اللغة العربية

Dans Paris 

qui n’en finit 

pas, il n’a pas 

la manière des 

gens de son 

métier. p15 

Anaphore 

démonstrati

-ve 

ا  الŖي باريس 

حدود ها، ا مك 

طريقة أهل حرفته. 

 15ص 

إحالة 

إشارية 

 قبلية

قام امرجم مقابلة اإحالة 

آصلية بأخرى ماثلها ي 

    " و " الqui ،"ŖالǼوع: " 

و قد حافظ بذلك على نفس 

.Řامع 
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Sur le pavé, 

qui 

aujourd’hui 

s’organisent, 

les chevaux ne 

caracolent 

plus. p46 

Anaphore 

démonstrat

-ive 

ا تتدحرج آحصǼة 

 التيعلى الطرقات 

 47تǼتظم اليوم. ص

إحالة 

إشارية 

 قبلية

كما ي امثال السابق، رأى 

امرجم أنه ا ضرر ي اūفاظ 

على نفس نوع اإحالة ما أن 

Řذلك سيحافظ على امع، 

دون اإخال بقواعد اللغة 

 العربية.

Elles 

détalèrent en 

évitant les 

dunes trop 

fermes qui sur 

la droite 

auraient 

permis au 

camion de 

passer. p52 

 

Anaphore 

démonstrat

-ive 

انطلقتا راكضتن، 

متجǼبتن الكثبان 

الصلبة على اليمن 

كانت   التيو 

ستسمح للشاحǼة 

 53بامرور. ص 

إحالة 

إشارية 

 قبلية

امرجم ااسم اموصول  قابل

"qui ي اللغة العربية ǽظرǼب "

" الŰ ،"Ŗافظا بذلك على 

 نفس نوع اإحالة.

Puis elle Anaphore  قابل امرجم ضمر الغائب ي إحالة م فهمت. لفت
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comprit elle se 

couvrit 

brusquement. 

P 101 

pronomina

-le 

ضمرية  فجأةنفسها بالغطاء 

 قبلية

"  elleاللغة الفرنسية " 

 ǽبالضمر امستر الذي تقدير

و هو أمر تفرضه قواعد  ،هي

 اللغة العربية.

Quand 

personne ne 

vous écrit. 

Quand 

personne ne 

vous lit. 

Quand 

personne ne 

frappe à votre 

porte. Quand 

personne ne 

vient vous 

souhaiter une 

bonne nuit. 

P54 

Exophorie  ما ا يراسلكǼحي

أحد. حيǼما ا 

يقرؤك أحد. حيǼما 

ا يدق أحد باب 

غرفتك. حيǼما ا 

يأي أحد يتمŘ لك 

ليلة سعيدة. ص 

55 

إحالة 

 مقامية

استبقى امرجم على نفس 

إحالة اموجودة ي الǼص ا

آصلي، و قد حافظ بذلك 

 على اتساق اŪمل.
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On appelle ça 

le bonheur 

conjugal. P 

112 

Exophorie  السعادة ǽتسمى هذ

 الزوجية

إحالة 

 مقامية

حذف امرجم اإحالة 

اموجودة ي الǼص آصلي بأن 

نسب اŪملة للمجهول، و ي 

رأيǼا كان من آنسب أن يبقي 

Ÿعل ترمته  عليها بأن 

" و هذا ما نسميه  كمايلي:

لسعادة الزوجية" حفاظا على ا

الغرض الذي أرادǽ الكاتب 

 آصلي مǼها.

 

  التحليل 

 إن أهم ما نستǼتجه من خال آمثلة السابقة مايلي:

 إن الǼوع الغالب على الǼص آصلي و الرمة هو اإحالة الضمرية القبلية ) من خال ضمر الغائبأ. -

 استعمال اإحالة اإشارية بشكل بارز. -

استعمال اإحالة امقامية؛ فقلما توجه الكاتب ) و كذا امرجمأ إń مهور القراء أو Ţدث عن  قلة -

 أشياء Ţيل إń ما خارج الǼص.
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إن أغلب حاات ترمة الضمائر ي اللغة الفرنسية، على اختاف أنواعها، تكون بتعويضها بضمر  -

 عربية كما ي آمثلة التالية:الغائب امتصل " اهاء" ما يتاءم و قواعد اللغة ال

Moulay hâta le pas.il laissa derrière lui la mosquée de style soudanais… 

p 40 

  40امسجد ذا الشكل السوداي... ص  هأسرع مواي خطاǽ. ترك خلف

Sa lèvre inférieure mince et bien dessinée rappelle son orgueil et sa 

colère .p 57 

 58. ص هو غضب ǽالسفلى الǼحيفة و امرسومة جيدا كرياء هشفتتذكر 

Il montra du doigt le mot séparation à Gerda qui le répéta à haute voix. 

P 100  

 100ص  بصوت مرتفع. هاأشار Ūردة بإصبعه إń كلمة فراق، فǼطقت

امستر امقدر أو الضمر امتصل تطبيقا " بالضمر elle" و "ilترجم ضمائر الغائب ي اللغة الفرنسية "  -

 ٓحكام و قواعد اللغة العربية كما ي آمثلة التالية:

Il est fou, il est complètement fou. P 164 

 Ǽů164ون حقا. ص  هǼůون، إن هإن

Comme elle savait se taire elle savait attendre. P77 
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 78نتظار أيضا. صŢسن اا اŢسن السكوت فإه او ما أه

Ils étaient grands, ils existaient. P76 

 77كان كبرا، و مأ امكان. ص 

قد يضطر امرجم من حن إń أخر إń تغير نوع اإحالة أو حذفها أو حŕ تعويضها بعǼصر اتساقي  -

ة تفرض ذلك. أخر، ٓنه يرى ي ذلك باغة و اتساقا أكر للǼص اهدف، أو ٓن قواعد اللغة العربي

 لǼاحظ معا آمثلة التالية: 

On appelle ça le bonheur conjugal. P 112 

 ) حذفأ 112تسمى هذǽ السعادة الزوجية. ص 

Ça le soulage, l’auteur, de dire et de répéter « je m’en fous ».p104 

 ) تغر نوع اإحالةأ 104شعر امؤلف براحة نفسية و هو يقول و يكرر " م يعد يهمř شيء". ص 
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 ااستبدال 1-2

ااستبدال تعويض عǼصر لغوي بأخر، و هو شبيه باإحالة إا أنه źتلف عǼها ي انه يتم على امستوين 

.Ņاللغوي و امعجمي، كما أن اغلب حااته قبلية. و ااستبدال ثاثة أنواع: امي و فعلي وقو 

على كيفية تعامل امرجم مع حاات ااستبدال الŖ وقع عليها  ي اŪدول التاŅ سǼحاول الوقوف

 اختيارنا:

 التحليل طبيعتها الظاهرة امقابلة طبيعتها الظاهرة آصلية

Le manuscrit ne 

portait de nom 

d’auteur. Ce 

dernier, un 

jour qu’il se 

trouvait en 

lyrisme 

commandé... 

p18 

Substitution  مل امخطوطŹ ا

اسم امؤلف. لقد 

 اأخيرصرح هذا 

جلة، ذات يوم كان 

فيه Ţت تأثر غǼائية 

Ţت الطلب... ص 

18 

استبدال 

 امي

أبقى امرجم على نفس 

الظاهرة ااتساقية 

كلمة   قابل)ااستبدالأ؛  ف

dernier   بكلمة

 آخر.

Il restait du 

mazout pour 

deux jours de 

substitution  زينǼبقي هما من الب

و اماء ما يكفي 

 147ليومن. ص 

  حذف

 امي

اختار امرجم أن يعوض 

العǼصر ااتساقي آصلي 

) ااستبدال ااميأ 
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piste et de l’eau 

pour autant. 

p147 

بظاهرة اتساقية أخرى هي 

اūذف؛ إذ اختار أن 

يعطف بن " البǼزين " 

دما ي و"اماء" بدل أن يور 

ملتن. و ي رأيǼا كان من 

آحسن أن Źافظ على 

 نفس الظاهرة آصلية

La petite 

côtelette de 

mouton n’en 

coûte pas autant. 

P158 

Substitution  مū ةŹإن شر

اŬروف ا تساوي 

هذا الثمن. ص 

158 

تكرار 

بإعادة 

العǼصر 

 امعجمي

اختار امرجم أن يعوض 

ااستبدال اموجود ي الǼص 

آصلي بعǼصر اتساقي 

أخر هو التكرار ) تكرار 

لفظة الثمنأ. م يضر هذا 

ااختيار بامعŘ إا أنǼا نرى 

انه كان من آحسن أن 

 ؛Źافظ على ااستبدال

فتكون اŪملة  : "إن من 

شرŹة ūم اŬروف ا 

 تساوي هذا القدر".

La môme du substitution  "ص  استبدال –" طفلة الزاويةǼترجم ااستبدال ي ال
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coin – Josette, 

une grande fille 

que l’auteur 

appelait ainsi 

parce qu’elle se 

tenait toujours 

dans un coin de 

la chope. p103 

جوزات، فتاة ي 

مقتبل العمر، 

يسميها امؤلف 

ٓها مكث  هكذا

دوما ي زاوية 

 103اūانة... ص 

Ņآصلي "  قوainsi بذات "

العǼصر ااتساقي  "هكذا" 

و الŢ Ŗيل على اŪملة 

 الŖ سبقتها.

Ce qui le frappa 

immédiatement 

c’est qu’il y avait 

très peu 

d’Algériens dans 

la salle et même 

qu’il n’y en 

avait pas du 

tout. P33 

Substitution جلب انتباهه  ما

مباشرة هو قلة 

حضور اŪزائرين ي 

القاعة، بل ا يوجد 

مǼهم. ص  أحد

34 

استبدال 

 امي

حافظ امرجم على نفس 

العǼصر ااتساقي ي اللغة 

بأن قابل  ،  الفرنسية

بلفظة أحد و   enالضمر 

قد وفق ي ذلك، إذ 

 استبقى على اتساق اŪمل

Řدون اإخال بامع. 

Gisèle Duroc l’y 

attendait pour 

Substitution  كانت جيزل ديروك

  ǽتظرǼت

ي اŪملة استبدال؛ إذ  حذف

كان االتقاء م"  y"  ترجم
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…p 90 ملة  91كي...صŪي ا ǽسبق ذكر (

السابقةأ، إا أن امرجم 

اختار أن Źذفه ي اŪملة 

العربية على اعتبار أن 

القارئ سيستǼتجه من 

السياق اللغوي الذي 

وردت فيه اŪملة. و ي 

رأيǼا انه من آحسن أن 

حافظ عليه؛ فتكون الرمة 

)كانت جيزل ديروك 

 تǼتظرǽ هǼاك كي...أ

Il y trouve la 

paix 

laborieuse… 

p137 

Substitution  ايعثرǼعلى  ه

السكيǼة امثابرة... 

 137ص 

قابل امرجم العǼصر  استبدال

ااتساقي اموجود ي اŪملة 

آصلية) ااستبدالأ بǼفس 

    العǼصر ي اللغة العربية

و هو اختيار موفق إذ 

.Řحافظ على امع 
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  التحليل 

 :أن امرجم أهم ما نستǼتجه من هذǽ الشبكة التحليلية اŬاصة معيار ااستبدال هو إن

 أبقى امرجم على نفس الظاهرة ااتساقية )ااستبدالأ ي أغلب اūاات و مثال ذلك: -

Il y trouve la paix laborieuse… p137 

 137على السكيǼة امثابرة... ص  هǼايعثر 

La môme du coin – Josette, une grande fille que l’auteur appelait ainsi 

parce qu’elle se tenait toujours dans un coin de la chope. p103 

ٓها مكث دوما ي زاوية اūانة... ص  هكذافتاة ي مقتبل العمر, يسميها امؤلف  ،جوزات –" طفلة الزاوية" 

103 

- Ŗاات الūذف أو التكراري اūاختار امرجم فيها تعويض ااستبدال بظاهرة اتساقية أخرى، كانت ا   

 من أمثلة ذلك: ،و ذلك انقيادا لقواعد العربية

La petite côtelette de mouton n’en coûte pas autant. P158 

 158إن شرŹة ūم اŬروف ا تساوي هذا الثمن. ص 

Il restait du mazout pour deux jours de piste et de l’eau pour autant. 

p147 

 147بقي هما من البǼزين و اماء ما يكفي ليومن. ص 
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 الحذف 1-3

من وسائل ااتساق آخرى، نورد اūذف و هو مظهر من مظاهر ااستبدال إا انه تعويض بالصفر، إذا  

اūالية و امعǼوية الŖ تغř ي الدالة. يعرفه اŪرجاي بأنه باب دقيق امسلك كان ي اŪملة ما يكفي من القرائن 

أفصح من الذكر، و الصمت عن اإفادة  لطيف امأخذ، عجيب آمر، شبيه بالسحر، فإنك ترى فيه ترك الذكر

ل على احذوف من . فاūذف عاقة تعتمد على التذكر وااسرجاع و التلميح و وجود ما قد يد1أزيد من اإفادة

 داات حالية أو لفظية.

 سǼتعامل مع هذا العǼصر بǼفس الطريقة الŖ تعاملǼا ها مع العǼصرين السابقن من خال آمثلة التالية:

 التحليل طبيعتها الظاهرة امقابلة طبيعتها الظاهرة آصلية

de la  Que fais tu

fleur orpheline en 

haut des 

Que ?  barricades

de la rose  fais tu

inventée sur le 

 ? poème saccagé

De la neige 

endormie sur les 

Ellipse 

verbale 

ماذا تفعل بالزهرة 

 Ņاليتيمة ي أعا

امتاريس؟ ماذا تفعل 

بالوردة امخرعة على 

ثلج  القصيدة امخربة؟

نائم على صخور 

 124صدئة. ص 

حذف 

 فعلي

وظف امرجم اūذف 

ماما كما ي اŪملة 

الفرنسية؛ إذ اختار أن ا 

     يعيد "ماذا تفعل ب"

و قد حافظ على ماسك 

 اŪمل الثاث.

                                                           
1
 .Ϯϯϯ، صمرجع سبق ذƄرƋمداس ، أنظر  أحمد 
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pierres 

rouillées ?p124 

Il n’y avait pas de 

vent. Pas 

d’Austerlitz. Pas de 

pont d’Arcole. p17 

Ellipse 

nomina

-le 

ا توجد ريح. ليس من 

". و جهة " أوسرليتز

ا من جهة جسر " 

 17أركول". ص 

تكرار 

بإعادة 

العǼصر 

 امعجمي

 قابلفضل امرجم أن ي

اūذف اموجود ي اŪملة 

آصلية بعǼصر اتساقي 

أخر ) التكرارأ " ليس 

من جهة" و نظن انه  

كان على صواب خاصة 

أنه ي مثل هكذا حالة 

أبلغ و أكثر حفاظا على 

.Řامع 

-allo… oui… je 

rentrerai tard. 

-Non, rien de 

grave…p33 

Ellipse 

verbale 

ألو...نعم...سأتأخر 

 هذا امساء.

ا ليس ي آمر -

 34خطورة ما. ص 

استبدال 

بااسم 

 العام

 رجمفضل امرجم أن ي

اūذف اموجود ي اŪملة 

آصلية ) أصل اŪملة، 

il n’y a… أ

باستبدال عن طريق 

 ااسم العام.

Mais on sent 

qu’on avance, 

Ellipse 

verbale 

و مع ذلك يشعران 

أهما يتقدمان, يسرعان 

حذف 

 فعلي

حافظ امرجم علة نفس 

اūذف اموجود ي 
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qu’on accélère. 

p53 

 الǼسخة آصلية 54السر. ص 

Ali est content 

dans le désert, dans 

son désert. Il est 

content dans son 

effort, dans sa 

fatigue. Dans son 

salaire de misère, 

dans son bleu en 

lambeaux. p67 

Ellipse 

verbale 

أما علي فإنه مسرور 

بالعيش ي الصحراء، 

ي صحرائه. إنه مسرور 

ǽهودŝ، .بتعبه        

و  ،و بأجرته امزرية

بزرقة مابسه الرثة. ص 

68 

حذف 

 فعلي

افظة فضل امرجم اح

على نفس اūذف 

اموجود ي اŪملة 

 il estآصلية " 

content " ذفŞ "

 إنه" ي اŪملة العربية.

Imaginer le ciel 

que bousculent les 

trains. Les enfants 

dans l’école, les 

initiales gravées sur 

un pupitre noir. 

p111 

Ellipse 

verbale 

 Ŗأن يتخيل السماء ال

و  ،ا القطاراتتدحرجه

آطفال بداخل 

و امبادرات  ،امدرسة

امǼقوشة على مقرأ 

 111أسود. ص 

حذف 

 فعلي

اختار امرجم عدم تكرار 

ما  ،"imaginerفعل "

زاد الرمة باغة و 

 اتساقا.

C’est le désert qui Ellipse - Ŗذف حذف الصحراء هي الūاستعمل الكاتب ا
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complique tout, eh 

bien ! Que dit-il 

d’extraordinaire ? 

Jean Duroc se 

plongea dans le 

monde. 

Rien … Rien 

d’extraordinaire. fit 

Gisèle. p109 

verbale تعقد كل شيء. طيب، 

ماذا يقول من كام 

 عجيب؟

غرق جان ديروك ي -

صفحة" لوموند". قال 

 جيزل:

ا شيء... ا شيء -

 109عجيب. ص 

ي نصه  ي اūوار فعلي

،     "il dit الفرنسي "

و قد ترجم بǼفس العǼصر 

 ااتساقي.

 

   التحليل 

 إن أهم ما نستǼتجه :

 اختار امرجم ي اغلب اūاات اūفاظ على اūذف أثǼاء نقله للجمل:  -

Que fais tu de la fleur orpheline en haut des barricades ? Que fais tu 

de la rose inventée sur le poème saccagé ? De la neige endormie sur les 

pierres rouillées ?p124 

ثلج نائم على  ماذا تفعل بالزهرة اليتيمة ي أعاŅ امتاريس؟ ماذا تفعل بالوردة امخرعة على القصيدة امخربة؟

 124صخور صدئة. ص 
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Mais on sent qu’on avance, qu’on accélère. p53 

 54يسرعان السر. ص  ،و مع ذلك يشعران أهما يتقدمان

  ي بعض آحيان فضل امرجم أن يعوض اūذف اموجود ي اŪملة آصلية بعǼصر اتساقي كالتكرار  -

 ٓنه رأى أها أبلغ و أكثر حفاظا على امعŘ و مثال ذلك: ،و ااستبدال

Il n’y avait pas de vent. Pas d’Austerlitz. Pas de pont d’Arcole. p17 

 17ا توجد ريح. ليس من جهة " أوسرليتز". و ا من جهة جسر " أركول". ص 

-allo… oui… je rentrerai tard. 

-Non, rien de grave…p33 

 ألو...نعم...سأتأخر هذا امساء.

 33ا ليس ي آمر خطورة ما. ص-
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 الوصل 1-4

ترسل اŪمل إرساا من غر قواعد تǼظمها و ترتبها و تفسر ورودها من خال أدوات šعلها متداخلة   ا

كحلقات السلسلة الŢ Ŗفظ وحدة الغرض. تعرف أدوات الربط بأها تلك الروابط الŖ ا غŘ عǼها ي وصل 

مǼها الكام شعرا و نثرا ما يتطلبه  اŪمل بعضها ببعض. و ţضع عوامل الربط بن اŪمل و العبارات الŖ يتألف

السياق أو اموضع. يقول ي ذلك عبد القاهر اŪرجاي " و اعلم أن ليست امزية واجبة ها ي أنفسها، و من 

حيث هي على اإطاق، و لكن تعرض بسبب من امعاي وآغراض الŖ يوضع ها الكام، م Şسب موقع 

    مع بعض. فالتǼكر ا يروق ي كل مقام، و التقدم ا يروق ي كل مقامبعضها من بعض، و استعمال بعضها 

"Řسب امعŞ سب اموضع وŞ 1و ليس من فضل أو مزية لشيء من ذلك إا . 

تستمد أدوات الوصل وظيفتها ي الربط من مضمون اŬطاب، و هو مضمون يقوم على فهم امعاي 

عضه إń بعض. كما šدر اإشارة أن الربط ا يروق ي كل سياق و ا امتضمǼة ي الǼسيج اللفظي الذي يضم ب

بل على العكس  ،يعذب ي كل حن؛ فيستحسن ااستغǼاء عǼه دون أن يؤدي ذلك إń افراق اŪمل و العبارات

 و هو ما سǼحاول التأكد مǼه ي اŪدول التاŅ من خال آمثلة امختارة. ،2فقد يؤدي ذلك إń ترابط أشد

 التحليل طبيعتها الظاهرة امقابلة طبيعتها الظاهرة آصلية

Il a rendu 

l’âme en 

rendant 

l’encrier. 

Conjonction 

qui marque 

l’exemplificat

ion 

ي  مات مالك

اللحظة الţ Ŗلى فيها 

عن سحر الكلمات. 

سلم روحه مع تسليمه 

وصل 

يفيد 

 التمثيل

اختار امرجم أن Źافظ على 

و قد  ،نفس أداة الوصل

 Řحافظ بذلك على امع

خاصة و أن آداة متوفرة 

                                                           
1
 .ϮϮϮمرجع سبϕ ذكره، ص  أحمد مداس ،أنظر  
2،ϕبΎص  المرجع السϮϮϯ. 
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Ainsi 

finissent les 

légendes au 

pays des 

charlatans. 

p9 

تǼتهي  هكذااحرة. 

اŬرافات ي باد 

 09امشعوذين. ص

 ي اللغة العربية.

Ils sont 

jaloux de ta 

grâce, et 

jaloux de ta 

pureté. Car 

le talent des 

mots ne 

relève pas de 

la langue, 

mais de la 

teneur du 

verbe qui le 

conçoit. p10 

Conjonction 

qui marque la 

cause 

Źسدونك على أناقة 

و صفاء إبداعك. 

موهبة  ذلك أن

الكلمات ا تأي من 

اللغة و إما من متانة 

الفعل الذي يǼسجها. 

 10ص 

وصل 

يفيد 

 السبب

وظف امرجم نفس أداة 

الوصل الŖ اختارها الكاتب 

آصلي حŕ يضمن ترابط 

 اŪملتن.
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Il est seul 

dans sa vie, 

l’auteur. 

Parce que 

lui seul peut 

mener sa vie 

comme on 

mène sa 

barque. p15 

Conjonction 

qui marque 

l’explication 

إن امؤلف وحيد ي 

 ذلك انهحياته. 

الوحيد الذي مكǼه 

قيادة حياته مثلما 

تقاد السفيǼة. ص 

15 

وصل 

يفيد 

 الشرح

استبقى امرجم على نفس 

رابطة الوصل اموجودة ي 

 parceاŪملة الفرنسية "

que"،   ب "  قابلهابأن

ذلك أن" و قد مح ذلك 

ون دباتساق اŪملتن 

.Řاإخال بامع 

Il suffirait 

d’un geste. 

Mais il a 

fallu 

tellement de 

gestes pour 

faire ce 

quelque 

chose qu’on 

appelle un 

Conjonction 

qui marque 

l’opposition 

 لكنتكفي حركة. و 

كم تطلب من 

Ǽع حركات كي يص

هذا الشيء الذي 

 16يسمى رواية؟ ص 

وصل 

يفيد 

 السبب

 امرجم أداة الربط " قابل

mais ظرها ي اللغةǼب "

و قد مح  ،العربية  " لكن"

ذلك باūفاظ على ترابط 

 اŪملتن.
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roman. p16 

On lui 

répétait qu’il 

était dans la 

lune. Or il 

ne 

comprenait 

pas la lune. 

p17 

Conjonction 

qui marque 

l’opposition 

يقال له مرا ربانه 

يسرح ي القمر. و 

ا يفهم شيئا ي لكǼه 

 17القمر. ص 

وصل 

يفيد 

 السبب

ي هذǽ امرة اختار امرجم 

     "or"لكن" كمقابل ل "

و قد وفق ي ذلك غذ 

.Řحافظ على نفس امع 

On lui 

pardonnait 

son front 

trop grand, 

ses yeux 

trop pâles et 

la petite 

moue qui 

faisait un arc 

de cercle au 

Conjonctions 

qui marquent 

l’addition 

هذا إن غضضǼا 

الطرف عن جبهتها 

 و ،العريضة جدا

عيǼيها الشاحبتن جدا 

الرطمة الصغرة  و

الŖ تشكل قوس دائرة 

حول  ي زاوية شفتها

 19سيجارها. ص 

وصل 

يفيد 

 اإضافة

يوجد ي هذǽ اŪملة وصل 

 ي ثاثة مواقع:

 sonي اموضع آول )  

front trop  grand, 

ses yeux trop pale أ

فضل التصريح بأداة الوصل 

بدل بالفاصلة اموظفة ي 

حŕ يضمن  ،الǼص آصلي

تواصا بن امقطعن. أما 

 pale…اموضع الثاي ) 
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coin de sa 

lèvre et 

autour de sa 

cigarette. 

p19 

et la petite… أ فقد

بالواو    etعوض أداة الربط 

و قد وفق ي ذلك. أما ي 

 et اموضع الثالث "

autour de sa 

cigarette  فقد أخطأ "

إذ كان  ؛Şذف أداة الوصل

من امفروض أن تكون 

اŪملة: ي زاوية شفتها و 

 حول سيجارها.

Je connais 

un vieux 

chat que 

mes cousins 

battaient. Et 

puis Nadia. 

J’ai bien 

connu 

Nadia. p25 

Conjonction 

qui marque la 

succession 

أعرف قطا هرما كان 

      أقربائي يضربونه.

نادية. لقد عرفت  و

 26نادية جيدا. ص 

وصل 

يفيد 

 التعاقب

وظف امرجم أداة الوصل " 

و" للتعبر عن التعاقب 

 ،اموجود ي اŪملة آصلية

و هو اختيار سليم غر أنه 

مكن لǼا استخدام أداة الربط 

" م" دون أن źل ذلك 

.Řبامع 
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Son père 

avait 

possédé plus 

de palmiers 

qu’il n’y a 

d’illusion 

dans le cœur 

d’un poème. 

Puis le père 

était mort et 

naquit la 

misère. p27 

Conjonctions 

qui marquent 

l’addition et 

la succession 

لقد ملك والدǽ من 

الǼخيل ما يفوق عدد 

آوهام اموجودة ي 

بعد قلب قصيدة. و 

توي الوالد  ذلك

نشأ البؤس. ص ف

28 

وصل 

يفيد 

التعاقب 

řالزم 

ي اŪملة آصلية أداتا 

" و تفيد puisوصل: " 

و قد قابلها    التعاقب 

امرجم ب " بعد ذلك" و 

 و "     هو اختيار سليم 

et و تفيد التعاقب ي هذا "

لدا كان اختيارǽ  ،اموضع

ٓداة الوصل العربية " ف" 

 جد موفقا.

On n’est 

vivant que 

lorsqu’on 

aime. Car il 

y a 

Yaminata. 

p29 

Conjonction 

qui marque la 

cause 

ا Ŵيا إا حيǼما 

ياميǼاتا  أنŴب. 

 29موجودة. ص 

وصل 

يفيد 

 الشرح

امرجم باūفاظ على قام 

نفس أداة الوصل اموظفة ي 

 الǼص آصلي
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Le camion 

était petit. 

Pourtant, 

roue après  

roue, il 

aurait raison 

du Sahara. 

p39 

Conjonction 

qui marque 

l’opposition 

الشاحǼة صغرة. و 

ستǼتصر  ،مع ذلك

عجلة  ،على الصحراء

 40بعد عجلة. ص 

وصل 

يفيد 

ط الرب

 العكسي

حŕ يضمن امرجم ترابطا 

بن اŪملتن قابل " 

pourtant ب "مع "

ذلك" و قد وفق ي ذلك إذ 

 حافظ على العاقة آصلية.

Il hésite, 

puis pose la 

question. 

p45 

Conjoction 

qui marque la 

succession 

تطرح  ثمتردد 

 46السؤال: ص 

وصل 

يفيد 

التعاقب 

řالزم 

كان اختيار امرجم صائبا 

عǼدما اختار " م" الŖ تفيد 

و هو ما نفهمه  ،الراخي

 عǼد قراءتǼا للجملة آصلية.

Néanmoin

s M. 

Maurice 

pense. p48 

Conjonction 

qui marque 

l’opposition 

فكر  مع ذلكو 

السيد موريس: ص 

49 

وصل 

يفيد 

الربط 

 العكسي

قابل امرجم أداة الربط 

آصلية ب" مع ذلك" و 

هو اختيار موفق. إا أنه 

توجد روابط أخرى تؤدي 

نفس امعŘ ك " على الرغم 

 من" .

La femme Conjonction ام امرأةǼعلى الرغم من أن اللغة وصل وديعة  ،ت
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dort, douce 

et chaude. 

p49 

qui marque 

l’addition 

يفيد  50دافئة. ص 

 اإضافة

بط بدل العربية تفضل الروا

الفواصل إا أن امرجم 

اختار أن Źذف أداة الوصل 

امصرح ها ي اŪملة آصلية 

"et"،  و هو اختيار صائب

ما ي اūذف من باغة و 

 ماسك.

Ce sourire 

vient d’un 

village de 

neige, de 

cèdres 

élancés, 

d’une vallée 

profonde. 

p50 

Conjonction 

qui marque 

l’addition. 

إن تلك اابتسامة 

 ،آتية من قرية ثلجية

ذات أشجار سدر 

سهل  و ،مرتفعة

 51عميق. ص 

وصل 

يفيد 

 اإضافة

فضل امرجم ي اموضع 

آول أن Źافظ على 

الفاصلة ٓن أي أداة وصل 

قد ţل بامعŘ. أما  ي 

اموضع الثاي ففي امكان 

الذي استعمل فيه امؤلف 

فضل  ،آصلي الفاصلة

التصريح بأداة الوصل " 

الواو" إا انه أخطأ ي إدراج 

 الفاصلة معها.
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 التحليل 

 من خال اŪدول السابق نستǼتج ما يلي:

امرجم ي اغلب اūاات على نفس رابطة الوصل اموجودة ي الǼص الفرنسي، و قد مح ذلك  استبقى -

باتساق الǼص العري دون اإخال بامعŘ، خاصة و أن اللغة العربية ها من آدوات ما يكفي للتعبر 

 عن كل امعاي:

Il suffirait d’un geste. Mais il a fallu tellement de gestes pour faire ce 

quelque chose qu’on appelle un roman. p16 

 16كم تطلب من حركات كي يصǼع هذا الشيء الذي يسمى رواية؟ ص   لكنتكفي حركة. و 

On lui répétait qu’il était dans la lune. Or il ne comprenait pas la lune . 

p17 

 17شيئا ي القمر. ص  ا يفهملكǼه يقال له مرا ربانه يسرح ي القمر. و 

Il est seul dans sa vie, l’auteur. Parce que lui seul peut mener sa vie 

comme on mène sa barque. p15 

 15الوحيد الذي مكǼه قيادة حياته مثلما تقاد السفيǼة. ص  ذلك انهإن امؤلف وحيد ي حياته. 

الوصل " واو" للتعبر عن التعاقب بدل اإضافة كما يظهر ي أحيان كثرة Ūأ امرجم إń استعمال أداة  -

:Ņي امثال التا 
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Je connais un vieux chat que mes cousins battaient. Et puis Nadia. J’ai 

bien connu Nadia. p25 

 26نادية. لقد عرفت نادية جيدا. ص  أعرف قطا هرما كان أقربائي يضربونه. و

ń استعمال أدوات الرقيم، خاصة الفاصلة للربط بن اŪمل، ي حن ميل اللغة ميل اللغة الفرنسية إ -

 ńالتصريح بأداة الوصل، كما تفضل استعمال الواو. و هو ما دفع امرجم ي أحيان كثرة إ ńالعربية إ

 تعويض الفواصل اموجودة ي اŪمل آصلية بالواو ي نسخها العربية. و مثال ذلك:

de cèdres élancés, d’une vallée profonde. p50 

 51سهل عميق. ص و  ،ذات أشجار سدر مرتفعة

 ااتساق المعجمي 1-5

 التضام1-5-1

ي لغة ما. تسمح معرفة  تعرف بأها ůموعة الكلمات الŖ يقرن و يشيع ورودها بكلمات أخرى

امتازمات اللفظية للمرجم بااطاع على ااستخدامات امختلفة للكلمة الواحدة، و استǼتاج اŪوهر امشرك 

 ǽو كذلك معرفة الصيغ امقابلة ي اللغة اهدف؛ إذ يكون امرجم من خال إمامه هذ ،ǽاǼللفظ رغم اختاف مع

 .1واسعة تطال اللغة و ثقافتها و Ǽšبه الرمة اūرفية الظاهرة اللغوية قاعدة بيانات

Une belle 

lurette.26 

Collocation ذ زمنǼتضام  27ص  م

 وسيط

أخطأ امرجم ي نقل التضام 

إذ   ،اموجود ي الǼص آصلي

                                                           
1
  ، ϰϔالدين مصط ϡΎذكره حس ϕص ،مرجع سبϭϮϵ. 
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كان من الصواب أن يقابله 

بتضام ما Źافظ على دقة 

امعŘ و خصوصية آسلوب، 

 بعيد".و نقرح" مǼذ أمد 

Amours 

platoniques… 

p35 

Collocation  .ب آفاطويūا

 37ص 

تضام 

 وسيط

أصاب امرجم ي نقل التضام 

 اموجود ي اŪملة الفرنسية

L’eau 

clapotait 

doucement. 

p38 

Collocation  تضام  39يبقبق اماء. ص

 وطيد

حافظ امرجم على نǼفس 

التضام اموجود ي الǼص 

ربط بن اماء و  آصلي إذ

صوت غليانه) البقبقةأ و قد 

مح ذلك باūفاظ على 

.Řامع 

Il se connait 

par cœur. 56 

Collocation  يعرف نفسه عن

 57ظهر قلب. ص 

تضام 

 وطيد

يوجد ي اŪملة آصلية تضام 

وطيد قابله امرجم بǼفس الǼوع 

 و ي رأيǼا إنه اختيار موفق.

C’est une 

chatte 

ronronneuse. 

collocation  اتا قطةǼإن يامي

 67موء. ص 

تضام 

 وطيد

قابل امرجم التضام اموجود ي 

الǼص آصلي )القطة و امواءأ 

و هو تضام وطيد إذ ا يصلح 
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أن نتحدث عن صوت القطط  67

 دون ذكر كلمة مواء.

Il gelait 

ferme. P 97 

Collocation  تضام  97الرد قارص.ص

 وطيد

ي امثال السابق، ورد ي  كما

اŪملة آصلية تضام قائم 

( Ŗعلى عاقة قوية بن كلم 

gelait  وferme أ و قد

 ترمهوفق امرجم ي نقله بأن 

 ما يقابله ي اللغة العربية.

Dans les 

écailles 

chaudes des 

palmiers. 

P129 

Collocation  وم على جريدǼلل ...

الǼخل الدافئ... 

 129ص 

تضام 

 وطيد

إن العاقة القائمة بن لفظي 

الǼخيل و اŪريد عاقة قوية 

Şيث ا مكن استبداها بلفظة 

أخرى دون أن يكون ي آمر 

انتقاص للمعŘ؛ لذا فقد وفق 

امرجم ي مقابلة التضام 

 اموجود ي الǼص آصلي.

… comme 

une paire de 

menottes… 

p156 

collocation ال. مثل زوج أغ

 156ص 

تضام 

 وسيط

إن العاقة بن لفظŖ زوج ) 

paire أ و أغال

(menotte ،أ عاقة قوية

إا أنه لست من القوة مكان 
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إذ مكن حذف التضام. ي 

هذا امثال اختار امرجم أن 

Źافظ على نفس العاقة 

 اموجودة ي الǼص آصلي.

Question de 

vie ou de 

mort.160 

collocation ألة حياة أو مس

 160موت...ص

تضام 

 وسيط

عر الكاتب آصلي بتضام 

من الǼوع الوسيط قائم على 

عاقة التضاد. و هو تضام 

 حافظ عليه امرجم.

  

 التحليل 

إن أهم ما نستǼتجه من خال آمثلة السابقة أن نوع التضام الغالب ي الǼص آصلي و الرمة هو 

Şيث ا يصلح استخدام واحدة  ،القائم على عاقة قوية تلزم بورود آلفاظ مع بعضها ،التضام من الǼوع الوطيد

ما عدا  ،دون آخرى. و على العموم فقد حافظ امرجم على جل مظاهر التضام اموجودة ي الǼص آصلي

 بعض امواضع القليلة.
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  التكرار -1-5-2

. و يتحقق هذا العǼصر ااتساقي عن 1يعد التكرار من معاي الǼحو الŖ تبث ي الǼظم اانسجام و التاحم     

و كلها أنواع حاولǼا إيراد أمثلة  ،طريق إعادة ذكر اللفظ أو مرادفه أو شبه مرادف له أو عǼصر مطلق  أو اسم عام

:Ņدول التاŪها ي اǼع 

 

 التحليل طبيعتها ة امقابلةالظاهر  طبيعتها الظاهرة آصلية

Aragon 

continue dans la 

môme du coin, 

dans ce bistrot de 

Paris où Aragon 

n’a peut-être 

jamais mis les 

pieds. p105 

Réitération  أراغونيتواصل 

ي  ،عر طفلة الزاوية

هذǽ اūانة الباريسية 

حيث م يضع فيها 

قدميه أبدا.  أراغون

 105ص 

 تكرار

بإعادة 

العǼصر 

 امعجمي

حافظ امرجم على نفس 

العǼصر ااتساقي ) التكرارأ 

عن طريق إعادة العǼصر 

 ،امعجمي ذاته) أراغونأ

ماما كما فعل امؤلف 

آصلي دون źل ذلك 

 بقواعد اللغة العربية.

Vers Sainte-

Geneviève un 

carillon détacha 

Réitération ǽاšسانت با "-

فصل  ،جǼوفييف"

إń  السماءجرس 

تكرار 

بإعادة 

العǼصر 

فضل امرجم إتباع أسلوب 

نفس  أعادالكاتب بأن 

اللفظة "ماء" و قد زاد ذلك 

                                                           

.Ϯϯϭمداس، مرجع سبϕ ذكره، صأحمد  1
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le ciel en sept 

petits morceaux. 

Le ciel de Paris 

couvrait la ville, 

moutonneux, 

moutonnant, 

telles ces bâches 

fripées sur un 

manège lourd et 

immobile. p21 

سبعة  أجزاء 

صغرى. غطت 

باريس   سماء

 ،امزبدة ،امديǼة

موجة كما آغطية 

عدة السميكة اج

 ،على مكان تسلية

ثقيل و ثابت. ص 

21 

 ي ارتباط اŪملتن. امعجمي

La dame est 

sortie de la 

boucherie. La 

dame est sortie 

de l’épicerie. 

p157 

Réitération  من  السيدةخرجت

اŪزار. و خرجت 

من البقال. السيدة 

 157ص 

تكرار 

بإعادة 

العǼصر 

 امعجمي

وظف امرجم تكرار من 

خال استعادة لفظة " 

 la السيدة" كمقابل ل "

dame." 

Que fais tu de la 

fleur orpheline 

en haut des 

Réitération  ماذا تفعل بالزهرة

 Ņاليتيمة ي أعا

امتاريس؟ ماذا تفعل 

تكرار 

بشبه 

 امرادف

العǼصر وظف امرجم نفس 

ااتساقي اموجود ي الǼص 

Şيث قام بتكرار  ،آصلي
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barricades ? Que 

fais tu de la rose 

inventée sur le 

poème saccagé ? 

De la neige 

endormie sur les 

pierres 

rouillées ?p124 

بالوردة امخرعة 

على القصيدة 

ثلج نائم  امخربة؟

على صخور صدئة. 

 124ص 

شبه مرادف " الوردة" لكلمة 

و هو اختيار  ،" الزهرة"

 موفق ي رأيǼا

François de  

Lisieux avec son 

impeccable 

élégance. Son 

bureau, ses tapis, 

ses téléphones 

dialectiques. Un 

poéte qui ne sait 

plus ce que c’est 

qu’un jeton de 

téléphone. p73 

Réitération 

synonyme 

 ،فرانسوا دي ليزيو

بأناقته الدقيقة. 

  و سجادǽ  ،مكتبه

و هواتفه اŪدلية. 

ا يعرف ما  شاعر

ذا يعř قرص 

 73هاتف... ص 

تكرار 

 بامرادف

حافظ امرجم على التكرار 

اسم العلم  قابلآصلي بأن 

"فرانسوا دس ليزيو" ب 

مرادف له يتمثل ي إحدى 

صفاته "شاعر" ماما كما 

 فعل امؤلف آصلي.
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Ce foulard, il le 

lui avait acheté 

un jour à 

Tripolis. Il 

venait des 

Soieries 

Lyonnaises mais 

il n’était 

vraiment rouge 

et vraiment 

prestigieux 

qu’autour du 

cou de 

Yaminata. 

Partout ailleurs il 

aurait fait 

l’écharpe 

fabuleuse d’une 

princesse bleue. 

Réitération  لقد اشرى ها هذا

يوما من  الوشاح

طرابلس. جيء به 

من حرير مǼطقة 

ليون و لكǼه أمر 

فعا  و فاخرا إا 

حول عǼق ياميǼاتا. 

 ،ي أي مكان أخر

كان سيكون عاديا 

عǼد أسفل  ،ما هǼاأ

كان   ،الكوكومان

العجيب  الوشاح

ٓمرة زرقاء. ص 

129 

تكرار 

بإعادة 

العǼصر 

 امعجمي

ي الوقت الذي وظف فيه 

امؤلف آصلي تكرارا عن 

فضل امرجم  ،طريق مرادف

أن Źافظ على نفس العǼصر 

ااتساقي لكن بتكرار اللفظة 

و قد كان  ،ذاها " وشاح"

بإمكانه احافظة على نفس 

إذا ما استخدم  ،نوع التكرار

كلمة " شال" ي اموضع 

 الثاي.
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p129 

Il n’ose regarder 

Kabèche en face. 

Le boiteux ne 

l’impressionne 

pas. p92 

Réitération 

synonyme 

م Ÿد بداخله اŪرأة 

. إن كبيشمواجهة 

ا źيفه.  اأعرج

 93ص 

 تكرار

 بامرادف

حافظ امرجم على التكرار 

عن طريق امرادف اموظف 

ي الǼص آصلي بأن قابل 

" le boiteuxعوض " 

 ب آعرج.

Un jour je 

retournerai au 

Tassili des Ajjer. 

J’irai vers le 

Koukoumen, à 

l’endroit des 

baisers. p30 

Réitération  ńسأعود يوما إ

أجر.  الطاسيلي

 ǽاšسأذهب با

 ،الكوكومانجبل 

 مكانحيث 

 31القبات. ص 

تكرار 

بالعǼصر 

 امطلق

استبقى امرجم على نفس 

اسم  ترجمنوع التكرار بأن 

امكان " الكوكومان" بعǼصر 

ما يتماشى و اللغة  ،مطلق

 العربية.

M. Maurice est 

un type bien. 

p46 

Réitération  السيد موريسو 

طيب. ص  شخص

46 

تكرار 

بااسم 

 العام

قام امرجم ماما كالكاتب 

آصلي باستخدام اسم 

مطلق لتحقيق التماسك من 

 خال التكرار.

Quand on 

considère que le 

Réitération  إذا اعترنا أن

اكتشاف  الهاتف

تكرار 

بالعǼصر 

طاما أن قواعد اللغتن 

           الفرنسية و العربية
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téléphone  est 

une invention 

relativement 

récente. On  

peut se 

demander à quoi 

se mesurait  

l’importance 

d’un chef de 

bureau  lorsque 

cet instrument 

n’existait pas. 

p20 

قد  ،جديد نوعا ما

نتساءل كيف كانت 

تقاس أمية رئيس 

مكتب حيǼما م 

 الجهازيكن هذا 

 20موجودا. ص 

 ،و مفرداهما تسمح بذلك امطلق

فضل امرجم اūفاظ على 

عن التكرار بالعǼصر امطلق 

طريق مقابلة كل لفظة 

"  téléphone" بǼظرها

" ،       هاتفو 

instrumentو جهاز " 

Un noir entra 

en titubant, suivi 

de l’auteur. Les 

deux hommes 

ne virent pas 

tout de suite 

Réitération  رجل أسوددخل 

متبوعا  ،يرنح

. م يتǼبه بالمؤلف

مباشرة إń  الرجان

وجود جيزل. ص 

117 

تكرار 

بالعǼصر 

 امطلق

فرضت اللغة العربية على 

امرجم مقابلة كلمة 

"noir "ب " رجل أسود "

" deux hommesو "

هو تكرار  ،ب رجان

بالعǼصر امطلق و قد مح 
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Gisèle. p117  فاظ على ترابطذلكūبا   

و اتساق امقطع دون 

Řاإخال بامع 

 

 التحليل 

 مكن تلخيص أهم ما احظǼاǽ بعد دراسة آمثلة السابقة ي الǼقاط التالية :

 أن الكاتب آصلي ميل إń التكرار عن طريق إعادة العǼصر امعجمي، فǼجدǽ يقول: -

C’était un Arabe qui n’était pas du Sud. Un Arabe que tout le monde 

craignait…p41 

 42إنه عري و لكǼه ليس من اǼŪوب. عري źشاǽ اŪميع... ص 

Plus tard, plus tard, nous viendront les gazelles. P141 

 141بعد فرة طويلة. ص  ،سيأتيǼا الغزال بعد فرة طويلة

 اتساقي أخر.أن امرجم حافظ على التكرارات دون أن يعوضها بعǼصر   -

أن امرجم حافظ على نفس أنواع التكرارات دون أن Źيد عǼها، ماعدا بعض اūاات القليلة جدا كما  -

 توضحه آمثلة التالية:

Il n’ose regarder Kabèche en face. Le boiteux ne l’impressionne pas. 

p92 
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 93ا źيفه. ص  اأعرج. إن كبيشم Ÿد بداخله اŪرأة مواجهة 

Quand on considère que le téléphone  est une invention relativement 

récente. On  peut se demander à quoi se mesurait  l’importance d’un 

chef de bureau  lorsque cet instrument n’existait pas. p20 

نتساءل كيف كانت تقاس أمية رئيس مكتب حيǼما  قد ،اكتشاف جديد نوعا ما الهاتفإذا اعترنا أن 

 20موجودا. ص  الجهازم يكن هذا 

Ce foulard, il le lui avait acheté un jour à Tripolis. Il venait des Soieries 

Lyonnaises mais il n’était vraiment rouge et vraiment prestigieux 

qu’autour du cou de Yaminata. Partout ailleurs il aurait fait l’écharpe 

fabuleuse d’une princesse bleue. p129 

يوما من طرابلس. جيء به من حرير مǼطقة ليون و لكǼه أمر فعا  و فاخرا  الوشاحلقد اشرى ها هذا 

 الوشاحكان   ،عǼد أسفل الكوكومان ،كان سيكون عاديا أما هǼا  ،إا حول عǼق ياميǼاتا. ي أي مكان أخر

  129العجيب ٓمرة زرقاء. ص 

معاير الǼصية على اختاف أنواعها حققت  إن أهم ما نستخلصه ي هاية هذا الدراسة التحليلية هو أن

أهم ما ناحظه هو كثرة استعمال اإحاات؛ إذ تكاد ا ţلو ملة  للǼص آصلي اتساقا و ترابطا ٓجزائه. أما

مǼها، و كذا التكرار الذي على ما يبدو أنه من خصائص أسلوب الكاتب آصلي.  بالǼسبة للرمة، فقد حافظ 

استبداا امرجم بǼسبة كبرة جدا على معظم الظواهر اللغوية اموجودة ي الǼسخة الفرنسية سواء كانت إحالة أو 

أو حذفا أو تضاما أو تكرارا، بأن قابلها بǼظراها ي اللغة العربية، و يعود ذلك إń رغبته ي احافظة على أسلوب 
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الكاتب و ضمان اتساق الرمة و ترابطها، أضف إń ذلك توفر اللغة العربية على űزون مفرداي و أسلوي كاف 

 ية.الفرنساهر اموجودة ي اللغة لتغطية كل الظو 

 اانسجام -2

اانسجام سلسلة من العوامل الŖ تتضافر فيما بيǼها حŕ تضمن للǼص ترابطه امفاهيمي، و قد عد اللغويون 

مفهوم اانسجام أعمق من مفهوم ااتساق، خاصة و أنه يتجاوز الرابط الشكلي ليبحث ي بǼية الǼص الدالية 

و آحداث. و ي ما يلي Űاولة للوقوف على أهم معام هذا التحتية، من خال تسلسل مǼطقي ي آفكار 

 امعيار من خال Ţليل بعض آمثلة امستقاة من امدونة Űل الدراسة.

 وحدة الموضوع -2-1

مفاد ذلك أن يعاج الǼص قضية Űددة و موضوعا بذاته، ولن يتحقق ذلك إا من خال ترتيب معن        

لأفكار، يراعى فيه عدم التǼاقض و عدم اانتقال غر امǼطقي و غر امرر بن آفكار، و ذلك حŕ يتحقق 

 للǼص مقروئيته و مǼطقيته.

يستهلها الكاتب بفصل يقدم من خاله يوميات شخصيته تǼقسم الرواية إń مسة و عشرين فصا،       

، كاتب جزائري مفلس يعيش بباريس يعمل مكتب، له من اموهبة و اŬصوصية ي الكتابة 1"المؤلف الرئيسية "

الشيء الكثر، أهى لتوǽ رواية أخذت من وقته زهاء السǼة. ليستمر ي تقدم شخصياته الواحدة تلو آخرى ي 

زوجة صاحب إحدى دور الǼشر تعيش حياة روتيǼية ملة، فالسيد   بجيزل ديروك،لثاي و الثالث: يبدأ الفصلن ا

 صاحب حانة يدفن فيها "امؤلف" أام وحدته و انطوائه.  ،السيد موريس م  برنارد موزار

                                                           
*

 ΏتΎظة الكϔϠلك حداد بΎم ϰسنشير إل Ύظة المؤلف بينمϔϠسنشير لشخصية الرواية ب 
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لوهلة آوń و من مع بداية الفصل الرابع تستلم جيزل الرواية و تقع Ţت سحرها و سحرها كاتبها من ا       

، شاب من مǼطقة ورقلة يعمل كسائق رفقة موايهǼا تبدأ أحداث الرواية الثانية، يوميات قصة حب šمع بن 

فتاة ترقية ي مقتبل العمر تطلب مǼه أن يهديها ياميǼاتا لدى إحدى شركات الǼقل الصحراوية، و  علي صديقه 

 يكور صحراوي طاسيلي أصيل. غزالة حية، و هو ما سرسم بقية آحداث ي د

انطاقا من هذا الفصل، يقدم مالك حداد أحداث القصتن ي تǼاوب عبقري، إذ يǼتقل ي كل مرة من           

القصة آوń إń الثانية بساسة فريدة ا تشعر قارئها باانفصال أو اانقطاع عن أحداث القصتن؛ فǼجدǽ مرة 

ي ديكور باريسي كئيب و مل، و مرة يوميات مواي ي رحلة البحث عن الغزالة  Źكي يوميات امؤلف مع جيزل

 ي ديكور صحراوي تلونه مشاعر بريئة بن مواي و ياميǼاتا. 

إن هذا التسلسل ي آفكار و الرابط ي آحداث مǼح للرواية وحدة ي اموضوع حاول امرجم            

على تسلسل و ترتيب آفكار دون تغر أو حذف أو إضافة، وهو ما حقق  اūفاظ عليها من خال اūفاظ

 للǼص امرجم وحدة موضوعاتية  ماثلة لوحدة الǼص آصلي.

 التدرج 2-2

مظاهر انسجام الǼصوص الرتيب والتوزيع احكم للمعلومات والوقائع الŖ تتفاعل ي عاقة  من أهم

، ما تقود قارئها ي مسار Űدد يضمن قراءة سلسة واستيعابا أكر.  Rhèmeو Űمول   Thèmeموضوع 

يتحقق هذا امظهر حسب ثاثة اšاهات: تدرج خطي، تصبح فيه امعلومة اŪديدة للجملة آوń معلومة 

مكتسبة للجملة الثانية و هكذا. تدرج ذو موضوع ثابت، يكون فيه موضوع كل اŪمل هو ذاته، غر أن 

اŪديدة ţتلف من ملة ٓخرى. و أخرا تدرج ذو موضوع متشعب وفيه تǼحدر اموضوعات كلها من  امعلومات

 موضوع رئيسي. 
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سǼحاول ي ما يلي وصف نوع التدرج الذي اتبعه الكاتب آصلي ي الرواية، و كيفية تعامل امرجم مع 

 ذلك، من خال آمثلة التالية:

"L’auteur sait que le malheur est grand. Avec du gris et des 

grimaces. Avec les yeux crevés des dimanches orphelins. Avec 

un cœur d’hôtel. Il habite un hôtel fatigué. Il y loge son 

sommeil". P49 

الفǼدق. "يعرف المؤلف أن الشقاء كبير. بالرمادي و التكشير. بالعيون الهالكة في اآحاد اليتيمة. و بقلب 

  50يسكن فǼدقا متعبا. يسكن نومه". ص 

إذ ųد أن الكاتب Ţدث عن موضوع رئيسي يتمثل ي شقاء  ،ي امقطع السابق تدرج ذو موضوع ثابت

 م أردفه معلومات جديدة ţتلف من ملة إń أخرى. ،امؤلف

"Vers le milieu de l’après-midi Moulay et Ali virent enfin les 

gazelles. Elles se promenaient parmi des arbustes désespérés, 

vertiges hallucinantes d’on ne sait quelle forêt disparue". P51 

بقايا  ،شاهد مواي و علي الغزالتين. كانتا تتǼزهان بين الجǼبات اليائسة ،"عǼد حوالي مǼتصف الظهيرة

 52مذهلة لغابة ما مǼدثرة". ص 

إذ تتحول ي كل مرة امعلومة اŪديدة إń معلومة مكتسبة تǼطلق مǼها اŪملة  ،هذا امقطع تدرج خطي ي

 اموالية.



 الترجمΔ في ضوء نظريΔ لسانياΕ النص

 

 170 

"L’idée est belle. Enorme, monstrueuse. L’idée est grande". P59 

 60"الفكرة جميلة". ص 

علومةأ جديدة حول إذ يقدم الكاتب ي كل مرة وصفا ) م ،ي هذا امقطع تدرج ذو موضوع ثابت

و هو  ،ي حن قام امرجم Şذف كل امعلومات اŪديدة مكتفيا باŪملة آوń فقط ،الفكرة الرئيسية ) الفكرةأ

 ,énorme و اإخافة و الكر )  إذ ا مكن اختزال معŘ الضخامة ي رأيǼا خطأ غر مرر

monstrueuse, grande   ( مالŪا Řأ ي معbelle  .أ 

"Les bouquins de François de Lisieux depuis plus de trente ans se 

promènent par le monde. Des amoureux ont murmuré la 

guitare de François de Lisieux. Des partisans ont répété sa voix 

dans les corbeaux noirs et les chaînes". P60 

تتجول كتب فرانسوا دي ليزيو عبر العالم. همس العشاق قيثارة فرانسوا دي  ،"مǼذ أزيد من ثاثين سǼة

 61." صليزيو. كما فضل المǼاصرون تكرار صوته في الغربان السود و الساسل

إذ تدور امعلومات اموجودة ي اŪملتن الثانية و الثالثة ي فلك  ،ي هذا امقطع تدرج ذو موضوع واحد

Ūاموضوع امقدم ي ا.ńفس الطريقة.   ملة آوǼو اماحظ أن امرجم تعامل مع آمر ب 

"Le camion était sûr comme un cheval de trait. La dune était 

molle. Ali préparait la charba du soir en mettant dans une 

marmite des rondelles de tomates séchées." P65 
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الفرس اأصيل. الكثيب لين. حضر علي شربة المساء بوضع قطع الطماطم "كانت الشاحǼة واثقة كما 

 66الجافة داخل القدر". ص

لتتلقي كل هذǽ امواضع  ،إذ وصف الكاتب موضوعا جزئيا ي كل ملة ،ي امقطع السابق تدرج متشعب

لى نفس نوع ي موضوع أو فكرة رئيسية ) وصف حالة مواي و عليأ. أما بالǼسبة للمرجم فقد حافظ ع

 التدرج.

"Il pleuvait sur la fontaine Médicis des petites feuilles rouillées ; 

le vent cabriolait. L’air sentait la mousse verte. Le ciel s’était pris 

aux filets des cimes. Les amoureux ne venaient plus. Les pigeons 

désertaient les branches pour l’asile plus sûr des pierres 

rabougries mais éternelles". P87 

تشقلبت الريح. يعبق الهواء بعطر الطحلب  ،"يسقط المطر على مǼبع الميدسيس حيث اأوراق الصدئة

اأخضر. تخبطت السماء في شباك القمم. ا يأتي العشاق. يهاجر الحمام اأغصان باتجاǽ اأحجار 

 88التي تشكل ملجأ أمǼا." ص المكورة الخالدة و 

إذ قدم الكاتب ůموعة من امعلومات اŬاصة بوصف حديقة  ،ي هذا امقطع تدرج ذو موضوع ثابت

 اللوكسمبورغ. و قد حذا امرجم حذوǽ بأن حافظ على نفس اŬط ي الوصف. 

"Elle agaçait l’auteur qui ne savait pas vivre, qui comprenait la 

mort des pigeons, qui savait interpréter leur dernier soupir, qui 
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lisait sur les murs les espoirs des pavés, qui traitait l’hiver de 

salaud". P99 

    و يعرف تفسير أخر تǼهدها ،يتفهم موت الحمام و في المقابل ،"تزعج المؤلف الذي ا يحسن العيش

 99و يوسم الشتاء بالقذارة". ص  ،و يقرأ على الجدران أمال الطرقات

يǼطلق من موضوع واحد ) امؤلفأ ليǼتقل بعدها إń تقدم  ،ي هذا امقطع تدرج ذو موضوع ثابت

 وفق امرجم ي نقله إń اللغة العربية دون أي إخال بامعاي. معلومات ţص هذا اموضوع. و قد

Sur les hauteurs d’Alger la montagne était rouge. Le port 

vaquait à ses démarches. Le ciel était bleu qu’au Sahara. La ville 

était alerte. P 123 

انصرف الميǼاء إلى انشغااته. كانت السماء أجمل كان الجبل أحمر.   ،"في أعالي مديǼة الجزائر العاصمة

 124مما هي عليه في الصحراء. المديǼة على أهبة التوتر. "ص 

يقوم الكاتب بوصف مديǼة اŪزائر العاصمة من خال تقدم  ،ي هذا امقطع تدرج ذو موضوع ثابت

ذلك أن امرجم حافظ على  ،التدرجفيوجد نفس الǼوع من  ،معلومات جديدة ي كل مرة. أما ي الǼسخة العربية

 نفس آسلوب.

"Tu verras une maison basse en Allemagne, une maison au pied 

de larges cèdres, au fond d’une vallée verte er heureuse." P135 
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في عمق سهل أخضر و سعيد." ص  ،مǼزل عǼد أسفل أشجار اأرز العريضة ،"سترى مǼزا واطئا بألمانيا

135 

ليصف موضوعا واحد) امǼزلأ.  ،قدم الكاتب معلومات جديدة مع كل ملة ،ماما كما ي امثال السابق

 و قد قام امرجم بǼفس العملية.

إن أهم ما ناحظه من خال ما سبق، هو أن الكاتب آصلي اختار أن يقدم فصول روايته الثاثة 

    ل ذو موضوع ثابت، Şيث كان اموضوع الرئيسي هو اūياة الباريسية امملة الŖ يعيشها امؤلفآوń ي تسلس

السيد  ،برنارد موزارت ،و الŖ كان ي كل مرة يضيف معلومات جديدة عǼها، كالشخصيات ) جيزل ديروك

      اūانة...أ، و آزمǼة ) الصباح, امساء الليل..أ، و آحداث،شوارع باريس ،موريسأ، و آماكن ) امكتب

 استجواب الشرطة...أ.  ،استام الرواية ،) حياة جيزل

انطاقا من الفصل الثالث، بدأت آحداث تتواń ي تسلسل متشعب، Şيث اختلفت امعلومات 

قدم معلومات عن امؤلف و حياته ومرة يقدم امقدمة باختاف آحداث و تǼاوبت بتǼاوب الفصول، فǼجدǽ مرة ي

معلومات عن يوميات مواي و ياميǼاتا، و ما موضوعان فرعيان يǼحدران من موضوع رئيسي ) الروايةأ. أما عǼد 

التفصيل ي الرواية، فاماحظ أن الǼوع امهيمن هو التدرج ذي اموضوع الثابت Şيث يقدم موضوعا م يردف 

ه و Ţدد معامه. أما التدرج اŬطي و التدرج ذي اموضوع امتشعب فقد كان حضورما معلومات جديدة تصف

Űتشما مقارنة بالǼوع آول. بالǼسبة للǼسخة العربية، فقد سار امرجم على نفس خطى مالك حداد، Şيث 

ماثلة و كأها كتبت  حافظ ي كل مرة على نفس التدرج اموجود ي الرواية الفرنسية، و هو ما جعل ترمته تبدو

 أصا ي اللغة العربية.
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  ااختتام 2-3

يقوم كل كاتب بتǼظيم نصه ي شكل فقرات أو مقاطع، تتاحم و ترابط فيما بيǼها لتǼتهي ي آخر            

ااختتام ي  عǼد نقطة معيǼة Ţقق للǼص اكتماله و انسجامه، كما تسهل على القارئ التفسر و التأويل. يتجلى

طريقة رصف امعلومات و آحداث، فتتواń ي شكل مǼتظم Ŵو خامة Űددة Ÿيب من خاها امؤلف على 

 أسئلة كان قد طرحا ي بداية الǼص أو Źل ألغازا كان قد عرضها من قبل.

 Ne frappez pas si fort je n’habiteناحظ أن مالك حداد قد استهل روايته ŝملة "          

plus là طقي، إذا ما أراد أن يستهويǼا". و هو اختيار مǼترمت ب " ا تدقوا بقوة م أعد أسكن ه Ŗو ال "

فضول القارئ مǼذ الوهلة آوń. إن هذǽ اŪملة إشارة صرŹة إń أن ما سيتبعها سرد جريات حياتية عاشها 

    لسلة من آحداث الŖ عاشها امؤلف من جهة الكاتب، و بالفعل سيصادف القارئ على مر الصفحات س

و الŖ تǼوعت بن ذكريات و واقع يومي روتيř يتفاعل فيه هذا الكاتب اŪزائري مع شخوص أخرى ي بيئة 

. ǽتظرǼت Ŗبوبته الŰ ة، و بطل قصته من جهة ثانية، الذي يغامر و يضحي من أجلǼمعي 

فاماحظ أن مالك حداد قد رسم لروايته مǼذ البداية  ،الطاسيلي إن اختلفت آحداث بن باريس و        

           طريقا  يقود قارئها بتشويق و فضول كبرين Ŵو خامة Űددة، م تركه تائها متخبطا ي متاهات فكرية

 و إيديولوجية. 

يأكله اǼūن إń لقد وضع الكاتب شخصيته الرئيسية ) امؤلفأ ي قالب Űدد : شخص مشتت            

وطǼه، ا يعرف قلبه اūب بسبب مأساة وطǼه. كما رسم معام شخصياته آخرى بدقة متǼاهية  وكلها أمور 

وضعت القارئ مǼذ الوهلة آوń على مسار Űدد ا Źيد عǼه حŕ يصل إń هاية Űددة، تلقى فيها كل قصص 

        Ǽجد مواي  يلقى هايته بعد أن اختار اموت مآا  لهاūب، الŖ رمها على امتداد الصفحات هايتها؛ ف
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و لصديقه، بعد أن ضا طريقهما ي صحراء شاسعة ا ترحم حرارها. و حب جيزل ديروك الذي عزف عǼه 

امؤلف، ٓنه ا يسمح بأن Źب طاما أن وطǼه ا يǼعم Şريته، و رفضه أن تǼشر روايته ي عام أحس أن آدباء 

 يتحدثون لغة ا يفهما كل البشر. فيه،

 اانتماء 2-4

و اţاذǽ بيǼية متكاملة Ţكمها ůموعة من  ،تتحقق هوية الǼص من خال انتمائه إń صǼف معن

       الصفات، الŖ يرقبها القارئ، والŖ يقارها مع مكتسباته الǼصية. و ي ذلك إفادة كبرة أثǼاء عملية التأويل

و بالتاŅ الرمة، إذ يفرض نوع الǼص ملة من اإجراءات الكفيلة بتحقيق التكافؤ بن الǼصن. كما مثل إدراك 

 .1امرجم للتصǼيف الذي يقوم به مهور قرائه لǼص ما جزءا مهما من مهاراته ي الرمة

      لة"، و هو نوع له صفاتهإن امدونة الŖ وقع عليها اختيارنا من الǼوع السردي، "رواية سأهديك غزا

و ميزاته اŬاصة الš Ŗعل مǼه ملفوظا متǼاسقا و مǼسجما. آمر الذي فرض على امرجم معاملة خاصة ţتلف 

 عن تعامله مع باقي الǼصوص. 

 حŕ تكون الرمة ماثلة، حاول امرجم اūفاظ على أسلوب الكاتب امتميز، Şبكته الفǼية امتقǼة و تقǼية

اūكاية داخل اūكاية، الŖ جعلت مǼه أسلوبا متميزا و دما ا مكن ترويضه بسهولة. و هو ما حاول امرجم أن 

          řاث و الوقائع ي نفس اإطار الزمŹققه، من خال اūفاظ على القالب اللغوي عن طريق سرد آحد

.Ņتطرق إليها بإمعان ي امبحث امواǼذف حدثا و هي مسألة سŹ و امكاي، فلم يغيب جزء أو 

 

 
                                                           

1
 .156، مرجع سبق ذƄرƋ، ص ƅمياء شƊوف   
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 القصد -3

ا يكتب صاحب الǼص ملفوظه دون وجود هدف أو قصد يسعى إŢ ńقيقه، و ي سبيل ذلك يوظف 

أجل عدم ااستسام  نضال أدي منخطة لغوية و أسلوبية معيǼة. و ي رأيǼا إن هذǽ الرواية هي ي حقيقتها 

 ٓية قوة Ţاول استعباد البشر و رفض كل عǼصرية مفرقة.

وظف  شكل قصائد تأثرية، تظهر فيها من حن آخر تصرŹات وطǼية وماسية،لقد جاءت الرواية ي 

و ůموعة من العواطف وآحاسيس الŖ ترمها قصص اūب اūزيǼة، الŖ اختار مǼها فيها رمزية عبقرية 

نقل و إيصال  مقاومة القوى امعادية للحرية من خالكما حاول تعبر عن أمه إزاء مأساة بلدǽ.لل وسيلة

صورة عن مال اŪزائر و أصالتها، و ي الوقت ذاته معاناة أبǼائها من ظلم امستعمر الغاشم، إń أهله و ي 

 .عقر دارǽ؛ فكان السبيل لغة راقية ţاطب العقاء وامثقفن

 قبولال -4

لقد أثبتت السǼوات آخرة أن الǼص وسيلة تأثر و استمالة. لذا من الضروري أن  يتاءم وآعراف 

ااجتماعية و اللغوية الŢ Ŗكم فكر قارئه. و هو أمر م يغفله مالك حداد؛ إذ ųدǽ اختار لروايته لغة فرنسية 

مابس و أجسام وتصرفات و عادات تضع راقية بأسلوب و تقǼية كتابة متقǼة، جسد من خاها أمكǼة و 

 Il n’y avait pas de vent. Pasالقارئ الفرنسي ي مǼاخه الفكري و الثقاي، فǼجدǽ يقول " 

d’Austerlitz. Pas de pont d’Arcole. Le drapeau dans sa 

tricolore tristesse semblait un vieux guerrier à la retraite. "1      

Ŗا توجد ريح. ليس من جهة أوسترليتز. و ا من جهة جسر " أركول". بدا العلم ترمت ب "  و ال

                                                           
1
 Malek Haddad, Je t’offrirai une gazelle, 2e Edition, Algérie, 2008, pϭϳ. 
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 …aux sociétés savantes"، أو قوله "بألوانه الثاث الحزيǼة مثل فارس عجوز متقاعد

oui , il y aura toute la bande… non, non, pas Camus… oui il y 

aura Sartre, Boudret… ترم Ŗد مجمع العلملء... نعمت ب " "  الǼاك  ،عǼستكون ه

 le " ، أو قوله1"بوردي... ،سيكون هǼاك سارتر ،ليس كامو... نعم ،ا ،جميع اأسماء...ا

poème n’est plus de  Louis Aragon. Il n’est plus chanté par 

Georges Brassens " ترمت ب Ŗيها جورج لم تكن القصيدة للويس أراغون. و ا يغ" و الǼ

  .2 نرانسيس."

 ǽمال بادŝ اء جلدته، و شغفهǼو جرحه العميق إزاء مأساة أب řكما اختار تفاصيل تعكس حسه الوط

 Dans cette guerre-là pour connaitreمن خال أحاديث عن الثورة كقوله: " 

son ennemi, on lui demande ses papiers --- Ah bon ! vous 

êtes algérien."3   " ترمت ب Ŗالحربو ال ǽه أوراق  ،كي نتعرف على عدونا  ،في هذǼنطلب م

 Entre Paris et Alger … il y a quatre  "   ."، و قوله ي موضع أخرهويته

année de guerre…"...4  " ترمت ب Ŗوات من و الǼبين باريس و الجزائر... توجد أربع س

ما Ÿذب القارئ  ،، و كذا حديثه ي كل مرة عن اŪزائر العاصمة و عن مǼاطقها و عن مقادالحرب..."

 اŪزائري فا Źس أن الرواية لكاتب فرنسي غريب عǼه. 

ما ŵلص إليه ي آخر هو أن  مالك حداد قد ųح ي Ţقيق مقبولية كبرة لدى مهور امتلقن إذ دمج 

ة استمال ها القارئ الفرنسي، و الثانية جزائرية خاطب ها عقول بř وطǼه. أما قصتن، آوń باريسية Űض
                                                           
1
 Ibid., pϯϰ 

2
Ibid., p 105 

3
 Ibid.,pϮϱ 

4
 Ibid., pϭϯϭ 
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فاماحظ أنه على معرفة وطيدة بالكاتب آصلي Şكم الثقافة الواحدة والوطن الواحد. كما أنه  ،للمرجم بالǼسبة

ستخاص Űتويات الǼصوص؛ لذا م على دراية معاير القبول عǼد الǼاطقن باللغة العربية الŖ مكǼهم من Ţديد وا

 تأت ترمته عشوائية بل جاءت مǼظمة Ţكمها بǼية تعكس ما عǼاǽ الكاتب حقا.

 التǼاص -5

ا توجد نصوص ا تتداخل و ا تتقاطع ي مضاميǼها على امستوين اللفظي و امعǼوي؛ إذ أها إųازات 

 مستوحاة من قراءات سابقة، عن قصد أو عن غر قصد. تلتقي فيها أراء أو تعابر أو استشهادات

فيما źص الرواية الŖ بن أيديǼا، ناحظ أن أها تروى من طرف شخص يبقي نفسه خارج أحداث   

يتأثر معاناته أو يتبŘ  القصة، يلتزم موضوعية تامة إا ي بعض امقاطع الŖ يساند فيها مواقف بطل قصته أو

     من القص يدرج الكاتب روايته ي تقليد روائي Űدد ومعروف م تقدمه ي روايات عديدةرأيه. هذا الǼوع 

 و بالتاŅ هو تأثر واضح انعكس أسلوها على روايته.

من جهة ثانية، يقدم الكاتب شخصياته ي شكل تدرŸي عن طريق الرجوع إń اماضي ي كل مرة 

أخر صفحة و كأها رحلة يصاحب فيها القارئ شخصية ما  ليضيف معلومة جديدة، حŕ تكتمل صورها مع

 ,il seul dans sa vieو هي تبحث عن ذاها على مر صفحات الرواي؛ فǼجدǽ مثا يقدمه "

l’auteur.  107، م يضيف ي الصفحة  15" ي الصفحة ".pour l’auteur, ivre ou 

bien à jeun, la vie était, la vie n’était qu’un phénomène 

littéraire الطريقة ي التقدم ليس ابتكارا من الكاتب بقدر ما ǽهاية الرواية. إن هذ ŕو هكذا ح  "
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Dostoievskiدوستيفسكي هي تأثر ب 
و هي طريقة لوصف أبطال الروايات حيث يقدم البطل   ، 1

على أنه وجهة نظر عن العام و عن ذاته، كوضعية إنسان يهيم Şثا عن أسباب الوجود  ،بختينكما يقول 

 2عن قيم اūقيقة احيطة به و عن ذاته.

ي دراسة ها حول أثر آعمال الروائية الفرنسية على الرواية  شريفة شباحأكدت  ،ي سياق متصل

، Şكم الصداقة الLouis Aragon  Ŗ ن لويس أرغو اŪزائرية أن مالك حداد شديد التأثر بشخصية 

šمع بيǼهما؛ فǼجدǽ يذكرǽ ي مواضع عدة  كما بيǼت من خال دراستها لرواية سأهديك غزالة أن أراغون 

3يتخفى خلف شخصية فرانسوا دي ليزيو
. 

الرمة على اعتبار أها نص جموعة من امعاير الŖ تǼظم Űتواǽ امعري ما يتطابق و ما Źمله  ţضع

الǼص اهدف من معان ة مضامن. ي هذا اإطار Ÿد امرجم نفسه مطالبا باūرص على إعادة خلق تاحم 

Ŭيارات الŖ قد تكون  باūفاظ ا مكن Ţقيقه إا من خال ملة من ا أمرو هو  ،الǼص آصل ي ترمته

باللجوء إń بعض التعديات الŖ تفرضها اختافات آنظمة اللغوية. من  أوعلى اختيارات الكاتب آصلي 

خال آمثلة امقدمة خال هذا امبحث احظǼا أن امرجم قد اتبع التوجيهات امتضمǼة ي الǼص آصلي 

 فية و إخبارية و مقبولية مǼظمة توازي بǼية الǼص آصلي. إعادة صياغة نص جديد ذي بǼية معر 

 

 

 

                                                           
1
 Amel Maouchi, Poétique de l’intertexte chez Malek Haddad dans les Quais aux fleurs ne répond plus , 

Mémoire de magistère non publié, Université Mentouri, Constantine, 2005/2006,p47. 
2
 Ibid., p51 

3
 Ibid., p 58 



 الترجمΔ في ضوء نظريΔ لسانياΕ النص

 

 180 

 سردية المدونة:المبحث الثالث

إذ  ،العلمية الŖ عرفها الǼصف آول من القرن اماضي  لقد واكبت الدراسات اللغوية ااšاǽ العام للثورة

يبحثون عن مǼهج علمي مكǼهم من خاله إلباس الدرس   ،باعتبارهم مثلون أحد أهم فروعها ،راح دارسو آدب

  آدي عباءة العلم. و اūقيقة أهم م يتمكǼوا من فتح مغاليق الǼص آدي إا من خال ااهتمام بالǼص

باعتبارǽ الوحدة اللغوية آساسية ي التجربة آدبية الŖ مكن التعامل معها حسب العقلية العلمية 

نسعى ي هذا امبحث إń تسليط الضوء على űتلف اŪوانب الŖ تǼدرج من خاها مدونة هذا البحث  .1اūديثة

لكن قبل ذلك ارتأيǼا تقدم بعض امفاهيم الǼظرية  ،و لون الرواية بصفة خاصة ،ي الصǼف السردي بصفة عامة

نتǼاول امدونة بالتحليل للǼظر ي قبل أن  مامع الوقوف على أهم خصائصه ،حول مفهوم الǼص السردي و الرواية

 وحدها الǼصية الروائية. مدى Ţقق 

 مفهوم الǼص السردي: -1

بل أفضل آساليب للتعبر إذا  ،امرسل و امرسل إليه ،تعد اللغة قǼاة ااتصال آوń بن القارئ والكاتب

فمحاولة تعريف آسلوب السردي هي Űاولة لإجابة على أسئلة مثل:   لذا ،ما تعلق آمر بآسلوب السردي

قد تكون حقيقية أو من  ،كيف ترجم آفكار إń كلمات؟ و كيف Ŵول امعلومات اŬاصة بشخوص معيǼة

 إń أحداث Űكية ي مكان و زمان معيǼن؟ ،نسج خيال خصب

السلوك اإنساي واūركات  ،شفاهة أم كتابة ،لفظية أم غر لفظية ،السرد أن Ŵكي عن طريق اللغة 

       رمتها إń بŘ من امعاي مع ترتيب ي آحداث وانسجام بن الكلمات فهو آداة ل ،وآفعال وآماكن

 و اŪمل  دون اūاجة إń شرح أو تلخيص أو إعطاء مواعظ.

                                                           
1
  ϱالكرد ϡعربية، الرجل الذي فقد ظله أنموذجا ،السرد في الرواية المعاصرة، عبد الرحيƅتبة اآداب، جمهورية مصر اƄى، مƅطبعة اأوƅا ،

 .Ϯϭص ،2006
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  خصائص الǼمط السردي: -2

  عتǼال اإكثار من الūوا .   

  امماثلة وامشاهة استعمال.  

  ما يضع القارئ ي سياق آحداث. ،اماضي وامضارع استخدام الزمن  

  استعمال آساليب اانفعالية كالتعجب، řامبالغة... ،التم 

 .ارجيŬالوصف الداخلي وا  

 ...ة مثل: بعد ذلك، قبل ذلك ، مǼاستعمال روابط معي 

   وها عرŢطارئة و هائية. ،مراحل ثاث : أوليةتدرج آحداث و 

  ركة  كذهبūفعل...إخ ،قام ،استعمال أفعال ا 
1. 

و ما كانت  امدونة   ،القصة والقصة القصرة و امسرحية و آسطورة واūكاية و الرواية ،من أشكال السرد  

الŴ Ŗن بصدد العمل عليها تǼتمي إń الǼوع آخر ارتأيǼا أن ŵصها ببعض التفصيل إيضاحا للصورة و زيادة ي 

 التدقيق.

  تعريف الرواية: -3

عبد المالك حسب تعبر  ،م يعد غريباإذ  ،عد السرد واحدا من أهم من آساليب الǼثرية و أكثرها انتشاراي    

رواية وقصة قصرة وغرها ذلك أها من أكثر  ،"فǼون القصأن نسمع من يؤكد أنǼا نعيش ي عصر " ،مرتاض

إذا ما تعلق بآمر بقضايا إنسان العصر اūديث باعتبارǽ  فردا مأزوما أرقته  ،الفǼون آدبية قدرة على التعبر

                                                           

 ϡح يوϔتص ،ϯϬ/ϭϮ/ϮϬϭϰ  عةΎفي السϮϮ:ϬϬ . http://www.amaltilimsan.net/t2378-topic
1 موقع 
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طرة والشريرة الŢ Ŗكمه وتتحكم فيه وترصد له يعاي من حاات إحباط مستمرة إزاء القوى اŬ ،متاعب اūياة

 1لتجهض كثرا من آماله و أحامه. 

وأحداث ي شكل قصة  ،و وصف شخصيات خيالية أو حقيقية ،الرواية فن أدي نثري يعتمد على اūوار

 اجتماعية أو حŕ فلسفية مواضيعها űتلفة قد تكون أخاقية أو ترفيهية أو ،ياليةتتميز بالتشويق و اŬ ،متسلسلة

 . ةالبوليسي الرواية و  الرومانسية الرواية و الǼفسية الروايةمن أنواعها 

و يعد هذا اللون من أطول  ،يقوله راوي بلغة نثرية يتم بǼاؤها من نسج خيال امؤلف الرواية فن أدي 

  احتوائها على شخصيات و أحداث و مواقف كثرة. ،ٓها أكثر تعقيدا وتشابكا من غرها آلوان آدبية

 مكونات الرواية -4

:Ņتويه الرواية من مكونات ي الشكل التاŢ مكن تلخيص ما 

 مكونات الرواية

 

 الملفوظ/ مقام التلفظ                  الكاتب/ الراوي                     السرد/ تǼسيق الǼص/ الخيال

 

2 الروايةمكونات  -01-الشكل 
 

 

                                                           
1
 . Ϭϲعبد الرحيϡ الكردϱ ، مرجع سبϕ ذكره،ص  
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 Enoncé/ Enonciationالملفوظ/ مقام التلفظ   -4-1

مظهر خاص باملفوظ و نقصد به ذلك امǼتج الǼهائي امتكامل   ،يتم Ţليل كل حدث لغوي حسب مظهرين

هذا آخر أن شخص ما أنتج هذا املفوظ من اجل شخص  الذي ولدǽ فعل التواصل أو مقام التلفظ. و نقصد

 فا مكن فهم املفوظ ي غالب آحيان إا بالرجوع إń مقام تلفظه. ؛أخر ي زمن و مكان Űددين بقصد Űدد

  Narrateur, Narrataire / Narration /الكاتب/ الراوي, القارئ/ السرد -4-2

Auteur 

بن ما هو لغوي  ،لفوظ Ÿرنا حتما إń عدم اŬلط بن الǼص و خارج الǼصإن التفريق بن مقام التلفظ و ام

القراءأ و أشخاص خيالين يتواصلون  ،بن أشخاص حقيقين يؤدون فعا تواصليا أدبيا ) الكاتب ،و غر لغوي

ٓيام ي فالكاتب أو امرسل هو ذلك الشخص اموجود أو الذي عاش ي يوم من ا ،السردأ ،داخل الǼص ) الراوي

روي قصة داخل كتاب ت روان بارتشخصية من ورق على حد تعبر بيǼما ا يكون الراوي سوى  ،عامǼا هذا

 1دون أن يكون ها وجود خارج كلماته.

 Narration / Mise en texte /  Fiction  / الخيالالسرد / تǼسيق الǼص -4-3

السرد ي مفهومه العام إń ملة ااختيارات التقǼية الŖ يتم šسيد اŬيال عن طريقها ي نظام  يشر  

طريقة و رؤية معيǼة. أما تǼسيق الǼص فهو šسيد اŬيال و السرد عن طريق كلمات ومل و صور بيانية  ،وترة

ي حن  .2ة لكن كلمات وتراكيب űتلفةإذ تروى القصة ذاها بǼفس اŬيارات السردي ،لتشكل بǼية الǼص اŬارجية

                                                           
1
 Yves Reuter,  introduction à l’analyse du roman, 3e Edition, Armand Colin, France, 2009, p03. 

2
 Ibid., p  ϯϮ  
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ي أماكن و أزمان معيǼة ترمها  ،يتصورها عقل الكاتب حول شخوص معيǼنصورة العام الŖ  اŬيال بأنهيعرف 

 . يتحدد اŬيال حسب آبعاد التالية:1كلمات الǼص  لغويا

 L’intrigueالعقدة  -4-3-1

و الŖ يعيد القارئ  ،الشخصيات ي إطار زماي و مكاي Űدديتشكل اŬيال من آفعال الŖ تؤديها 

ي إطار عقدة Źبكها الكاتب حسب نظام معن كي تكون إطارا ضروريا  ،2صياغتها من مǼظار رؤيته الشخصية

يتحقق من خاله اŬيال و تتداخل آفعال فيما بيǼها ي سياقه. تتكون كل رواية من عدد من آفعال امختلفة 

Ŗهاية مشركة و هو ما دفع ال ńغريمس أ.ج.  تؤول إ A.J. Greimas  اريفاي وLariveille  ńإ

 .-2-فكرة وضع كل عقدة ي űطط ماسي ) لوظائفه اŬمسأ كما يبيǼه الشكل 

Ÿر معه  ،لتكون بذلك الرواية Ţوا من حالة إń حالة أخرى نتيجة وجود عǼصر ما ) شيء أو شخصأ

يǼهيها عǼصر أخر ليتم التحول إń حالة جديدة ) هائيةأ تدوم إń غاية  ،سلسلة من آحداث ي حركية معيǼة

 3ظهور أحداث أخرى. عادة ما تكون اūالة الǼهائية شبيهة باūالة البدائية لكن ي وضع معاكس.

 

 

 

 

                                                           
1
 Ibid., p  ϯϭ  

 
 
2
 Ibid., p  ϯϴ  

3
 Ibid., p  ϰϭ  
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 التحويل

 

 

    Etat final      Résolution     Dynamique    Complication     état initial 

 اūالة الǼهائية            عǼصر التعديل          عǼصر التحويل      حركية      اūالة البدائية   

       

1امخطط اŬماسي لغرمس -2–الشكل 
 

عادة ما تكون  مثرة مشوقة šذب القارئ  état initialللرواية بداية  أو حالة ابتدائية  ،بعبارة أخرى

و وسط  يعرف Ţول أحداث الرواية من خال التفاعل بن الشخصيات و تأزم  ،يقدم فيها الكاتب شخصياته

حŕ تصل إń العقدة  لتأخذ آحداث بعدها ي ااعتدال من خال حل امشاكل و فك   ،الصراعات بيǼها

الŖ تعود فيها آوضاع إŅ اūالة  état final فتصل بذلك إń الǼهاية أو اūالة الǼهائية ،خيوط العقدة تدرŸيا

.ńآو 

 الشخصيات -4-3-2

قاعدها آوń التكرار. الشخصيات ůموعة أفراد مثلون ůتمع  ،الشخصيات أدوار رسم قدرها قبا 

تلعب الشخصيات دورا أساسيا ي 2يعيشون نفس آحداث و يعرفون نفس امغامرات. ،ما, يتبعون نفس امسار

فالقصة قصة أحداث. ي  ؛إذ تقوم بتحديد و ربط آفعال بعضها ببعض حŕ يكون ها معŘ ،تǼظيم آحداث

انطاقا من  schéma actantielلمخطط الحدثي أموذجا ومه با أ . ج.  غريمسهذا السياق قدم 

                                                           
1
 Ibid., p  ϰϬ  

2
 .ϭϵعبد الرحيϡ الكردϱ ،مرجع سبϕ ذكره، ص 
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ها بǼية مشركة مادام من اممكن أن نصǼف   ،على اختاف بǼياها ،رضية القائلة بأن كل القصصالف

 الشخصيات ي أنواع مشركة  للقوى الفعالة و الازمة لكل عقدة. 

  le sujet الفاعليقوم هذا امخطط على ست أركان مثل أصǼاف القوى العاملة ي كل رواية:  

  le destinateurامخطط  ،l’opposantامعارض  ، l’adjuvantامساعد ، l’objet اموضوع 

le destinataireامتلقي 
1. 

 المكان -4-3-3

فتبدو كأها انعكاس ها.  مثل آمكǼة مراحل حياتية  ،يساعد Ţديد امكان على ترسيخ الرواية ي اūقيقة       

من خال آماء  ،ما مǼح للقارئ مرجعية يستقي مǼها واقعية آحداث ،أو طبقات اجتماعية أو رغبات إنسانية

و التفاصيل الŢ Ŗيل إű ńزون ثقاي خارجي.  لذا و ي رواية اŬيال العلمي و اŬرافات تقل امرجعيات امكانية 

 اūقيقية و يتم تعوضها بأكوان خيالية يتم تقدمها بطريقة šعل القارئ Źسها حقيقية. 

 الزمن  -4-3-4

يعتر الزمن عǼصرا أساسيا خاصة ي الروايات الرومانسية. إذ تسمح امؤشرات الزمانية برسيخ الرواية ي       

خاصة إذا ما تاءمت مع تقسيمات و رزنامات  آحداث التارźية الŖ عاشها أو يعيشها قارئها.  ،اūقيقة

    وي ذلك طريقة إيصال معان أو رسائل معيǼة  ،لرواية التارźيةأيفضل اغلب امؤلفن الزمن اماضي ) خاصة ا

ي حن يفضل البعض آخر الركيز على الزمن اūاŅ أو اūقيقي أو  ،و وصف ٓوضاع حالية بطريقة غر مباشرة

 .2حŕ امستقبل

                                                           
1
 Yves Reuter, Op.Cit.,, pp 45-44.  
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 الخيال

 

الزمن    العقدة/ اأفعال        الشخصيات        المكان                   

1عǼاصر اŬيال -03 -الشكل
 

بعد هذǽ اللمحة الوجيزة الŖ حاولǼا من خاها إعطاء سǼد نظري نطلق مǼه ي ŢليلǼا لرواية سأهديك 

الŖ رأيǼا أها ضرورية للتأكد من مدى انصياع  ،سǼقوم فيما يأي باقتطاف بعض آمثلة ،غزالة ي نسختها العربية

 هذǽ الرمة لقواعد الǼمط السردي. 

بالǼسبة مكونات الرواية ųد أن امرجم م يغيب عǼصرا إذ حافظ على املفوظ ) القصةأ ماما كما وردت 

        م على مفاهيم التلقي إا أنه اضطر إń تغير بعض آمور امتعلقة مقام التلفظ القائ ،ي نسختها آصلية

و هو أمر حتمي فرضه تغر الظروف و آوضاع و الذهǼيات الŖ اختلفت بن  الفرة الزمǼية  ،و القصد و غرها

أضف إń ذلك أن اختاف امتلقن   .و الفرة الŖ جاءت فيها هذǽ الرمة ،الŖ نشرت فيها الرواية ٓول مرة

ي حن أن الرمة خاطبت ůتمعا  أخر  ، جاءت فرنسية ţاطب ůتمعا فرانكفونيافالǼسخة آوŞ، ńكم اللغة

 لغته العربية.

فقد قام امرجم مقابلته ما يتاءم و قواعد اللغة العربية دون أن Źيد  ،أما بالǼسبة لعǼصر التǼسيق الǼصي  

لعǼصر اŬيال فقد احظǼا أن امرجم حاول جاهدا أن يسر على خطى  عن مقاصد الكاتب آصلي. بالǼسبة

                                                                                                                                                                                     

 
1
 Ibid., p,p  80-85 
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و م يغفل   ،فǼجدǽ حافظ على كل التفاصيل امكانية الŖ قدمها فيها الكاتب آصلي بدقة متǼاهية ،مالك حداد

 L’auteur a posé son manuscrit sur une table, prèsهو عǼها من خال مقابلة مل ك: "

d’une gomme A coté de la table il y avait une corbeille. ب: " وضع امؤلف "

 je rentreraiو تعويض: "  ،بإزاء محاة. و بقرب الطاولة توجد سلة أوراق."  ،űطوطه على طاولة

dans Timgad endormie par la porte de Trajan " :ة تمغاد " بǼسأدخل مدي

 ,Paris, Ouargla, Constantine باإضافة إń ترمة أماء ك: "  الǼائمة عبر باب تراجان"

Alger, Tassili Ajjer, le Koukoumen Tripoli, la place Saint-

André-des-Arts, la rue Bonaparte, le bistrot…ect. " :ورقلة  ،باريس" ب

        الحانة ،شارع بونبارت ،ساحة سان أندري ،طرابلس ،الكوكومان ،الطاسيلي أجر ،الجزائر ،قسǼطيǼة

 و هو ما مح بإضفاء صبغة واقعية على كل آحداث و الشخصيات. ،و غرها"

تتخلله أفعال   ،بالǼسبة للزمن فقد جاء الǼص اهدف ) ماما كالǼص آصليأ مليئا بالزمن اماضي  

 les mains deو مثال ذلك:  "  ،مضارعة من حن إń أخر كما تقتضيه قواعد الǼص السردي

l’auteur étaient moites, signe qu’il baignait dans son émotion"      

 l’auteurأو قوله: "  ،عامة الغطس بداخل انفعاله" ،كانت يدا المؤلف نديةو الŖ ترمت ب " 

proposa au gosse un marché " :قابلها امرجم ب Ŗاقترح المؤلف على الطفل " و ال

يǼاديها " و الŖ ترمت ب: " janvier qui s’achevait les appelaitو كذا قوله "  ،."صفقة

") ي هذا امثال فضل امرجم الزمن امضارع بدل اماضي و ليس ي شهر جانفي الذي يوشك على اانقضاء

 ذلك ضر بامعŘأ.  
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  البدائية  الŖ قدم فيها الكاتب امؤلف ابتداء باūالة آولية أو ،كما حافظ على التدرج الطبيعي للرواية  

م انتقل إń عǼصر التحويل وهو سلسلة من  التحوات الطارئة الŖ عرفتها  ،و حياته و معظم شخصيات قصته

ليأي  ،كتعلق جيزل ديروك به وخطبة ياميǼاتا من طرف كبيش و رحلة مواي للبحث عن الغزالة  ،حياة امؤلف

Ǽصر التعديل  امتمثل ي رفض امؤلف لعاقة شاذة مع جيزل ديروك Şكم زواجها و مل الدور ي الǼهاية على ع

و كذا رفض امؤلف أن  ،و أخرا źتمها Şالة هائية يضع فيها مواي حدا ūياته و حياة رفيق دربه علي ،ياميǼاتا

 تǼشر روايته بسبب عدم التقدير و الفهم الذي قد تاقيها.

للون آدي الذي يروي أحداثا تعيشها شخوص معيǼة ي قالب لغوي سردي مضبوط تعد الرواية ذلك ا

و ي هذا الصدد فقد احظǼا من  ،Ţكمه ملة من آحكام الŖ ا Źيد عǼها ما Źقق انتماءǽ و هويته الǼصية

ت خيوطها فجاءت ي حبكة نسج ؛خال التحليل السابق أن الرمة قد استجابت لكل مقومات الǼص السردي

.ńذ الوهلة آوǼسه مŴ متانة و تسلسل سلس 
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 خاصة

Źاول امرمون امعتمدون على نظرية لسانيات الǼص البحث عن أقرب امكافئات الǼصية ي اللغة اهدف 

و ذلك من خال Űاولة إعادة  بǼاء الǼص اهدف حسب معاير الǼصية و ملة الصفات الŖ حققت للǼص 

ليات الŖ تقدمها اللغة اهدف آصل انتماءǽ لصǼف ما. و هو ما يتطلب من امرجم معرفة كاملة بدقائق اآ

 لصياغة الǼصوص بشكل صحيح.

، هو أن امرجم قد سأهديك غزالة لمالك حدادإن أهم ما احظǼاǽ من خال دراستǼا لرمة رواية 

أعاد رسم الرواية باللغة العربية بكثر من آمانة متبعا اŬطوط الŖ حددها مفاهيم لسانيات الǼص؛ فǼجدǽ حافظ 

نس و ترابط البǼية اللغوية السطحية من جهة و تǼاغم البǼية امعرفية من جهة ثانية، و هو آمر الذي على šا

حقق لǼصه مقبوليته و ضمن له مائمته للسياق العام الذي ورد فيه، إا عدم التطابق التام بن اللغة العربية       

واهر ااتساقية أو حذفها ماما رغبة مǼه ي تقدم ترمة و الفرنسية اضطرǽ ي كثر من آحيان إń تغير بعض الظ

 أميǼة و صحيحة. 

هذا فإنǼا ŵلص ي آخر إń أن نظريات لسانيات الǼص تقدم إشارات توجيهية، يرسم من خاها 

امرجم مامح الǼص اهدف، إا أن  اختاف آنظمة اللغوية قد يضع امرجم ي مأزق حقيقي؛ فا Ÿد 

افئات نصية جاهزة يستعن ها، ما يضطرǽ إń تغر بعض الظواهر أحيانا أو حذفها أحيانا أخرى، و قد مك

 يصيب ي ذلك و قد źطئ.
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و جاءت الضرورة  ،على مر العصور مع تطور اإنسانتطورت بشكل طبيعي ظاهرة لغوية الرمة تعد 

و ستبقى  ،؛ فبدون الرمة تضيع فرصة نقل امعلومات بن اūضاراترفةإليها من واقع أها مثل مصدرا فريدا للمع

خاصة  ،مفيدةاأسلوي من إضافات و   امعجمي و الركيي كما سǼحرم رصيدنا  ،عǼا اأخرى مǼأىقيم الثقافات 

 .ااكتشافات العلمية  الي حققها اآخرونب اأمر إذا ما تعلق

من خال ůموعة من ااسراتيجيات  ،ه ي لغتن űتلفتنذاتمبدأ الرمة أن يقول امرجم الشيء  ما كان       

 تعدد الرؤى الثقافية و اأرصدة و ،اختاف طرق التعبرعن  الضياع الداŅ و اللغوي الǼاجمسالل  م تعŘالي 

متعدد  ، لسانيات الǼص على وجه اŬصوص،فرع معري، جاءت الضرورة إń لدى كل ůتمعالتارźية  و اūضارية 

بدل  و الǼصوص تقابل امعاي و امفاهيميسمح بله من امفاهيم امرتبطة بالرمة كإجراء و كǼتيجة ما  ،اŪوانب

جاءت نظرية لسانيات الǼص بكل ما تقدمه من مفاهيم متعلقة مجموعة الصفات الي  ؛ إذاألفاظ و اŪمل

ورا Űوريا ي فهم و مارسة الرمة تفرق الǼص عن الانص من جهة و تفرق بن أنواع من جهة ثانية، لتلعب د

صفات و Űاولة مǼاظرها ي لغة أخرى ي ظل معطيات هذǽ ال  بتحليل و فهم أصبح اأمر متعلقا  ما خاصة إذا

 سياقية Űددة . 

الǼص  الفصلن اأولن تقدم أهم امفاهيم الǼظرية امتعلقة  بǼظرية لسانيات يخال هذا البحث حاولǼا 

العمل مدخل اخرنا أن يكون توطئة  لǼااستهلفثانية و كذا العاقة الي šمع بيǼهما؛ من جهة و الرمة من جهة 

        نعرض من خاها أهم الǼظريات اللسانية الي عرفها القرن العشرون و ذلك اقتǼاعǼا الشديد مدى تأثرها

البǼيوية و ثǼالياته   دي سوسيرت الǼص، فكانت البداية من مدرسة و مسامتها ي قولبة و حياكة نظرية لسانيا

، لǼتقل بعدها إń امدرسة التوليدية و التداولية مع الوقوف ي كل آنذاكالشهرة و كذا űتلف امدارس الي ظهرت 

 بالرمة.  مرة على عاقة التأثر و التأثر الي معتها ميعا
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هم امعام الǼظرية الي ميز نظرية لسانيات الǼص، فكان ااستهال أما الفصل اأول فجاء عرضا أ

و على اأمية الي حققتها اللسانيات  ،باإشارة إń مفهوم الǼص و التأكيد على الفرق بيǼه و بن اŬطاب

مقومات الǼصية  بشيء من التفصيل و كثر من التمثيل على بتخطي لغوييها حدود اŪملة، لǼعرج بعد ذلك

و الوقوف على أميتها و كذا الدور الذي تلعبه ي نسج  ،امتمثلة ي سبعة مبادئ Ţدد طريقة صياغة الǼصوص

امقصدية و رعاية اموقف و اإعامية و أخرا و نقصد هاهǼا: ااتساق و اانسجام و امقبولية و  املفوظات،

و كذا  ،ت الي وضعها بعض اللسانين و اŬاصة بأنواع الǼصوصالتǼاص. ليكون اŬتام مع ملة من التصǼيفا

 الصفات الي ميز كل نوع و تفرقه عن اأنواع اأخرى.

أما الفصل الثاي فخصصǼاǽ موضوع الرمة، فكانت البداية مع أهم اإشكاات الي يصادفها متهن  

مانة و اختاف اللغات و الثقافات، لǼǼتقل بعدها ي و الي تǼوعت بن عدم قابلية الرمة و مسألة اأ ،الرمة

  أسئلةها ي كل مرة الرد على اتسلسل أردناǽ مǼطقيا إń أهم الǼظريات أو ااšاهات الرمية و الي حاول أصح

و إŸاد حل إشكاات كثرة ومت نظرية الرمة بالغموض و التǼافر. و كانت خامة الفصل، الوقوف على 

كيفية تعامل الرمة و كذا إفادها من كل ل عرضا القالمة بن نظرية الرمة و نظرية لسانيات الǼص فقدمǼا العاقة

وكل نوع من أنواع الǼصوص ي Űاولة لتبيان و تأكيد مدى إسهام نظرية لسانيات الǼص معيار من معاير الǼصية 

 يلي: لǼظري إń ماي جاح الرمة. و عموما فقد خلصǼا من خال هذا العرض ا

مثل صورة   إń وحدة أكر وأخصب Ūملةا وا من خالهšاوز طور بعض اللغويون اšاها لسانيا  لقد -

  Ţت طاللة الǼصوص بذلك ، و دخلواكاملة و متماسكة يتم عن طريقها التواصل بن اأشخاص

 الفالدة الكبرة عليهم.عاد بو قد وجد امرمون ي ذلك مرجعا 

  تامه  و انسجامه ملفوظلل Ţقق معاير ما تضمه من بكل مقومات الǼصيةو مفاهيم  ساعدت  -

مقبولية او امقصدية و  ااتساق و اانسجاممقاطعه، نذكر مǼها  تضامو  نسيجه حياكةله  و تضمن
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سردية الالǼصوص  أنواعامامح احددة مختلف  أهم، أو مفاهيم خاصة بتǼاصو رعاية اموقف و ال

  . توجيهيةالقǼاعية اإو  خبارية اإ ،وصفيةال

 اأول اهتمامها توŅ ،الرابط و التاحم أحكامعلى اختاف أنواعها عملية لغوية ţضع رمة ن الإ -

      لرابطعǼاصر البǼية و ا الي Ţددǽ من جهة، و تضبط غويةللاة و سياقيالعوامل ال للمعŘ و كذا

 و التاحم من جهة ثانية.

أدوات فعالة مكǼه من Ţقيق تكافؤ نصي نظرية الرمة امعتمدة على لسانيات الǼص للمرجم تقدم   -

و التدرب على أنواع űتلفة  و وظيفي بن املفوظات موضوع الرمة، و الي تؤسس مع اممارسة

يستطيع خرة نصية يطور من خاها مهارات ترمية يǼظمها ي شكل طرق و اسراتيجيات مǼظمة  

 ماثلة. اماات اūتذكرها بسهولة و تطبيقها ي 

أما اŪانب التطبيقي فجاء ي شكل فصل ثالث قدمǼا من خاله مدونة البحث و امتمثلة ي رواية 

بعدها إń دراسة  . لǼǼتقلمحمد ساري و مسرة مرمها ،مالك حدادحياة و أسلوب كاتبها  و ،سأهديك غزالة

Ţليلية وصفية هذǽ امدونة، حيث انتقيǼا ملة من اأمثلة الي تعكس ي كل مرة ظاهرة نصية أو معيارا معيǼا 

لتكون هاية الفصل بعرض وجيز  .سراتيجية امتبعة ي ترمته لهو اإ Ǽقف على كيفية تعامل امرجم معهف

مدى مǼاظرها و  ،ية بصفة خاصة و ذلك مهيدا لتحليل نوع الرمةŬصالص الǼمط السردي بصفة عامة و الروا

 للǼسخة اأصلية. و عموما مكن إŸاز أهم ما خلصǼا إليه ي هاية هذǽ الدراسة ي الǼقاط التالية:

مدونة هذا البحث ي نوع الǼصوص اأدبية، الي أثبتت التجربة صعوبة ترمتها من لغة إń  تǼدرج -

أخرى؛ إذ تشكل خصالصها اأسلوبية والدالية و الثقافية عقبات يǼبغي على امرجم šاوزها 

 بااعتماد على أسس نظرية تعيǼه على ذلك. 
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أن امرجم قد وفق ي اūفاظ  ،سأهديك غزالة من خال هذǽ الدراسة التحليلية لروايةلقد احظǼا  -

على أسلوب الكاتب بǼسبة كبرة؛ فقد اتبع خطواته بأمانة من خال االتزام بǼفس العǼاصر 

 ااتساقية الي ضمǼت للǼص اأصل نصيته بصفة عامة و اتساقه و انسجامه بصفة خاصة. 

ي Ţقيق اأمانة  تقريبا هيلجنفس  ǽ ونفس بلد و نفس بيئة الكاتبمن  ساعد واقع أن امرجملقد  -

   .ي ترمته هذǽ الرواية

لقد حاولǼا من خال ما سبق اإجابة على السؤال الذي طرحǼاǽ ي مقدمة هذا البحث، فكانت 

الǼتيجة الي توصلǼا إليها هي أن نظرية لسانيات الǼص بفرعيها، مقومات الǼصية و أنواع الǼصوص، مكن 

و السياق، و كذا من خال   من خال مفاهيم ūمة الǼسيج اللغوي و ااتساق و اانسجام امرجم

و أنواع Űددة ما يزيد من وعيه الرمي على صفات معيǼة   التدرباţاذها للǼص موضوعا للدراسة، من 

دة رصيد و Ţكمه ي أدوات نسج الǼصوص، و اكتسابه Ŭرات ما مكǼه من تقليص هامش اŬطأ و زيا

ذا فإنǼا نؤكد الفرضية القاللة بأن هو اللغوي امصاحب لعملية الرمة. و أثǼاء عملية الǼقل الثقاي  اأمانة

مǼهج الرمة القالم على نظرية لسانيات الǼص هو من أنسب امǼاهج و أكثرها فعالية و أحسǼها انتظاما 

 اهدف و اأصل.أها تǼطلق من مفهوم التكافؤ الǼصي بن اللغتن 

احبوكة ي لغة معيǼة الرمة ůموعة من العاقات الدقيقة و امعقدة  أن إا  ي اŬتاما يسعǼا أن نقول  

لخروج ل امتاحةدوات و اأ وساللكل ال  يسخر أن مǼهما يستدعي  ،غر قارلهاقارئ أخر إń  نقلهاŹاول امرجم 

مǼذ عقود خلت، فخصصوا ها حيزا من  هتمونوهو ما تفطن له ام ،صحيحة أقل ما يقال عǼها أها برمات

على لسانيات الǼص و على الرغم من ميلǼا الشديد إń نظرية الرمة القالمة  ء مهما من دراساهم،و جز  تفكرهم

 إا أنǼا نؤمن بأنه ا مكن تبř نظرية واحدة ي الرمة.



  

 ق ائمة  المراجع   
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 أوا : المراجع باللغة العربية

  الكتب/1

الدليل المنهجي في إعداد و تنظيم البحوث العلمية )المذكرات و اأطروحات( şي إبراهيم،     -1

 .2006/2007جامعة قاصدي مرباح ورقلة، 

، اŪزائر ANEP، الطبعة اأوى، مǼشورات مشاكل و حلولالترجمة اأدبية:  بيوض إنعام،    -2

2003. 

 .2011، ميديا بلوس، اŪزائرسأهديك غزالة ترجمة ساري محمدحداد مالك،     -3

 .1994، ديوان امطبوعات اŪامعية، اŪزائر، مباحث في اللسانياتحساي أمد،     -4

             ، الدار اŪامعية للطباعة و الǼشرالدرس اللغوي ظاهرة الحذف فيمودة طاهر سليمان،     -5

 .1998و التوزيع، مهورية مصر العربية، 

، الطبعة اأوى، امركز الثقاي العري لبǼان، مدخل انسجام الخطابلسانيات النص: خطاي Űمد،     -6

1991. 

دار امسرة للǼشر و التوزيع و  ، الطبعة اأوى،في اللسانيات ونحو النصخليل ابراهيم Űمود،     -7

 .2007الطباعة، اأردن،

، الطبعة اأوى، عام و الخطاب و اإجراء، ترجمة حسان تمام النصدي بوجراند روبرت،     -8

 .1998الكتب، مهورية مصر العربية، 

دراسات تحليلية عملية إشكالية ااصطاح و دور و التواصل:  الترجمةالديداوي Űمد،     -9

 .2000، الطبعة اأوى، امركز الثقاي العري، امغرب، رجمالمت
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، الطبعة بين الهواية و ااصطاح و الهواية و ااحترافمنهاج المترجم: الديداوي Űمد،  -11

 .2005اأوى، امركز الثقاي العري، امغرب، 

الكتاب العرب، ، مǼشورات احاد بين النظرية و التطبيق النص و اأسلوبيةبن ذريل عدنان،  -11

 .2000دمشق،

و   اإنكليزيةنظريات الترجمة و تطبيقاتها في تدريس الترجمة من العربية إلى  ،شاهن Űمد -12

 .1998 ،اأردن ،مكتبة دار الثقافة للǼشر و التوزيع ،بالعكس

، دار العلوم للǼشر و التوزيع، اŪزائر، منهجية البحث العلمي للجامعيينشروخ صاح الدين،  -13

2003. 

مǼشورات  ،الطبعة اأوى ،مدخل إلى علم النص و مجاات تطبيقه ،صبيحي Űمد اأخضر -14

 .2008 ،اŪزائر ،ااختاف

، اهيئة امصرية العامة البديع بين الباغة العربية و اللسانيات النصيةعبد اجيد ميل،  -15

 .1998للكتاب، مهورية مصر العربية، 

، الطبعة اأوى، دار أسئلة اللغة أسئلة اللسانياتأمد وليد،  علوي حافظ إماعيلي، العǼاي -16

 .2009اأمان، امغرب، 

  ، الطبعة اأوىمدخل إلى مبحث دراسات الترجمةنظرية الترجمة الحديثة:عǼاي Űمد،  -17

 .2003الشركة امصرية العامية، مهورية مصر العربية، 

 و التوزيع بعة اأوى، دار الثقة للǼشر، الطعلم النص و نظرية الترجمةعوض يوسف نور،  -18

 .1990امملكة العربية السعودية، 
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ترجمة و تعليق د. بحري  مدخل متداخل ااختصاصاتعلم النص:  ،فان دايك تون . أ -19

 .2001 ،مهورية مصر العربية ،دار القاهرة للǼشر ،الطبعة اأوى ،سعيد حسن

 .1992امعرفة، الكويت،  ، عامباغة الخطاب و علم النصفضل صاح،  -21

، الطبعة السرد في الرواية المعاصرة ) الرجل الذي فقد ظله أنموذجا(الكردي عبد الرحيم،  -21

 .2006اأوى، مكتبة اآداب، مهورية مصر العربية، 

، الطبعة الثانية،عام لسانيات النص نحو منهج لتحليل الخطاب الشعريمداس أمد،  -22

 .2009الكتاب اūديث، اأردن، 

 .1990، امؤسسة الوطǼية للكتاب، اŪزائر، صرةاالقصة الجزائرية المعمرتاض عبد امالك،  -23

الدار العربية للكتاب، تونس،  الطبعة الثالثة،اأسلوبية و اأسلوب، امسدي عبد السام،  -24

1982. 

 .2001، أسس و قواعد صنعة الترجمةمصطفى حسام الدين،  -25

 .2002ديوان امطبوعات اŪامعية، اŪزائر،و التطور،  النشأةاللسانيات:  ،مومن أمد -26

، الطبعة اأوى، اجلس اأعلى علم اللغة و الترجمة ترجمة أحمد زكريا إبراهيم مونان جورج،  -27

 .2002للثقافة، مهورية مصر العربية، 

، الترجمة و علوم النص ترجمة د. حميدي محي الديننيوبرت ألرت، شريف غريغوري،  -28

 .2003الǼشر العلمي و امطابع، امملكة العربية السعودية، 

، األسنية التوليدية و التحويلية و قواعد اللغة العربية ) الجملة البسيطة( زكريا ميشال، -29

 .1986الطبعة الثانية، امؤسسة اŪامعية للدراسات و الǼشر و التوزيع، 
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امركز الثقاي  ،الطبعة اأوى ،الملفوظ نصابحث في ما يكون به نسيج النص: ، الزناد اأزهر -31

 .1993، لبǼان ،العري

 / المعاجم و القواميس2

 .2004، دار صادر، بروت، 3، ط لسان العربابن مǼظور أبو الفضل مال الدين Űمد،       -1

الكتب  ، الطبعة اأوى، دارأساس الباغةالزűشري جار اه أبو القاسم Űمود بن عمرو بن أمد،      -2

 .1998العلمية، لبǼان، 

عري، الطبعة ااوى، دار الفكر  -إانكليزي -مبارك مبارك، معجم امصطلحات األسǼية: فرنسي     -3

 .1995اللبǼاي، بروت، 

 / المقاات3

مجلة جامعة الǼص القرآي، ئر و دورها ي حقيق الرابط ي إماعيل نائل Űمد، اإحالة بالضما    -1

 .1100-1061، ص.ص 1 ،03/04/2011(Bغزة، العدد )، اأزهر

أبحاث في اللغة و اأدب  مجلة مخبر سحالية عبد اūكيم، التداولية الǼشأة و التطور،     -2

 .109-87، ص.ص 2009، مارس 05بسكرة, العدد  الجزائري

 35العدد  مجلة اأداب العالمية،قادري عليمة، الدراسات الرمية بن التطابق و التكافؤ,     -3

 .172 -159، ص.ص 2008

 كحيل سعيدة، نظريات الرمة، Şث ي اماهية و اممارسة،    -4

http://mohamedrabeea.com/books/book1_1150.pdf ،

 .72-43،ص.ص 17/01/2015

http://mohamedrabeea.com/books/book1_1150.pdf
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المجلة اأردنية في اللغة ة عǼد سيبويه: أبعادǽ وضوابطه، الǼجار إبراهيم لطيفة، مفهوم اإحال    -5

 .93-83، ص.ص 2008، جانفي 1، اأردن، العددالعربية و أدأبها

وغليسي يوسف، البǼية و البǼيوية ي امعاجم و الدراسات اأدبية و اللسانية العربية،     -6

-http://www.umc.edu.dz/vf/images/revue

langue/12%20%20.pdf ،20/17/2015. 

، العدد مجلة أبحاث كلية التربية اأساسيةيونس مش خلف Űمد، اūذف ي اللغة العربية،     -7

 .308 -283، ص.ص 2010، جوان 02

 / البحوث الجامعية3

دراسة  –ترجمة المصطلحات اإسامية في اأحاديث النبوية الشريفة بوسعد فهيمة،     -1

 Messaoudلأربعين النووية و ترجمة  G.H.Bousauetتحليلية مقارنة لترجمة 

Boudjenoun مذكرة ماجستر غر -لرياض الصالحين لإمام النووي أنموذجا ،

 .2011/2012قسǼطيǼة،  مǼشورة، جامعة مǼتوري

ااتساق و اانسجام في رواية سمرقند أمين معلوف بترجمتها إلى العربية  ،شǼوف مياء    -2

، مذكرة ماجستر غر مǼشورة، جامعة مǼتوري، قسǼطيǼة -دراسة تحليلية و نقدية  –

2008/2009. 

بين لسانيات النص و علم الترجمة " ترجمة  التكافؤ الديناميمباركي Űمد رفيق،     -3

 –أساليب القصر في القرأن الكريم إلى اللغة الفرنسية أنموذجا" "ترجمة ريجيس باشار" 

http://www.umc.edu.dz/vf/images/revue-langue/12%20%20.pdf
http://www.umc.edu.dz/vf/images/revue-langue/12%20%20.pdf
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، مذكرة ماجستر غر مǼشورة، جامعة مǼوري، قسǼطيǼة، -دراسة تحليلية و نقدية

2009/2010. 

 ثانيا: المراجع باللغات اأجنبية

 / الكتب1
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2- Adam Jean-Michel, La linguistique textuelle : 
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Armand Colin, France, 2006. 

3- Adam Jean-Michel, Langue et littérature : Analyses 
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4- Baker Mona, In other word : A  coursebook on 
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6- Beacco Jean-Claude, Darot Mireille, Analyse de 
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  Edition, 

Hachette, France, 1984. 



نظريΔ لسانياΕ النصالترجمΔ في ضوء   

 

 204 
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Oxford University Press, England, 1965.  

9- De Beaugrande R, Dressler W, Introduction to text 
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 Edition, 
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e
 Edition, HACHETTE, 
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Universitaires de France, France, 2005. 

18- Moeschler Jaques, Auchlin Antoine, Introduction à 
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e
  Edition, Armond 
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19- Mounin Georges,  la linguistique du XX
 e  

siècle, 1
e
 

Edition, Presses Universitaires de France, France, 1972. 

20- Mounin Georges, Les problèmes théoriques de la 

traduction, Gallimard, France, 1963. 

21- Nida A.Eugene, Taber Charles R, The theory and 

practice of translation, The united bible societies, 

Netherlands, 1969. 
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possibilité et ses limites, traduit de l’Allemand par 

C. Bocquet, Artois Presses Université, France, 2002. 

23- Reuter Yves,  introduction à l’analyse du roman, 

3
e
 Edition, Armand Colin, France, 2009.  

24- Robins R.H, Brève histoire de la linguistique : De 

Platon à Chomsky, traduit de l’anglais par Maurice 

Borel, 4
e
 Edition, édition du Seuil, France, 1976. 

25- Sarfati Georges-Elia, Eléments d’analyse du 

discours, Edition NATHAN, France, 1997. 

26- Toury Gideon, Descriptive translation studies and 
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27- Van Dijk Teun. A, Text and context: Exploration 
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 القواميس و المعاجم
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1- Le Grand Robert de la langue française, version électronique, Ed 

Sejer, Paris, 2005. 

 البحوث العلمية

2- Djarmouni Fateh, L’écriture tragique dans «  je t’offrirai une 

gazelle » de Malek Haddad, Mémoire de magistère non publié, 

Université Hadj Lakhdar, Batna, 2011/2012.  

3- Mameri Ferhat, Le concept de littéralité dans la traduction 

du Coran, le cas de trois traductions, thèse de doctorat non 

publié, Université Mentouri, Constantine, 2005/2006. 

4- Maouchi Amel, Poétique de l’intertexte chez Malek Haddad 
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magistère non publié, Université Mentouri, Constantine, 

2005/2006. 

 مواقع اإنترنتثالثا: 

 ،2014أكتوبر 16 ،محمد ساري يعيد بعث غزالة مالك حداد إلى المكتبات، حياة س -1

http://www.vitaminedz.com/Article/Articles_15688_326101_0_1

.html . 

http://www.vitaminedz.com/Article/Articles_15688_326101_0_1.html
http://www.vitaminedz.com/Article/Articles_15688_326101_0_1.html
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أكتوبر  16، معنى اإحالة في اصطاح علماء النص،أنس بن Űفوظ فجال -2

2014،topic#ixzz2vJ7hg41Z-http://www.ta5atub.com/t745 . 

النقد يتوجه باأساس إلى القراء وليس إلى اأديب الجــزائـــري محمــد ســـاري:  ,جازية سليماي -3

-http://heoar.blogspot.com/2013/01/blog ،2015جانفي ،نالمبدعي

post.html02  

، 2014ديسمر 31،خصائص السرد و الوصف ،مǼتدى امسلمن ي اǼŪة -4

topic-http://www.amaltilimsan.net/t2378 . 

 ،2015جانفي02 ،الروائي محمد ساريدكاترة في اأدب الحديث يشرحون أعمال  ،ك س -5

http://www.elbilad.net/article/detail?id=7624 . 

6- La tumeur de Mohamed Sari , ( roman) - Edition El-

ikhtilef 2002,02 janvier 2015, http://www.vitaminedz.com/la-

tumeur-de-mohamed-sari-roman-eacute-ditions-el-

ikht/Articles_16053_64175_0_1.html   .  
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http://www.amaltilimsan.net/t2378-topic
http://www.amaltilimsan.net/t2378-topic
http://www.elbilad.net/article/detail?id=7624
http://www.elbilad.net/article/detail?id=7624
http://www.vitaminedz.com/la-tumeur-de-mohamed-sari-roman-eacute-ditions-el-ikht/Articles_16053_64175_0_1.html
http://www.vitaminedz.com/la-tumeur-de-mohamed-sari-roman-eacute-ditions-el-ikht/Articles_16053_64175_0_1.html
http://www.vitaminedz.com/la-tumeur-de-mohamed-sari-roman-eacute-ditions-el-ikht/Articles_16053_64175_0_1.html
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 ة الواردة في البحث مترجمة إلى اللغتين الفرنسة و اإنجليزيةيالمصطلحات اللسانية و الترجمبعض مسرد ل

 

 ماحظات الرمة باإجليزية الرمة بالفرنسية امصطلح
  Typologie des textes Text typology أنواع االنصوص

 يسمى كذلك التماسك Cohésion Cohesion ااتساق
  Référence Reference اإحالة

 Référence  اإحالة امقامية

Exophorique 
Exophpric reference 

 

 

 

 جدها كذلك

 Exophore/ Exophora 

Endophore/ 

Endophora 

 Cataphorique اإحالة البعدية

Référence 
Cataphoric reference  

 Anaphorique اإحالة القبلية

Référence 
Anaphoric reference  

 Référence اإحالة النصية

Endophorique 
Endophoric reference  

  Informativité Informativity اإخبارية
 Economie de la اقتصاد اللغة

langue 
Language economy  

 تسمى كذلك اأدوات امنطقية Connecteurs Connectors أدوات الربط
  Acte de parole Speech acts أفعال كامية

  Actes illocutionnaires Illocutionary acts أفعال كامية إخبارية
 Actes أفعال كامية إجازية تأثرية

permocutionnaires 
Perlocutionary acts  

  Agression Agression ااقتحام
  Restitution Rrestitution اإرجاع
 و يسمى كذلك التاحم Cohérence Coherence اانسجام
  Emprunt Borrowing ااقراض
  Transposition Transposition اإبدال
  Allongement Expansion اإطالة

 Appauvrissement اإفقار النوعي

qualitatif 
Qualitative 

impoverishment 

 

  Appauvrissement Quantitative اإفقار الكمي
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 ملخصات



 ملخص

و مع . حتاا  و تبال  اباا الرمة أحد أهم الوسائط اللغوية الŖ تسمح للبشر بالتواصل و اا تعد

تطور اإنسان و تاشي اūدول الثقافية بن اجتمعا  زال  أميتها و ظهر  اūاجة إى فروع علمية تاون أكثر 

        يتعامل مع الرمة كعملية كمرتاز أساسي   الǼصنظرية لسانيا  . من هǼا ظهر  يهاو انفتاحا عل ارتباطا

الصفا  و Ţليل  ة الǼصوصأبǼي ابصائص الŖ تقوم عليها دراسةب مبالئ خاصة حيث تǼطوي علىو كǼتيجة؛ 

يعمل على تطوير مبالئ للǼقل من خا   اهلها كي تاون  مǼهجا واعدأ ا  ماأشااه و امعجمية احدلة البǼائية

و هو أمر مان أن يقف لوحدǽ كǼظرية كاملة   و فتح أقفا  معانيها Ţليل و فك شفرة ابطابا  بغية فهمها

الŖ ميز بن الǼص و ما سواǽ  سواء على امستوى الداخلي من خا   الǼصية عايري موجد امرمون ؛ إذ للرمة

و سياقا   أم على امستوى ابارجي من خا  عاقاته بال ما Źيط به من ظروف قااتسااانسجام و 

 أنواعالŖ يǼفرل ها كل نوع من   ابصائص البǼائية و امعجميةالصفا  و و كذا سلسلة  سامت ي إنشائه 

 اللغوية.  űرجا لاثر من اإشااا  الǼامة عن الفروقا  الثقافية و اختاف اأبǼية الǼصوص

اون تل ااستقطب اهتمامǼا و لفعǼا إى اختياره  إن اأمية البالغة الŖ تاتسيها هذǽ الǼظرية هي  أهم ما

     اإجابة على سؤا  جوهري كǼا قد طرحǼاǽ ي بداية هذا البحث ي Űاولة للوصو  إى   موضوعا هذا البحث

أنواع الǼصوص ي نقل الǼصوص من لغة إى أخرى ţتلف  و امتمثل ي مدى مسامة مفاهيم كمعاير الǼصية و

 عǼها لغويا و ثقافيا  لون أن ياون هǼا  تشويه للمباي أو فقدان للمعاي.

ي ترمتها الثانية من  Je t’offrirai une gazelleي هذا اإطار  اخرنا رواية مالك حدال 

السياقية و كذا الصفا  الǼوعية اباصة ها  لǼقف نرصد من خاها أهم امظاهر   إمضاء Űمد ساري كعيǼة

 بعدها على طريقة تعامل امرجم معها و مدى إسهامها ي صحة الرمة العربية.



إى ثاثة مباحث؛ حيث تǼاو   بدورǽ   قسم كل واحد مǼهاثاثة فصو  إى مدخل وهذا البحث  قسم

ة نظرية الرمة؛ فاانت البداية  ي قولبامدخل أهم التيارا  اللسانية الŖ عرفها القرن العشرين ومدى مسامتها 

 Ŗظرية التوليدية و الǼركز  على لراسة اللغة و الشال معز  عن أي مؤثر خارجي   مرورا بال Ŗيوية الǼمن الب

 تشو مسكييا ي ůا  اللسانيا  بفضل مفاهيم البى العميقة و البى السطحية الŖ أرساها اعتا  انقابا علم

وصوا إى الǼظرية الااغماتية أو التداولية الŖ اهتمت بدراسة اللغة ي ااستعما   و الŖ قامت ي جزء كبر مǼها 

؛ فاانت البداية من نشأته الŖ الǼصحديث عن علم فقد خصص لل الفصل اأو  على نظرية أفعا  الاام. أما

عام  Analyse du discoursمؤلفه الشهر هاريس تعول إى ابمسيǼا  من القرن اماضي  عǼدما قدم 

اūديث عن  جاء   مهاليدايو  دي بوغراند  وفان ديك   و الذي تبع فيما بعد مجهولا  كل من 1952

أميته خاصة بعدما أثبتت قق من خاها التواصل البشري  و كذا موضوعه  و امتمثل ي الǼص كوحدة طبيعية يتح

التجربة قصور الدراسا  اللسانية امعتمدة على اŪملة. لائما و ي نفس الفصل  فقد تǼاولǼا بإسهاب أهم امعاير 

السبعة            دي بوغراند الŖ وضعها علماء الǼص من أجل الصياغة اŪيدة للǼصوص  و الŖ اخرنا معاير 

) ااتساق اانسجام  امقصدية  اإعامية  التǼاص  السياقية و امقبولية( كمثا  عǼها  لتاون ابامة مع أهم 

 كاترينا رايس.   و تصǼيفحاتم و تصǼيف ويرلش التصǼيفا  اباصة بأنواع الǼصوص كتصǼيف 

ة الŖ تفرضها الفروقا  الثقافية و اللغوية من أما الفصل الثاي  فقد استهل بتقدم أهم إشااا  الرم

و التصرف.    كعدم قابلية الرمة و اأمانة بن اūرفية   جهة  و طبيعة اللغا  و الǼصوص امرمة من جهة ثانية

ǽن بصدلŴ صي الذيǼعرفتها الساحة اللغوية   لعل أمها التيار ال Ŗليتبع بعرض وجيز أهم التيارا  الرمية ال 

 لال معيار من معايرǽ نرصد تأثرǽ على الرمة و إفالته ها.  اي هذا البحث  لذلك جعلǼا عǼصر 

ųيب على إشاالية  آن اآنيبدو أنه بإماانǼا   القيام بدراسة Ţليلية و بعد التطرق للفصو  الثاثة
ار لسانيا  الǼص؛ إذ يساعد رصد إفالة الرمة Ţت مǼظي مقدمته  و ذلك بالتأكيد على البحث الŖ طرحǼاها 



أوجه ااتساق و اانسجام و غرها من معاير الǼصية على إŸال نظائر نصية ي اللغة اهدف  كما تساهم أنواع 
  .الǼصوص ي تزويد امرجم خاا  نصية Ǽšبه اūيال عن اأشاا  امائمة و امعاي امقصولة

إن أهم ما ŵلص إليه ي اأخر هو أنه و على الرغم من اإفالة الابرة الŖ حققتها الرمة من 
صعوبة التقيد بال امظاهر ااتساقية لاللسانيا  عامة و من لسانيا  الǼص خاصة  إا أها تبقى غر كافية نظرا 

  حŕ و إن  اūفاظ عليها كلية ناامصدر م نصية الǼصو نقلها بأمانة إى اللغة اهدف  فا يوجد ضمان من أن 
 معرفة كاملة بدقائق اأمور امتعلقة بقواعد صياغة الǼصوص ي اللغتن اأصل و اهدف. كان امرجم على
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Résumé 

 La tƌaductioŶ est l’uŶ des lieŶs les plus importants en matière de 

coŵŵuŶicatioŶ et d’échaŶge cultuƌel. Elle peƌŵet la ciƌculatioŶ des 

coŶŶaissaŶces et du savoiƌ d’uŶe société à une autre, et d’uŶe civilisatioŶ à uŶe 

autre, permettant ainsi la paix, la stabilité et la compréhension. Aujouƌd’hui, vu 

le développeŵeŶt Ƌue coŶŶais le ŵoŶde, le ƌôle de la tƌaductioŶ s’est iŶteŶsifié 

et exige, par conséquent, un référentiel théorique solide qui dispose de 

différentes méthodes et de nombreux outils linguistiques, qui aident le 

traducteur à interpréter le contenu. EŶ s’iŶtéƌessaŶt pƌiŶcipaleŵeŶt au texte et 

à tout ce Ƌui assuƌe l’hoŵogéŶéité et la  textualité de sa structure ; en 

regroupaŶt les ŵéthodes Ƌui viseŶt à découvƌiƌ l’iŶfoƌŵatioŶ esseŶtielle 

contenue dans un texte, la linguistique se manifeste donc adéquate aux 

exigeŶces de l’acte de tƌaduiƌe. Un traducteur doit avoir une 

compétence linguistique et textuelle tant dans la langue-source  

que dans la langue-cible. 

Dans le cadre de l’analyse de cette optique textuelle de la 

traduction, la présente vise à étudier la contribution de la théorie du texte 

dans la résolution des différentes problématiques auxquelles font face 

les traducteurs dans leurs tâches de transfert culturel, et ce à travers les 

notion de la textualité et de la typologie des texte. 

Dans cette perspective, nous avons choisis l’œuvre de Malek 

Haddad Je t’offrirai une gazelle, traduite par Mohamed Sari afin de 

l’analyser et mettre en exergue les différents aspects assurant sa 

textualité et précisant sa typologie.   

Afin de réaliser ce travail, nous avons choisis de le divisée en trois 

chapitres précédés par une introduction dans laquelle on a procédé à la 

présentation chronologique des courants linguistiques émergeant au 
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20eme siècle, commençant tout d’abord par le structuralisme et les 

fameuses dichotomies saussuriennes, puis la révolution générative 

ancrée par Chomsky et finalement l’étude de la langue dans son usage, 

appelée pragmatique, qui a été fondé principalement sur la théorie des 

actes de parole. 

  Dans le premier chapitre, nous avons jugé utile  de commencer par 

la présentation de la grammaire du texte : sa parution dans les années 

50 grâce à l’œuvre de Harris : Analyse du discours (1952) ; son 

développement grâce aux études effectuées par Van Deik, De 

Beaugrand et Hallyday ; son domaine d’études, qui est bel est bien le 

texte, et enfin son importance dans le champ des études linguistiques 

après l’échec de la grammaire du texte. Toujours dans le même chapitre 

nous avons étudié les sept critères de la textualité : Cohésion, 

Cohérence, Informativité, Situationalité, Intertextualité, Intentionanlité et 

l’Acceptabilité  présentés par De Beaugrand et Dressler dans leur 

ouvrage :  Introduction to text linguistics  en 1981, pour conclure la fin 

de ce chapitre s’est accentué sur la taxonomie des différents types de 

textes, présentée respectivement par Hatim,  Wirlech et  Katharina 

Reiss. 

Dans le deuxième chapitre nous avons commencé par la 

présentation des principales difficultés et obstacles entravant le travail 

des traducteurs, imposées principalement  par les différences existant 

entre les systèmes linguistiques d’une part, et la nature des textes et des 

langues d’une autre part. Puis nous avons parler des courants pouvant 

apporter des réponses fiables et des solutions concrètes aux 

problématiques mentionnées ci-avant, notamment le courant textuel, 

l’objet de notre étude. 

Après avoir présenté la linguistique textuelle, et après avoir 

analysé le corpus, il est à présent possible de répondre à la 
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problématique soulevée dans l’introduction de ce travail, et ce par la 

confirmation de l’apport de la linguistique textuelle à la traduction. La 

linguistique textuelle a pour objet l’étude du texte, l’objet principal de la 

traduction, elle permet de focaliser sur sa structure textuelle et la 

réalisation linguistique de son appartenance  à un type particulier. En 

effet, il s’avère, en adoptant une perspective linguistique textuelle, la 

traduction collecte des outils linguistiques et extralinguistiques 

permettant la bonne interprétation du contenue.  

Cependant, les textes ne s’organisent pas de la même manière. 

Alors que la langue arabe réalise sa cohésion principalement grâce à 

l’anaphore, le français préfère l’ellipse. Cet écart exige donc une 

connaissance profonde et impose une difficulté majeure entravant la 

tache des traducteurs.    
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Summary 

  Translation is an important key that allows people to communicate and 

exchange experiences. With the evolution of human beings and the cultural 

boundaries vanished between the communities, the need of the translation to a 

solid theoretical support becomes a necessity. From here, the theory of text 

linguistics has emerged as an essential anchor that deals with the translation as a 

process and as a result. Since it involves the study of the properties of text 

structures, and the analysis of grammatical and structural features that define text 

typology, the theory of text linguistics has provided to translation a promising 

method based on the development of a set of decoding principles that help to 

understand utterances meanings. Translators have found in both, textuality 

standards and text typology a fictive and a practical solution to the different 

problems caused essentially by cultural and civilizations differences. 

 the importance of this theory is what attracted our attention and prompted 

us to select it to be the topic of this research, in an attempt to get to the answer to 

the fundamental question that we had asked at the beginning of this research about 

the extent to which the concepts of textuality standards and the notion of text 

typology can be helpful in the transfer of texts from one language to another, 

without any loss in meanings. 

 In this context, we have chosen Malek Haddad novel “Je t’offrirai une 

gazelle” in its second translation signed by Mohamed Sari, as a sample, to study 

the most important textual features, and to focus on how the translator dealt with 

them in the Arabic translation. 

 This research has been divided into an introduction and three chapters. The 

introduction was mainly allocated to the 20 century linguistic theories, starting 

with structuralism, which focused on the study of language and form, 

independently of any external stimulation, then  the generative theory which was 
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considered a coup scientifically in the field of linguistics, thanks to the deep and 

surface structures concept established by Chomsky, then the pragmatic theory, 

which focused on studying languages in use, and which was in large part  based on 

the theory of speech acts. 

  The first chapter was devoted to talk about text sciences; its inception in 

the fifties of the last century, through Harris famous book “Analyse du discours” in 

1952, followed by a series of studies made by van Dijk, De Beaugrand and 

Halliday, then we came to talk about its object which is the text as a natural unit 

through which human can communicate, and as well as its importance, especially 

after the experience of  linguistic studies based on the sentence proved inadequate. 

Always and in the same chapter , we have highlighted the most important criteria 

set by the text scientists for good wording of texts , therefore  we have chosen the 

seven standards of De Beaugrand ( Cohesion , Coherence, Intentionality , 

Intertextuality , Contextuality and acceptability ) as an example. At the end we had 

concluded with the most important taxonomies of text types proposed respectively 

by Wirlech, Hatim and Khatarina Reiss. 

 The second chapter began with the provision of the most important  

problems that  the translation process knows, imposed by cultural and linguistic 

differences on the one hand and the nature of the languages and nature of texts on 

the other hand such us untranslatability, receptors rejection…etc. To be followed 

by a brief presentation of the main known translation theories notably the theory of 

texts which we are dealing with in this research. 

 After discussing the two chapters and after analyzing the corpus, it seems 

that we can now answer the problematic of the research which we presented in the 

introduction by confirming the importance of the role of the text linguistics in the 

translation process. Text linguistics is a branch pertaining with texts as 

communication systems, it takes its form, its setting and its communicative context 
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into account, texts are the main object of translation. Text linguistics suggests an 

assisting translation method, by utilizing the textual factors, linguistics and extra 

linguistics, for keeping the meanings and conserving the source text linguistic and 

formal features. 

 However, the application of text linguistics in translation is sometimes 

quite inappropriate because it needs a deep knowledge of wording rules in both 

source and target language. Besides, translators cannot find equivalences readily, 

the can not apply the source language wording rules in the target language. For all 

of this, we still believe, in spite of our deep belief of the efficiency of the 

translation process based on text linguistics principle, that translation needs more 

than one theory in order to solve and face all the ideological, cultural and lingual 

obstacles. 
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